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	Примечания


Аннотация
Во втором томе трилогии «Фернандо Магеллан» разворачиваются трагические события, буквально преследовавшие эскадру капитан-адмирала. Сначала гибнет один из пяти кораблей, посланный на разведку. Затем, когда после зимовки флотилия все-таки обнаружила долгожданный пролив, сообщники бунтовщика Картахены устроили новый мятеж, захватили «Сан-Антонио» и увели судно с основным запасом провизии в Испанию через Атлантику. Магеллан, решивший продолжить экспедицию, не ожидал, что путь к островам через Тихий океан займет почти четыре месяца. Когда флотилия подошла к Филиппинам, от голода, цинги и других болезней умерли 25 моряков. А в стычках с аборигенами, не пожелавшими подчиниться европейцам, погиб сам Магеллан и еще 30 его офицеров и матросов.
Для широкого круга читателей.


Игорь Ноздрин
Фернандо Магеллан
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Часть II


Глава I
Зимние хлопоты

В маленькой мастерской, устроенной в сотни шагов от воды на каменистом берегу, стучали молотки, всхлипывала пила, звонко пело железо. В тесном дымном срубе, с дырами-окнами, крытыми мутными волнистыми стеклами, с раннего утра возились люди. Чумазые юнги раздували мехи горна, гремели задвижками вытяжной трубы. Желтые искры вырывались из печи, сыпались в стороны, летели на грязный пол, затухали на сквозняке. Распахнутая настежь и подпертая валуном, обитая парусиной дверь выпускала наружу скапливающиеся под потолком клубы дыма. От чада и копоти слезились глаза, чесалось в носу текли сопли. Промерзшие моряки тянулись к теплу, искали случая помочь кузнецам поднести из-под навеса дрова, придержать доски плотникам, работавшим за грубо сколоченными верстаками в дальнем углу от наковальни.
Потный, румяный нормандец с «Сант-Яго» Ричард Фодис неторопливо строгал длинную узкую доску. Отросшие до плеч русые волосы, схваченные засаленной тесемкой вокруг головы, колыхались, вторили движениям большого здорового тела. Зажав веснушчатыми лапами рубанок, утонувший в огромных ладонях, медлительный и неразговорчивый Фодис с удовольствием делал привычную работу, добродушно поглядывал на больного священника.
В драной рясе, с непокрытой головой и голыми ногами, жалко поджав тощие коленки, Антоний сидел на куче ароматных стружек, пахнувших свежестью расколотого дерева. Раскрыв единственную сохранившуюся у него ценность — Библию, францисканец водил по цветным строчкам тонким пальцем со сломанным ногтем, шевелил синими бескровными губами, читал вслух срывающимся голоском, хрипел и кашлял в кулачок, чтобы слюни не падали на страницы:
«Я пролился, как вода; мои кости рассыпались;
Сердце сделалось подобным воску, растаяло посреди внутренности.
Сила иссохла, как черепок; язык прилип к гортани.
Ты свел меня к персти смертной…»

(Пс. 21, 15–16).

Вьющаяся стружка змейкой ускользала из-под рук плотника. Ему казалось, будто дереву больно и оно зашевелится под серебристым ножом, сморщится, всплакнет глазами-сучками. Он потянул носом, почувствовал запах парного молока, сосновой смолы. Усталые глаза Фодиса удивленно расширились, в них заплясали бесенята-огоньки пламени печи, гудевшей ровно и сыто. Шумно раздувая ноздри, он глубоко вздохнул, поискал кувшин с молоком, но спохватился,  — отер ладонью лоб, почесал белесые волосики на груди, поправил доску. Антоний шелестел пожелтевшими страницами:
«Твои стрелы вонзились в меня, Твоя рука тяготеет на мне.
От гнева Твоего нет целого места в плоти моей, нет мира
в костях от грехов,
Мои беззакония превысили голову, отяготели на мне, как тяжелое бремя.
Смердят, гноятся раны от безумия моего.
Я согбен, поник, весь день хожу, сетуя;
Чресла полны воспаления, нет здорового места в теле.
Я изнемог, чрезмерно сокрушен; кричу от терзания сердца.
Господи! Пред Тобою все мои желания, дыхание мое не скрыто от Тебя.
Сердце трепещет; оставила сила, нет у меня света очей…»

(Пс.37, 3 – 11).

— Это написано обо мне,  — решил монах.
— Какие у вас грехи?  — не удержался Фодис.
Антоний вздрогнул, будто очнулся от сна, посмотрел на плотника затуманенным взглядом, словно видел его вдали на рыхлом сыром снегу.
— Если вы грешны, как же нам жить, надеяться на Царство Божие?  — с трудом подбирая слова, спросил нормандец.  — На вас нет и сотой доли грехов простого матроса.
— Болит,  — поморщился францисканец,  — вот здесь.  — Он коснулся груди, закашлял.  — На душе гадко.
— Это от простуды, а не от грехов,  — подсел к нему плотник.
Куча стружек разом опустилась, Антоний скатился на пол. Фодис легко подхватил его, притянул к себе.
— Разве можно ходить в такой рясе?  — укоризненно произнес он, брезгливо разглядывая рванье.  — Босиком по снегу… Неужели у вас нет теплой одежды?
— Я все роздал,  — простодушно ответил капеллан.  — Так ходил святой Франциск. Я буду, как он, пока не замолю грехи.
— У вас нет их,  — повторил плотник.
— Нет праведника без греха,  — покачал головой Антоний,  — на мне чужие грехи. Бог избрал меня агнцем-искупителем.
— Я сделаю вам сандалии на деревянной подошве,  — пообещал Фодис.
— Спасибо, Ричард,  — воспротивился Антоний,  — я не должен думать о теле. Надо молиться за колодников, за сорок человек, работающих в цепях.
— Адмирал позаботится о них: он заковал бунтарей, он и снимет кандалы. Пусть радуются, что живыми остались, поплывут в теплые моря, а не умрут на проклятом берегу вдали от родины.
— Он бьет их палкой по головам!  — пожаловался священник.  — Приказывает приводить по одному и бьет, бьет…
— Что делать с мятежниками, отказывающимися собирать хворост, возить воду на корабли? Сегодня один не пойдет, завтра — взбунтуются десятки!
— Нельзя истязать людей. Они созданы по образу и подобию Божию. Я сейчас прочитаю тебе…  — он начал рыться в Библии.
— Сами виноваты,  — равнодушно заметил Фодис.  — Офицеры насильно не вербовали дураков.
— Это моя вина!  — Антоний резко захлопнул книгу — Я не нашел нужные слова, не удержал от кровопролития. Бог послал меня для мира, а я посеял вражду. Нет мне прощения, пока люди не помирятся.
— Таким путем вы ничего не измените,  — усомнился плотник,  — не дотянете до весны, умрете от грудницы. Вон как дыхалка бухает, будто Маэстро Педро из пушки палит. Слабое у вас сердце, мышца у него тоненькая. Вас бы в Нормандию на молоко…  — Фодис шумно вдохнул смолистый воздух, прикрыл покрасневшие глаза.  — Дымом пахнет,  — определил он,  — столярной лавкой, очагом, кожей.  — Немного помедлил и нехотя добавил:  — Бог накажет виновного за людские мучения.
— Не надо наказывать,  — перекрестился Антоний.  — Я искуплю.
— Убивать себя — грех!  — напомнил Фодис — Это от премудрости. Старый еврей сказал: «Большие знания углубляют скорбь!» Вы много читаете, поэтому душа болит.
Монах подхватил:
«Род уходит, и род приходит, а земля пребывает во веки,
Солнце всходит и заходит, спешит к месту, где встает.
Ветер идет к югу, поворачивает к северу, кружится на ходу,
возвращается на круги свои.
Все реки текут в море, но оно не переполняется; реки возвращаются
к месту, откуда выходят, чтобы течь.
Все вещи в труде; человек не может пересказать всего; не насытится
око зрением, не наполнится ухо слушанием.
Что было, то и будет; что делалось, то и будет делаться, нет ничего
нового под солнцем…
Нет памяти о прежнем, и не сохранится воспоминание о будущем…
Я, Екклесиаст, был царем над Израилем в Иерусалиме;
Предал сердце свое тому, чтобы испытать мудростью все, что делается
под небом: это тяжелое занятие Бог дал сынам человеческим,
дабы упражнялись в нем.
Я видел все дела, совершающиеся под солнцем, это все – 
суета и томление духа!
…В большой мудрости много печали; кто умножает познания,
умножает скорбь»

(Еккл. 1, 4 – 18).

— Вы и впрямь святой,  — удивился плотник, с восхищением разглядывая маленькую головку францисканца со слипшимися волосами и заросшей тонзурой.  — Недаром капитан-генерал боится вас!
— Хочешь, научу тебя читать? Ты познаешь мудрость этой книги.
— Я не осилю буквы, да и зачем умножать скорбь?!
Он поднялся, взял рубанок, постучал по нему киянкой, нежно прикоснулся к доске, широким взмахом провел по краю. Медовое тело дерева слегка вздрогнуло, отозвалось глухим вздохом, обнажило белизну. Трепетная ленточка стружки вырвалась из-под рук Ричарда на волю, упала к ногам священника, свернулась пшеничным локоном нормандской крестьянки.
* * *
Сквозило. Прохладный ветер гулял по полу, изгонял из углов клубы дыма. Печь надсадно гудела, выплевывала огненную пыль. Юнги, Педро де Чиндарса и Хуан де Сибулета, по обе стороны низкого каменного очага попеременно качали мехи. Серые кожаные мешки раздувались жабами, слегка хрустели, вторили треску дров. Желтое пламя лизало сучья, отступало под напором воздуха, яростно набрасывалось на дерево. Короткие поленья шипели, взрывались, стреляли в кузнецов раскаленными углями. Те вполголоса переругивались, проклинали сырую древесину и жадность адмирала, запретившего выдавать с кораблей сухой лес. В топке скопилась куча оранжево-красных углей, серевших в покое, желтевших под напором мехов. Когда пламя исчезло и над ворохом углей вспыхнули синеватые огоньки, матрос с «Виктории» Хуан де Аратья неторопливо постучал кочергой по головешкам, аккуратно разгреб жар, уложил зубастыми клещами полосы железа. Немного передохнув, стряхнул крупные капли пота с лилового лица, утратившего привычные очертания и сохранившего только щелочки темных глаз, присыпал заготовки углем. Затем торжественно поднял короткий толстый палец, велел помощникам медленнее качать мехи, будто внутри печи совершалось некое таинство.
— Наша матушка потекла,  — пожаловался стражник Мартин, гревшийся на поленьях у огня.
— Вторую неделю плачет,  — поддержал Педро.
Кузнец строго взглянул на него, и юнга умолк.
— Течет и течет…  — слегка покачивая крупной головой на короткой шее, продолжал стражник.
— Надо конопатить,  — подсел к нему Аратья.
— Капитан сказал, придется вытаскивать на берег.
Кузнец недоверчиво посмотрел на него.
— Истинная правда… Педро подтвердит,  — заверил Мартин.
— Угу,  — промычал парнишка.
— Разве можно крупное судно вытащить на берег?  — не поверил Сибулета.
— Трудно будет,  — решил матрос — Пока разгрузят, снимут такелаж, законопатят — месяц пройдет.
— Куда нам спешить?  — вздохнул Мартин.  — Зима только началась, дожить бы до весны. У меня десны распухли, язык болит.
Он оскалился, показал желтые крепкие зубы, набухшие розовые десны.
— Кровь идет?  — посочувствовал Аратья.
— Нет.
— Может, опухоль пройдет и скорбута не будет,  — успокоил кузнец.  — Кара на тебя снизошла за грехи. Ты бы покаялся, помолился.
— Элькано советовал жевать свежее мясо, пить кровь, а я не могу. Моисей запрещал евреям пить кровь, называл их нечистыми.
— Ему хорошо жилось под пальмами,  — усмехнулся Аратья,  — снега не видел.
— Грешно есть сырое мясо,  — покачал головой Мартин.
— А бить колодников — благое дело?  — упрекнул кузнец.
— Я не по своей воле. Сеньор Барбоса приказал колотить палкой, коли не слушаются.
— Ты бы сам походил в цепях…
— Я не бунтовал.
— Мы все хотели вернуться домой.
— Я, правда, не бунтовал,  — защищался Мартин.
— Люди говорят иное.
— Врут!
— Ты первым сбежал от Кесады, поэтому Барбоса простил тебе измену.
— Верно,  — поддержал Педро.  — Он многих помиловал с «Консепсьона», арестовал лишь пошедших за капитаном. Дядя Ганс сказал мне: «Не лезь не в свое дело, иначе лишишься головы!» Когда корабли столкнулись, он спустился в трюм и меня насильно затащил. Дядя Ганс и Глухого не пустил.
— Глухой-то за кого был?  — поинтересовался Аратья.
— Он ходил по палубе, рычал, грозил всем кулаками. Во кулак!  — юнга восхищенно развел руками.  — Мне бы такой!
— Качай воздух!  — прикрикнул кузнец.
— Сеньор Гальего дал мне меч, когда его сын захватил корабль,  — похвастался Сибулета.
— Подумаешь…  — хмыкнул Педро.  — У меня давно свой есть.
— Васко защищал Эспиносу,  — поправил Мартин.  — Командующий отдал офицеру за убийство Мендосы вещи покойного.
— Говорят, казначей выдал матросам Эспиносы по десять золотых монет,  — понизил голос Аратья.
— Точно. Кто бы даром рисковал? В самое пекло лезли. Опоздал бы Барбоса с солдатами, их бы разорвали на куски, кинули рыбам.
— Кормчий бы не позволил,  — возразил Сибулета.
— Ха!  — засмеялся стражник.  — Мендоса плевал на него. Кто бы заступился? Не ты ли?
— Многие!  — звонким голосом воскликнул юнга.  — Я тоже.
— Ух, ты воинство!
— Не тронь парня,  — сказал Аратья.  — Моряки любят Гальего.
— Теперь у нас хороший капитан — веселый!  — Сибулета похвалил Барбосу — Обещал дать реал, если туземку приведут.
— Ха-ха!  — захохотал Мартин, похлопывая себя обеими руками по коленям.  — То-то вся «Виктория» собирает дрова. Другие команды чинят корабли, а их тянет на берег. Только нет здесь никого, мы одни зимуем на краю земли.
— Угли чернеют. Подбросить полено?  — предложил Педро.
— Пора вынимать железо,  — Аратья поднялся на ноги.  — Мартин, помоги придвинуть наковальню к свету! Педро, кликни кузнецов!
Матрос разгреб кочергой потускневшие угли, отыскал раскаленные куски железа, постучал по ним, стряхнул мусор, придвинул к краю печи. Покрасневшие полосы разбухли, подобно деснам стражника. Аратья ловко подхватил одну длинными щипцами, опустил на наковальню; тускло-серая поверхность обожглась, вмиг пожелтела. Подоспевшие кузнецы, высоко вскидывая молоты, застучали по огненной змейке. Она извивалась, подпрыгивала, старалась ужалить, Аратья крепко держал ее клещами. Под грохот молотков, заполонивший кузницу, железо померкло, затихло. Любуясь превращением куска металла в хищный гарпун, плотники толпились у печи. Остывшее железо, еще горячее, пахнущее огнем, Аратья вырвал из-под молота, сунул в бочку с водой. Мутноватая жидкость недовольно зашипела, забулькала, испустила облачко пара. Матрос вынул из воды гарпун, кинул в угол кузницы, где валялись крюки, штыри, гвозди для ремонта кораблей. Не успели мастера передохнуть, как мокрые щипцы уже тянулись за следующей полоской радужного железа, захватили, зашипели, поволокли ее на наковальню.
— Храни вас Господь, сеньор капитан-генерал, и всю вашу семью!  — послышался голос Сибулеты у двери.
Матросы обернулись. В проеме стоял адмирал в сером меховом плаще до колен, натянутой на уши собольей шапке, толстых масляных сапогах. Подбоченившись, он наблюдал за ними. Позади на снегу маячила свита.
— Продолжайте!  — адмирал махнул рукой, шагнул внутрь.
Плотники разбежались к верстакам, молотобойцы по пояс голыми телами прикрыли наковальню. Кузница наполнилась привычными звуками. Командующий оглядел кучу сделанного за день добра; постучал пальцем по строганым доскам, проверил по звуку на гниль; порылся в обрезках (вдруг плотники выкинули хорошую чурку). У дверей на воздухе переговаривались офицеры.
— Антоний?  — наткнулся на францисканца Магеллан.  — Что ты здесь делаешь, в дыму, в копоти на куче мусора?
— Читаю,  — испугался священник и торопливо поднялся на ноги.
— Босой?  — недовольно покачал головой адмирал.  — Ты сегодня ел?
— Не помню,  — промямлил монах.
— А вчера?
Капеллан молчал.
— Почему убегаешь с корабля?
— Здесь теплее.
— Ты болен?
— Нет.
— У тебя ноги покрылись коростами, на лице выступили прыщи.
— Плоть — бренна, дух — вечен,  — произнес монах.
— Сеньор Моралес!  — адмирал обернулся к двери.
Посапывая в русые усы, придерживая рукой расчесанную бороду, врач бочком протиснулся между кузнецов, подошел к Магеллану.
— Вы велели держать его в трюме и хорошо кормить,  — напомнил адмирал, показывая на Антония.
— Совершенно верно,  — согласился Моралес, почтительно поклонился, спрятал похудевший, но еще круглый живот.
— Почему он тут?  — раздраженно спросил командующий.
— Я не могу держать Антония за ногу,  — надулся врач и брезгливо поморщился.  — Монах не желает лечиться.
— Я заставлю его!  — погрозил адмирал, сжал кулаки, упер руки в бока.
— Духовную особу нельзя бить — вежливо напомнил Моралес.
Я не буду калечить Антония,  — резко выпалил Магеллан.  — Я знаю иной способ заставить его принимать пищу Мартин,  — скомандовал стражнику — отбери у монаха книгу!
— Нет!  — взмолился Антоний, обеими руками прижимая драгоценность к груди.  — Вы подарили ее мне, я не отдам.  — Он решительно выпрямился, зло посмотрел на адмирала.  — Вы — жестокий человек! Я не хотел…
— Да, я жестокий человек!  — оборвал священника Магеллан.  — Я не позволю человеку умереть за тысячи лиг от Испании, где рабочие руки дороже золота. Кто починит и поведет корабли? Кто очистит души верующих, окрестит язычников? Де ла Рейна сидит взаперти, как зверь в клетке, Олисио умер в океане, Педро де Вальдеррама лежит в трюме и не узнает друзей. Скоро на каравеллах не останется капелланов, тогда возникнут разврат, бунты, убийства…
— Притесняя других, умный человек теряет разум… А доброму хозяину Господь дает мудрость.
— О, Мадонна, просвети агнца Божия!  — адмирал воздел руки к закопченному потолку — Ты не слышал приказа?  — строго поглядел на стражника.
— Забрать Библию?  — колебался Мартин.  — Ее дают злодеям в камеру.
— Возьми!  — велел Магеллан и спрятал руки за спину.
— Нет!  — жалобным срывающимся голосом закричал Антоний, когда Мартин вцепился в книгу — Лучше посадите меня с доминиканцем, пусть бьет меня, только не троньте Библию.
Францисканец рвался в стороны с прижатой к груди книгой, пытался освободиться из рук стражника. Когда тот уже держал Библию в руках, священник отчаянно повис на ней, упал на пол вместе с сокровищем, свернулся калачиком, спрятал ее у живота. Широко расставив ноги, Мартин склонился над скрюченной фигуркой. Моралес не выдержал, отвернулся. Матросы осуждающе глядели на командующего.
— Не тронь его!  — смутился Магеллан, не ожидавший упорного сопротивления.  — Пусть читает.
Стало тихо. В печи потрескивали угли, у двери на улице слышались разговоры. Магеллан на миг растерялся.
— Поднимите Антония, отведите ко мне в каюту!  — распорядился он, всматриваясь в лица мастеровых.  — Пусть Энрике принесет еду, запрет его, никуда не выпускает.
— Вставай!  — Мартин осторожно потрепал капеллана по плечу — Отогреешься, выспишься, сладко поешь… Пойдем!  — позвал францисканца, поглаживая по спине.
— Не мучайте себя, святой отец,  — поддержал Фодис,  — полечитесь! Иисус поднимал мертвых из гробов, очищал тела от проказы. Грех — лишать себя жизни, дарованной свыше.
Антоний не шевелился.
— Помоги ему, Ричард!  — Магеллан кивнул плотнику.
Вдвоем они легко подняли священника, вынесли наружу.
* * *
Несостоявшийся капитан Хуан Себастьян Элькано, разжалованный из штурманов в рядовые, вместе с сорока мятежниками выполнял в цепях самую тяжелую, грязную работу. Для офицера и дворянина, это было вдвойне унизительно. Вчерашние подчиненные нагло смотрели на кормчего, насмехались, отталкивали от котла с похлебкой. Не обошлось без драк. Сломить баска не удалось. Судьба не раз смеялась над ним, возносила на гребень удачи, швыряла в бездну, откуда благодаря незаурядным способностям, завидной воле и тщеславию ему удавалось выбраться, по горло наглотавшись мерзости. Элькано не выделялся физической силой, но был жесток в драках, отчего у врагов не возникало желание издеваться над ним. Как подобает настоящему моряку, офицер оказался хитрее и выносливее вчерашних мужиков. Его авторитет среди лишенных должностей и званий колодников возрос. Так сильные собаки подчиняют себе слабых животных.
Победители щадили самолюбие Себастьяна, помнили его происхождение, считали своим, хотя и оступившимся, а не «человеком с бака», что на языке знати характеризовало простолюдина. Перейти с бака на ют — не пробежать сотню шагов по палубам и лестницам, нагибаясь и перескакивая через канаты. Для этого часто не хватало целой жизни. Если кто-нибудь поднимался на мостик, то в первую очередь тот, кто уже стоял на нем. Баск обладал завидной способностью ладить с людьми в любом положении. Выказывал уважение офицерам, был исполнителен и трудолюбив, не раздражал осужденных, умел повелевать, заставить сделать по-своему. Его назначили десятником, поручили наблюдать за колодниками, распределять продукты. Последнее имело особое значение, ибо командовал кормилец.
Иногда заключенных использовали на общих работах, где они трудились наравне со всеми. Когда на «Консепсьоне» открылась течь, адмирал принял решение вытащить корабли на берег, очистить от водорослей, раковин и древоточцев, просмолить, проконопатить корпуса. Начинать следовало с каравеллы Элькано, грозившей затонуть прямо в бухте, и «Сант-Яго», чтобы с весенним теплом послать его на разведку к Южному полюсу.
Читателю нужно обратить внимание на необходимость капитального ремонта судов для продолжения экспедиции. Исследователи упускают из виду, что если бы партии Картахены удался мятеж, то корабли, в том состоянии, в котором достигли бухты Сан-Хулиан, могли не дойти до Испании, погибнуть в океане. Отчасти зимовка объяснялась потребностью ремонта судов. Здравый смысл осуждал торопливость, безрассудный риск. Часть офицеров и моряков понимала это, встала на сторону Магеллана или заняла нейтральную позицию, способствующую победе командующего.

Под присмотром канониров кандальники снимали тали. Из рымов по бокам лафетов и портов вытаскивали блоки с гаками, жирно мазали салом веревки, чтобы не гнили от влаги. Мощные тросы — брюки, удерживающие орудия у бортов после выстрела при откате,  — свивали в бухты, укладывали в пустые бочки от провизии. Освобожденные от пут пушки разбирали на части. С цапф, цилиндрических приливов на стволах орудий, утопленных в щеках лафета, на которых качались стволы при наводке на врага, снимали железные накидки полукруглой формы. Навалившись скопом, кряхтя и ругаясь, поднимали стволы над лафетами, укладывали в ряд на палубе. Затем на тросах, накинутых петлями на дуло и насмерть закрепленными за цапфы, осторожно опускали за борт в ожидавшую лодку, где с полдюжины бунтарей гремели цепями, тянули вверх руки.
Плескалась холодная вода, гулко стучали по промерзлым доскам палубы окованные железом дубовые колеса лафетов. Таяли в тумане резкие крики чаек, пытавшихся прорваться сквозь сеть поникшего такелажа. Из трюма через люки слышались отдельные слова, скрежет укладываемого в ящики железа, удары молотков плотников, менявших на плаву подгнившие доски,  — шла обычная работа.
Ганс Варг попыхивал трубкой у опустевшего лафета, наблюдал за матросами, укладывавшими ствол на дно лодки.
— Я плаваю двадцать лет,  — сказал он Элькано,  — но такой суеты не встречал. То мы куда-то спешим, забываем набить зверя и всласть помолиться; то чиним корабли под парусами, рискуем испортить товары; то воюем друг с другом, а потом, не успев помириться и залечить раны, принимаемся за работу. Отец Антоний правильно говорит: «Все — суета!» Пришла пора подумать о душе.
— Тебе бы проповедником стать, а не канониром,  — пожелал ему баск.  — Мне в такую погоду хочется есть, а не молиться.
— Погода — дрянь,  — согласился немец.  — Заготовители вернутся с пустыми руками, зря гоняют шлюпку. Сейчас она бы нам пригодилась.
— Дядя Ганс, что делать с лафетом?  — подскочил юнга в распахнутой на груди ватной куртке.
— Смажь жиром!  — велел канонир и неторопливо сунул желтый костяной мундштук в прокуренные зубы, притянул юношу к себе, зашнуровал куртку — Не суетись, а то простынешь, как Глухой! Господи, спаси его и помилуй!
— Жарко,  — дернулся в сторону Педро.  — Глухой на охоте упал в воду, возвращался домой в сырой одежде.
— Знаю,  — пробормотал немец и погрозил пальцем.
— Молодой, горячий…  — улыбнулся Элькано, глядя вслед убежавшему юнге.  — Я в его годы ходил на баркасе к Ньюфаундленду за треской, дрался с англичанами и французами. Иногда на отмелях завязывались настоящие сражения по правилам военного искусства. Море серебрится от косяков рыбы, а северяне палят в нас из пушек. С правого борта англичане, с левого — французы, мы ползем, жалко бросить сеть. Одни матросы молятся со страху, другие от злости стреляют из пушек — у нас две штуки было,  — мне смешно, весело. Капитан драл меня за это. Я сильно обижался, сейчас думаю — зря. Опытный моряк был, царство ему небесное! «Их корабли болтаются на волнах, метко не прицелятся,  — успокаивал трусливых,  — а мы прикованы к рыбе, твердо сидим, нам легче палить!» И впрямь попадали.
— Неужели топили?  — не поверил канонир.
— Всякое бывало: либо они нас, либо мы их.  — Он повернулся к белевшему в мутной пелене над реями солнцу, подставил лицо задувшему ветерку — С юга несет, холода идут — к ясной погоде.
— Сколько вы плавали во льдах?
— Три года, потом попал в навигационную школу, стал штурманом. Затем началась война с итальянцами, водил корабли в Валенсию. Через два года отправился в Северную Африку. И понесло… Ты воевал в Европе?
— За итальянцев, против вас,  — спокойно заметил Ганс — Мне хорошо платили. У них города враждуют между собой, наемники кочуют по областям туда, где больше платят. Побродил по Италии, насмотрелся на кровь, на мерзость людскую. Чего ждете?  — крикнул морякам, закончившим укладку стволов на дно шлюпки.  — Везите на берег, да живее! Капитан велел к вечеру закончить. Беда с ними,  — пожаловался штурману,  — не хотят работать в цепях.
— Ты бы сам поносил,  — ответил баск, разглядывая свои потертые руки.  — Их вина в том, что хотели уплыть к женам.
— Кто вас разберет?  — вздохнул немец.  — Желание у всех одно, но клятву только вы нарушили. Просите помилования у Всевышнего,  — он ткнул трубкой в небо и обратил внимание на белое размытое солнце.  — Холода идут? Вода в заливе не замерзнет?  — Элькано пожал плечами.  — Неужели врастем во льды?
— Не думаю,  — успокоил штурман,  — залив велик.
— Греби к берегу!  — велел канонир медлившим в шлюпке кандальникам.
Они нехотя отчалили от борта. Плеск весел, легкий звон цепей растворились в тумане. Немец постучал догоревшей трубкой по брусу, сплюнул в воду, направился разбирать следующее орудие. Элькано прислушался к возне в трюме, посмотрел на моряков, опускавших бизань-рей, снятый с оголенной мачты. Серые в разводах паруса просушили, залатали, спрятали до весны в мешки. Мертвые мачты с провисшими вантами поскрипывали в такт качке. На флагштоке за кормой свисал выцветший полинявший вымпел. Штурман не любил капитальные ремонты, когда с кораблей снимали все, что можно вывезти на берег или соседнее судно, чтобы облегченный корпус на катках вытащить на сушу. Раздевание каравеллы, ее разорение, вызывали грусть.
С воды донеслись песни, хохот, скрип уключин. Показалась переправлявшая продовольствие шлюпка «Сан-Антонио». Запасы провизии боялись выгружать на берегу, чтобы не подманивать диких зверей, способных за ночь растащить покойника по косточкам. Под навесами из жердей и парусины складировали в основном металл и древесину. Большие дома, в которых планировали уложить добро и поселить людей, из-за скудости леса построить не удалось. Лодка с размаху стукнулась в борт «Консепсьона». Боцман Диего Эрнандес повалился на руки моряков.
— Порка мадонна!  — выругался он, поднимаясь на ноги и придерживая обмотанную вокруг шеи тряпку — Эй, «зачатники»[1],  — хрипло пробасил Диего, бухая кулаком в обшивку борта,  — тащите бочки! Мы сохраним их до весны!  — и пьяно захохотал, а за ним гребцы, уговорившие баталера выдать сверх нормы по кружке.  — Куда вы делись?  — тарабанил кулаком, словно в запертую дверь трактира.  — Сеньор Карвальо!  — позвал руководившего разгрузкой кормчего. Голос сорвался на сиплый шепот. Заметил на палубе Элькано, потянулся к шапке, да вспомнил о нынешнем положении штурмана, помахал рукою.
Из трюма по лестнице выкарабкался с полными карманами сухих фруктов маленький Хуан, в ворохе теплой одежды с чужого плеча похожий на медвежонка. Знать и ему в сутолоке работ счастье привалило!
— Сейчас отец подойдет,  — важно сказал он, ложась грудью на борт и жуя грушу — У тебя горло заболело?  — Боцман кивнул.  — Выпей на ночь горячего вина с перцем!  — посоветовал Хуан.  — Если жар захватит грудь, натрись тюленьим жиром со скипидаром. Меня так отец лечил.
— Вина нет,  — сипло пожаловался Диего.
— Врешь, ты пьешь его холодным!  — решил Хуан, разглядывая помутневшие глаза боцмана.  — Тебе станет хуже,  — подражая голосу отца, наставительно произнес он.
— Точно,  — согласился боцман, не решаясь при ребенке болтнуть лишнего.
— А мне сеньор Акуриу груши дал,  — похвастался мальчик.
— Дай одну!  — попросил Диего.
— Нет,  — замотал головой Хуан.  — Вы цедите вино из наших бочек.
— Зачем оно нам?  — опешил боцман, но мальчишка убежал в кубрик.
— Эй, на лодке!  — послышался голос второго канонира.  — Причаливай к погребу, порох загрузим!
Рослый Ролдан де Арготе протянул канат.
— Мы пришли за вином,  — сообщил Диего.  — Шлюпка Бальтасара тащится позади.
— Я думал, вы с «Сант-Яго»,  — канонир убрал с продолговатого лица раздражавшие волосы, спрятал под синий берет.  — Поторопи его, Диего!
— Кто приплыл?  — из трюма высунулась кудлатая голова Жуана ди Акуриу — К тебе, Ролдан?  — боцман стряхнул с рубахи стружки.
— Твои подошли.
— Наконец-то,  — проворчал Жуан, подтягивая штаны.  — Это ты, Диего?  — крикнул за борт.
— Давай, толстяк, грузи!  — ответили с воды.
— Каналья!  — выругался двадцативосьмилетний боцман.  — Чтоб тебе…  — но не придумал и приказал:  — Франсишку кати с Баскито бочки к борту! Позови Эрнандо!
— Эрнандо ушел к канонирам,  — на палубу выбрался португалец лет на десять старше боцмана,  — а Баскито сидит в гальюне. Он стянул кусок окорока и ни с кем не поделился. Бог покарал шельму,  — радостно донес старший матрос.
— Тьфу, собаки!  — выругался Жуан.  — У кого воруете? У себя! Вам же будет жрать нечего.
— Молодой еще, не понимает,  — заступился португалец.  — Позвать?
— Пусть сидит. Чтоб ему…  — на сей раз придумал, но уж слишком обидное.  — Ролдан, пошли сюда Эрнандо!  — попросил канонира и скомандовал в люк:  — Лодка пришла, все наверх!
Матросы гурьбой высыпали на палубу. Опустили грот-рей, нацепили на нок блок с крюком, на веревках загрузили в лодку бочонки, ящики, мешки с фруктами. Боцман суетился, проверял крепежи, выкрикивал советы Диего. Тот сначала огрызался, потом стал делать все наоборот. От обиды Акуриу больше не заглядывал за борт, командовал наверху.
— Куда пропал Эрнандо? Чтоб ему…  — горячился боцман.  — Кого я пошлю с душегубами?
— Початую бочку с солониной спускать?  — подскочил Франсишку.
— Заколоти, пока не растащили. А, явился, ворюга,  — Акуриу заметил Баскито.  — Штаны подтянул?  — Парень кивнул.  — Напрасно, сейчас выдерем за кражу.
— Я только попробовал самую малость,  — оправдывался матрос.
— От «малости» не понесло бы на бак!  — отрезал боцман.  — Мартин, где Мартин?  — закричал в трюм.
— Тут я,  — глухо бухнуло снизу.
— Всыпь щенку двадцать плетей по заднице!
— За что?  — поинтересовался стражник.
— Он расскажет. Не жалей, я проверю!  — Баскито понуро побрел к люку — Стой, дурак, вечером получишь, а сейчас иди работай!
— Лодка ждет сопровождающего,  — подбежал португалец.  — Кого пошлешь?
— Сеньор Элькано,  — сообразил боцман,  — помогите, ради Христа! Надо сдать товар Мафре по описи, а цирюльник пропал, каналья. Прочие читать не умеют. Я бы сам, да дел по горло.
— Ладно,  — согласился кормчий,  — предупреди Карвальо, что я уплыл на «Сан-Антонио».
— Слава Христу!  — обрадовался Акуриу — Вас не задержат на корабле, через полчаса вернетесь.
«Бух-бух…» — застучали веслом по борту.
— Хуан, мы уходим,  — послышался голос Диего.
— Постой,  — воскликнул боцман,  — с вами сеньор Элькано поплывет!
— Зачем?
— Вместо Эрнандо.
— Ты мне не веришь?
— Карвальо требует опись.
— Сам бы и плыл.
— Не нам решать,  — примирительно закончил Акуриу — Офицеры разберутся.
— Какой он теперь офицер?  — пробурчал Диего, однако, спорить не стал, помог кормчему спуститься, усадил на почетное место.
Лодка мягко отошла от «Консепсьона».
— Где тебя носит, клистир проклятый?  — донеслось с палубы из тумана.  — Пришлось вместо тебя кандальника послать. Иди в трюм, грамотей! Еще раз сбежишь, Мартина позову!  — пригрозил боцман.
Плыли молча. Маленькое белое солнце светило над головой. Туман редел. Сквозь мутную пелену проступали очертания берега, силуэты кораблей. Тяжелогруженая лодка ровно скользила по спокойной воде, оставляла позади разбегающийся след. Колыхалась серая вода, мерцала стальным блеском, переливалась за кормой насыщенным зелено-голубым цветом. Сырой промозглый воздух проникал под плащи, стекал влагою с побуревших бортов, пах морем и снегом. Туман уходил на север за холмы, оголял и раздвигал ширь залива.
«Сан-Антонио» без парусов выглядел ниже и меньше размером. С носа и кормы судно держали по паре якорей, у бортов качались веревочные лестницы. На палубе пусто. Матросы с утра уплыли на берег заготавливать дрова, помогать мастеровым. Лодка причалила к борту.
— Вахтенные!  — закричал Диего, сорвал голос и захрипел. Поморщился, потер тряпку на горле.  — Крикни!  — приказал шепотом матросу.
Тот громко позвал, ему не ответили. Осторожно вставляя ноги в петли лестницы, боцман нехотя полез наверх по скользкому борту. Застучали сапоги по палубе. Стихло. Гребцы переговаривались вполголоса. С кормы послышались шаги. Над поручнями выглянул Эстебан Гомес.
— Капитан пожаловал?  — узнал он баска.
Элькано отвернулся.
— Послали список проверить,  — пояснил боцман.
— Вижу, не командовать! Ты зол на меня, Себастьян? Брось, всякое бывает! Впрочем, я не навязываю тебе дружбу. Дуйся, сколько хочешь! А лучше поднимайся ко мне, накормлю похлебкой.
Элькано гордо разглядывал бухту.
— Дважды предлагать не буду. Наша еда лучше арестантской.
На палубе появились матросы, заскрипело подъемное устройство. Бочонки загремели по доскам. Работа спорилась. Из каюты вышли сытые кормчие Мафра и Сан-Мартин, пальцами ковырявшие в зубах.
— Чего сидишь, Себастьян?  — позвал Сан-Мартин.  — Лезь к нам!
— Бочки проверяю,  — сухо ответил кормчий.
— Не пропадут,  — поддержал Мафра.  — Сколько возьмем, столько и отдадим, еще своих добавим, ведь основное продовольствие у нас,  — похлопал рукой по борту, как по полному животу.  — Давай быстрее, пока суп не остыл!  — добродушно пригласил баска.
— Запиши в счетные книги,  — заколебался Элькано, глотая слюну и прислушиваясь к голодному желудку.
— Сочтемся,  — согласился Мафра.  — Погости у нас до вечера, потом мы отправим тебя на «Консепсьон»!  — предложил штурман.  — Сыграем в карты, кинем кости…
— Весело живете,  — не желая того, баск поднялся со скамьи.
— Не жалуемся. Наша очередь ремонта не скоро наступит. Вы-то много черпаете?
— Качаем ведрами,  — вновь садиться было неловко, Элькано направился к лестнице.
— Сильно течет,  — посочувствовал Сан-Мартин,  — нет людям покоя. Гремя цепями, кормчий неуклюже взобрался на борт.
— Похудел,  — Мафра оглядел гостя с ног до головы.  — Челюсть торчит, на щеках косточки выступили. Болел?
— Немного.
— Грудница?
— Простуда.
— Пошли, расскажешь в каюте!
— Диего,  — вспомнил Хуан,  — передай на корабль: мы задержим арестанта. Он поработает здесь до вечера.
И повел Себастьяна в теплое нутро каравеллы.
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Глава II
Заготовители

Давя чавкающий под ногами рыхлый снег, маленький отряд с «Тринидада», в кожаной одежде и полудоспехах, под предводительством молодого Гальего пересекал плоскую равнину, огороженную низкими холмами. Разведчики походили на оловянных солдатиков, бредущих по чистому фарфоровому подносу Они шли долго и утомительно. Липкий мерзкий пот тек из-под шлемов по лицам, раздражал под фуфайками немытые тела. Утратившие парадный блеск мечи мешали движению, копья волочились по земле, цеплялись за камни. Большую неприятность доставляли щиты. Их вешали на мечи и копья, клали на плечи, тащили на руках, привязывали за спиной, гроздьями нанизывали на копье, и двое солдат, сгибаясь под ношей и стараясь ступать в ногу, плелись за остальными; отчаявшись, бросали на землю, волокли на ремнях. Щиты не скользили, вгрызались в мягкий снег, вязли. Еще несли аркебузы, два тяжелых мушкета с упорами, запас продовольствия и кастильское знамя, чтобы попутно присоединять к Испанской короне бесчисленные сахарные холмы с редкой колючей растительностью.
— Больше не могу!  — взмолился Леон. Он снял морион, протер взопревшее лицо. Короткие черные волосы итальянца блестели капельками пота.  — Здесь нет людей, зря ищем туземцев.  — Матрос взял пригоршню снега, с удовольствием пососал, облизал пальцы, поймал стекавшую влагу.
Васко поднял руку. Дюжина людей повалилась на землю, беспорядочно расшвыряла оружие.
— Отшагали две лиги,  — с гордостью или с сожалением заметил старший по возрасту Эрнандес, выпячивая тупую челюсть и скребя поседевшую бороду.
— Три,  — вздохнул Сантандрес — Ходим кругами вокруг залива, а что толку? Лучше бы поплыли в море за зверем.  — Матрос расстегнул ремешки, снял нагрудник.  — Хоть убей,  — сказал командиру,  — назад налегке пойду!
— Есть тут индейцы,  — Гальего устало посмотрел на Эрнандеса, собиравшегося последовать примеру приятеля.  — Звери вокруг пуганые, убегают от нас. Они знакомы с человеком! Если дикари выскочат из-за холмов, ты не успеешь надеть доспехи,  — предостерег Сантандреса.
Солдат внимательно оглядел соседние сугробы.
— Далеко,  — решил он.
— Стрела быстро летит,  — возразил Леон и, подражая полету стрелы, свистнул, раскинул руки, повалился на спину.
— Чтоб тебя…  — Эрнандес торопливо перекрестился.  — Наговоришь, болтун!
— Какая красота! Душа возносится к Богу,  — блаженно произнес итальянец, глядя в голубое небо.  — Ангелы топ-топ по облакам… Дева Мария спрашивает: «Чего дураки прут по снегу, потеют в доспехах? Воевать собрались?» — «Нет,  — говорит архангел Михаил,  — открывают новые земли, ищут золото».  — «Сидели бы на корабле, жрали «гусей», запивали разбавленным вином, весну дожидались»,  — советует Мадонна.
Он закрыл глаза, замолчал.
— Подмышки натер,  — пожаловался Сантандрес, оттопыривая одежду и помахивая локтями, будто крылышками,  — нагрудник маловат.
— Постучи камнем, выгни по размеру,  — посоветовал Хинес — Мне Родриго в кузнице все железки подогнал.
— Хинес, бабахни из мушкета,  — сонно пропел Леон.  — Индейцы сбегутся на чудо поглядеть.
— Не смей попусту палить!  — запретил Васко.  — Туземцы перестанут бояться ружей.
— Леон, чего тебе ангелы сказали?  — поинтересовался Сантандрес.  — Дева Мария красивая?
— Как твоя жена.
— Ты не видел ее,  — радостно упрекнул матрос.
— Зато наслушался на десять лет вперед,  — вяло произнес итальянец.
— Леон,  — тормошил Сантандрес за ногу приятеля,  — а трон у нее золотой?
— Алмазный. Отстань, спать хочу,  — возмутился тот.
— Алмазный,  — блаженно повторил матрос, уносясь мыслями в Испанию.
— Мы обязательно найдем людей,  — уверенно произнес Васко.  — Вчера охотники опять встретили загадочные следы двуногих существ.
— Наверное, великаны,  — предположил Сантандрес — Если они нападут, броня не поможет, а мечами и копьями только разозлим.
— Поэтому нам дали порох, чтобы отпугнуть огненным боем,  — ответил Гальего.
— Не нравится мне наше занятие,  — признался Хинес — Зачем искать великанов? Их без пушек не победить.
— Господь даст — не встретимся!  — пробурчал солдат, державший на коленях знамя.  — Хоть трудно с оружием бродить, все же легче, чем хворост собирать. Я целую неделю маялся с кандальниками.
— Зачем пошел,  — упрекнул Гальего,  — коли от встречи бежишь?
— Я не прячусь. Мне бы целым вернуться, а с дикарями воевать или с великанами — один черт!
— Не хочется,  — согласился Хинес — Васко, пойдем назад,  — осторожно предложил португальцу — К ужину вернемся.
— Погоди, рано еще,  — заартачился командир.  — Солнце только начало клониться к земле.
— Мы не спеша, с передышками…  — искушал Хинес — Не приведи Господь в темноте заблудиться!
— Лигу пробежим,  — замотал головой Гальего,  — затем повернем к берегу.
— У-у…  — разочарованно промычал Эрнандес — Через лигу вы понесете меня на руках.
— Положим подыхать,  — отрезал Васко, оглядел отряд и громко сказал:  — Пора вставать, штаны промочим!  — Повернулся к Эрнандесу и добавил:  — Не хнычь, надевай железяки!
— Дай отдохнуть еще чуточку,  — взмолился Хинес — Посидим немного, потом лигу отмерим — и баста!
Он поднялся, подложил под себя щит, сел удобнее, начал разглядывать холмы.
— Над морем висит туман, а здесь чистое небо,  — удивился солдат со знаменем,  — совсем как в Нидерландах, где люди катаются на ножах по замерзшим каналам.
— Как это?  — заинтересовался Эрнандес.
— Полозья у санок видал?
— Да.
— Вот такие куют на ноги, привязывают веревками и бегают, как скороходы!
— Ты пробовал?  — сомневался матрос.
— Горе одно, лоб расшибешь… А у них даже девки катаются.
— Тихо!  — прошипел Хинес — Великан!
— Шутишь,  — отмахнулся Эрнандес.
— На холме,  — протянул руку матрос.
Васко мигом приподнялся и заметил похожее на человека волосатое чудовище. Великан с дубиной в руке разглядывал испанцев. Оторопевшие солдаты не шевелились.
— Вон еще один,  — тоже шепотом сказал стражник, показывая на соседний холм.
Косматые чудища приблизились на полет стрелы, остановились. Испанцы отчетливо видели крепкие бочкообразные тела, толстые волосатые прямые ноги, украшенные яркой краской человеческие лица. Вид заросших шерстью чудовищ вызывал ужас. Солдаты сидели на снегу, заворожено наблюдали за дикарями.
— Боятся нас,  — облегченно вздохнул Хинес.
— Такой дубиной можно камни дробить,  — произнес солдат.  — Щит вдребезги разлетится.
— Ноги по два пуда, не меньше!  — подивился Эрнандес.
— У тебя мушкет заряжен?  — забеспокоился Васко.
— Утром засыпал сухой порох,  — пробормотал солдат.
— Хорошо, очень хорошо,  — нервно повторил Гальего.
— Что хорошего, коли фитиль не запалить?
— Я пальну,  — предложил второй пехотинец.
— Успеем,  — решил командир.  — Стреляй, если в драку полезут!
Великаны недоверчиво изучали людей. Вперед не шли, назад не пятились. Один посыпал голову снегом, начал медленно кружиться, притопывать ногами.
— Танцует?  — догадался Хинес.
— Колдует, насылает порчу,  — возразил португалец.  — Ишь, чего задумал!
Приплясывая и посыпая голову снегом, великан направился к разведчикам. Сородичи чудовища столпились на холме, грозно выставили вперед дубины.
— Да поможет нам Бог!  — перекрестился Эрнандес.
— Эй!  — воскликнул Васко и вскочил на ноги.
Великан замер, попятился к сородичам. Солдаты заметили испуг, поднялись с оружием. Дикари спрятались за холмы.
— Стой!  — закричал Гальего и, забыв о мече, пустился вдогонку — Стой!  — тяжело дыша, орал изо всех сил, вязнул в рыхлом снегу.
Воины поспешили за ним. Несмотря на грузный увесистый вид, великаны легко убежали от закованных в броню испанцев. Широкие провалы в снегу — следы ног волосатых чудищ — уходили за холмы. Перегоняя друг друга, крича и размахивая пустыми руками, разгоряченные солдаты неслись за командиром. У холмов они выбились из сил, остановились. Только тут благоразумие вернулось в головы.
— Нельзя бросать оружие,  — проворчал старый солдат, забывший на равнине знамя.  — Вдруг наверху засада?
— Думаешь, заманили?  — Вашко ослабил ремешки на боках нагрудника.
Солдат плюнул с досады, повернулся к черневшим на белоснежной тарелке поля копьям, мечам, щитам, мушкетам и прочей амуниции.
— Что случилось? За кем гнались?  — подоспел задремавший итальянец.
— Ангелы приходили,  — усмехнулся Эрнандес,  — вот с такими дубинами!
— Не шути.
— Без крыльев, с рыжей шерстью. Ножищи, как бревна!  — показал на следы.
— Ого! изумился Панкальдо.  — Две моих войдет.
— Надо возвращаться,  — посоветовал солдат,  — пока стадом не нагрянули и не захватили оружие.
— Правильно,  — одобрил его мнение Хинес — Глупо все произошло. Зачем ты закричал? Поплясал бы великан, подошел к нам — ничего бы один не сделал.
Португальцу стало стыдно за свою горячность, за неумение командовать, за то, что покинул стяг с оружием, за потерю которого адмирал может казнить.
— Приготовьте мушкеты!  — приказал он солдатам.  — Я погляжу, что скрывается за холмом. Может, мы нашли город или деревню.
— Опасно,  — Эрнандес недовольно покачал головой.
— Возьми меня с собой!  — попросил итальянец.  — Я тоже хочу посмотреть на великанов.
— Успеешь,  — Эрнандес потянул его к себе.
— Нет, я пойду с ним,  — упорствовал Леон.
— Там Дева Мария не поможет.
— У нас нет мечей. Они поймут, что мы не хотим воевать.
— Не дури, парень!  — прикрикнул солдат.
— Идем,  — согласился Гальего.  — Ждите нас до вечера. Если не вернемся, возвращайтесь одни!
— Послушай, Васко,  — предложил Эрнандес,  — давай завтра возьмем две дюжины солдат и поищем деревню. Великаны живут где-то рядом.
— Вояки!  — зло кольнул солдат.  — Я говорил, что нельзя поручать матросу командование отрядом,  — повернулся и пошел к оружию.
— Сам-то чего бежал?  — обиделся Эрнандес.
— Глядя на вас, ума лишился.
— Мы вернемся через два часа,  — пообещал Гальего, направляясь к холму.
Панкальдо потянулся за ним.
Разведчики осторожно взобрались на гору. Они не боялись стрел: доспехи надежно предохраняли спину и грудь, толстая воловья кожа защищала ноги, шлемы скрывали головы. Но неожиданно брошенное копье могло причинить серьезное увечье. Следы туземцев ниточкой спускались в лощину петляли меж колючих кустов, прятались за соседние холмы. Заснеженное пространство без признаков человеческого жилья расстилалось перед матросами. Позади них разбившиеся на кучки испанцы плелись за солдатом. Солнце клонилось к западу, отчего золотилось, а небо набухало синевой. Тишина разлилась по сахарной равнине, лишь истоптанный край поля напоминал о туземцах. Перекрестившись, Гальего смело шагнул вниз.
* * *
Когда туман рассеялся, заготовители увидели слева от лодки низкий каменистый берег, покрытый снегом с завалами льда, справа — сонный океан. Его поверхность лениво шевелилась, приподнимала ноздреватые льдины с голубыми полосами. Вода обсасывала мучнистые куски, лизала прозрачные бесцветные бока, блиставшие под лучами желтого солнца. Лучи преломлялись во льду, вспыхивали цветами, играли радугой. Люди не замечали красоты. Вонзая стальные жала багров в размягченные льдины, хрустевшие под ударами крючьев, моряки напрягались всем телом, расчищали проход, защищали лодку от пробоин. Напуганный шумом зверь уходил на дно, всплывал позади шлюпки, и нельзя было достать его гарпуном. Люди старались плыть тише, но багры гремели о борта, ноги стучали по пайолу весла натыкались на осколки льда. Охотники скользили по сырому настилу, падали на дно лодки.
— Правь к берегу!  — приказал рулевому боцман Мигель де Родос, тридцатилетний севилец выше среднего роста, с чистым безбородым лицом и русыми волосами.  — Поищем зверя на берегу.
— Давно пора,  — поддержал его худой длинноногий баск Педро де Толоса.
Темный курчавый Николай (по прозвищу Грек), в двадцать семь лет завербовавшийся старшим матросом, повернул шлюпку на скалы.
— Но-но!  — погрозил боцман.  — Круто берешь.
— Там заводь,  — пояснил Николай.
Мигель повернулся, прищурил светлые глаза:
— Ничего не вижу. Куда ведешь, душегуб?
— У Николая глаз зорче твоего,  — наваливаясь на весло, сказал Диего Кармона.  — Я заметил — ты не видишь вшей.
— Наскочим на камни, что тогда?
— Выдерем его,  — рассудил Диего.
— И тебя вместе с ним, чтоб не заступался.
— И меня,  — согласился матрос.
— Пора поесть,  — прервал спор баск и покосился на боцмана.  — Нам выдали сухари.
— Не заработал еще,  — возразил Мигель.
— Давай сразу съедим!
— По куску на брата, если застрянем во льдах,  — объяснил боцман.
— Не застрянем,  — решил Педро.
— Успеем!  — Мигель прижал сумку к ногам.  — Убьем зверя, сварим похлебку, а это добро не будем переводить.
— Господь осуждал жадность,  — баск проглотил обильную слюну — Дай хоть крошечку!
— Отстань.
— Внутри крутит,  — взмолился Педро.
— Ты тощий, а ешь за двоих,  — упрекнул Мигель.
— Разве я виноват, что от холода хочется кушать?
— Скоро пройдет. Сильнее греби — согреешься!
Педро продолжал выпрашивать сухари, но боцман отвернулся и замолчал.
— Люблю похлебку,  — мечтательно произнес Диего.  — Мясом пахнет, пар идет… Бросишь лавровый листик, а запах!  — шумно потянул носом воздух.
Матросы почувствовали вкус варева.
— Надо добавить крупы,  — посоветовал Филиппе, принюхиваясь крупным носом к супу и глядя подслеповатыми глазами на боцмана.
— С крупой вкуснее,  — одобрил Диего.
— Соли не забудь,  — уныло вспомнил Николай.
— И луку,  — подсказал Филиппе.
— Осенью лук съели,  — вздохнул баск.
— Тогда почисти чесночок,  — предложил Филиппе.
— Чеснок помогает от скорбута, врачи берегут его,  — отказался Диего.
— Нам бы головку,  — жалобно произнес Педро.
— А вина хочешь?  — улыбнулся Диего.
— Хочу,  — признался Педро.
— В корме полный анкерок.
— Врешь, там вода.
— Сам видел, как баталер наливал. Правда, Мигель?
— Правда,  — кивнул боцман.
Забыв весло в уключине, Педро пополз на четвереньках в корму. Друзья захохотали. Матрос поднялся на ноги, вернулся на место.
— Не стыдно тебе?  — пристыдил сидящего рядом Диегу.
— Нет,  — простодушно промолвил испанец.
— Кушать хочется…  — заныл баск.
— Снимешь похлебку с костра,  — продолжил Диего,  — в котелке булькает, шипит… Крышку откроешь…
— Перестань!  — взмолился Педро.
— Не зуди!  — возмутился Мигель.
У берега льдины встречались чаще, образовали у кромки воды белые живые поля, шевелившиеся на поверхности океана. Льдины сталкивались, терлись краями, крошились на мелкие прозрачные куски, расползались, создавали плавучие острова, выходили на песок, оседали и таяли. Слышалось легкое постукивание, хруст, плеск воды, поглощавшей куски льда, снизу прозрачного, а сверху мутного, со снежными шапками. Поднимавшаяся приливная вода выносила глыбы на берег, где они срастались на камнях в причудливые монолиты. Между ними набивалась масса мелкого льда, образовывала заторы, неровные стены с диковинными башнями сказочных крепостей. Среди фантастических нагромождений попадались припорошенные снегом и утоптанные птичьими лапами ровные площадки.
Ледяной город искрился светом. Белизна слепила глаза, растекалась по побережью. Голубоватые, зеленоватые, розоватые изломы вспыхивали в лучах низкого солнца. На снегу темнели спинки пингвинов, занятых чисткой шубок, размахиванием крылышек-плавников, выяснением отношений с соседями. При приближении лодки «гусята» гурьбой бежали на край льдины, ныряли в воду, пронизанную коричневым цветом галечного дна.
Иногда на открытых пространствах попадались тюлени, лениво возлежавшие стадами, реже — по одному или парами. Вожаки поднимали головы, ревели, шевелили усами, будто принюхивались. Месячное общение с людьми научило их осторожности. За непуганым зверем моряки уплывали далеко от залива, где первые дни охотились на берегу.
Заготовители заметили стадо, повернули лодку, начали пробиваться через льдины в бухточку рядом с ним. Тюлени спокойно глядели на моряков. Шлюпка растолкала льдины, коснулась гравия, мягко зашуршала по камешкам, врезалась в грунт. Матросы выпрыгнули на берег, вытащили ее из воды. Достали со дна копья и увесистые колотушки, обитые железными полосами с крупными шипами. Взвалили оружие на плечи, побрели вдоль кромки льда, стараясь быть невидимыми для стада.
Техника охоты выработалась простая. Следовало незаметно подкрасться к зверю и наброситься на него, не позволить уйти в воду. Моряки делились на группы по четыре-пять человек, накидывались на ближайшего зверя и забивали до смерти, не обращая внимания на панически бежавшее к океану стадо. Иногда на берегу оставались раздавленные взрослыми особями детеныши, их тоже забирали в лодку.
Подобравшись к «морским волкам», боцман подал команду. Здесь заканчивались льды, берег поднимался вверх, обнажал пологое пространство, где в двадцати метрах от воды грелись на солнышке звери. Мигель выбрал крупного тюленя, показал на него рукой, с криком бросился на стадо, будто штурмовал вражескую крепость. Поднялся переполох, мощные бурые тела пришли в движение. Переваливаясь на хвостах и лапах-плавниках, звери ринулись к воде. Ожило застывшее под снегом побережье, заревело, забурлило волнами изгибающихся тел. Боцман подскочил к тюленю, изо всех сил на фут воткнул в него копье. Зверь отшвырнул человека и с торчащим в теле древком рывками кинулся вниз на подоспевшего с палицей Николая. Тот не успел хорошо замахнуться, слабо ударил его,  — дубина выскочила из рук. Подбежавший Диего вонзил копье в спину тюленя, навалился на рукоять, попытался задержать его. Тюлень судорожно изогнулся, подпрыгнул, плюхнулся на землю, обмяк, отчаянно заревел, призывая на помощь сородичей. Люди обступили жертву, принялись беспорядочно избивать дубинами, колоть копьями. Зверь шевелился, тянулся к воде, до которой было несколько футов. Сгоряча боцман ухватился за хвост, намереваясь удержать тюленя на земле. Животное резко дернуло хвостом, легко освободилось, случайно сбило с ног Николая.
— Бей его, бей!  — кричал боцман,  — уйдет ведь!
Диего висел на копье, затруднял движения тюленя. Педро колошматил зверя дубиной. Филиппе без толку размахивал сломанным древком, суетился вокруг них. Охая и причитая, Николай копошился в песке.
— Брось палку, возьми дубину!  — заорал Мигель на Филиппе. Однако сам схватил отлетевшую в сторону палицу Николая и бросился на тюленя.
— А-а!  — завыл Педро, споткнувшись о камни и ударившись головой.
— Держи его, Диего!  — умолял боцман, взмахивая колотушкой и с выдохом опуская на зверя.  — А-ах!
Зверь дотянулся до воды, засунул в нее морду, поник. Тело вздрагивало под ударами, но тюлень не пытался уйти от убийц. Он умирал. Стадо покинуло побережье.
— Все,  — выпрямился Мигель, когда удары стали вязкими.  — Царство ему небесное!
— Чуть не упустили,  — Диего отошел от копья.
— Если бы не ты — уплыл,  — похвалил его боцман.  — Олухи, колотушку поднять не могут!  — погрозил кулаком Николаю с Педро.
— Без завтрака тяжело…  — заскулил баск, растирая окровавленную голову.
— Сам бы попробовал устоять от такого удара — огрызнулся Николай, стряхивая песок с жестких вьющихся волос — В голове до сих пор гудит.
— Еще бы, она у тебя пустая! Зачем ты в лоб полез на него? Он бы раздавил тебя.
— Сам хорош — за хвост уцепился,  — пробубнил Николай.
— Так ведь ушел бы!
— Не ушел, вон лежит.
— Хорош!  — оценил боцман тюленя.  — С таким не стыдно вернуться на «Викторию». Дюжину «гусят» нащелкаем и — заработаем по кружке.
— Дождешься,  — хмыкнул Педро.
— Не сопи! Пригони лодку, разделаем тушу! Филиппе, помоги ему, ты без дела стоял!
— Копье сломалось,  — шмыгнул носом матрос.
— Не оправдывайся! В следующий раз второе захвати, коль выбрать не умеешь!
Тюленя в воде разрубили топорами на части. Куски промыли, дали стечь крови, тщательно ополоснули, уложили в парусину на дно шлюпки. Внутренности отдали птицам и волкам, печень забрали с собой. Нарезали ее тонкими ломтями, круто посолили, ели с сухарями, запивали водой. Сытые и примирившиеся поплыли домой, весело вспоминая охоту. На белом раздавленном снегу остались густые пятна крови.
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Глава III
В поисках индейцев

В маленькой штурманской каюте «Сан-Антонио» помещались две кровати, стол, пара табуреток. В затхлом воздухе пахло кислым потом, сырым деревом, резкими дешевыми духами. От похлебки в латунной супнице несло чесноком, специями, рыбным духом моржового мяса. На выщербленной дубовой поверхности стола валялись крошки сухарей. Окно тускло пропускало серый свет. Посреди каюты между лежанками, загораживая проход и чадя в закопченный потолок, стояла на табурете жаровня с красными тлеющими углями. От чугунной чаши растекался легкий аромат ладана, специально брошенного в огонь. На дощатых стенах в петлях и на полках лежали и висели навигационные приборы, дорогое оружие, парчовые и бархатные покрывала. Под кроватями в сундуках хранились личные вещи, карты, астрономические таблицы. Сан-Мартин составлял гороскопы для адмирала и членов экспедиции.
Зябко поеживаясь, Элькано протиснулся к жаровне, уселся на кровать, протянул руки к теплу. Желто-розовые зайчики запрыгали по цепям, белые тонкие пальцы наполнились кровью. Тепло разлилось по рукам, дохнуло в осунувшееся лицо с заостренными скулами, запуталось в короткой бороде. Штурман принюхивался и приглядывался, вспоминал свою каюту, откуда после мятежа его выгнали в трюм. Баска не торопили. Мафра приказал слуге принести чистую тарелку, пару сухарей, налить кормчему супа. Элькано чинно размачивал в бульоне сухари, обсасывал корки, наслаждался тишиной и уютом, вкусной офицерской пищей, приготовленной отдельно от матросского котла. Он съел полную миску. Ему дали добавки, затем перевернули супницу и вылили остатки. Кормчий насадил кусок мяса на нож, рвал его зубами, слизывал с ладони крупицы соли.
— Благодарю за угощение,  — сказал он, стряхивая крошки со стола в руку — Давно у вас не был.
— Тяжело тебе?  — спросил Мафра.  — Чай, жизнь не в радость?
— Не жалуюсь,  — проглотив крошки, с достоинством ответил баск.  — Работой не загружают, кормят хорошо.
— Вижу. Небось, били палкой?
— Причастил раза два.
— Ох, зверь!  — возмутился штурман.  — Совсем забыл о дворянской чести.
— Переживу,  — Элькано потянулся к огню.  — Они бы тоже его не пожалели.
— Это верно,  — кивнул Мафра.  — Я иногда думаю: если бы вы победили, то какая бы резня началась?
— Не было бы ничего. Ушли бы в Испанию, а он с Серраном здесь куковал. Что вспоминать? Сами виноваты. Разве можно воевать на пьяную голову? Я предостерегал Кесаду: нельзя пускать людей в погреба, пока дело не кончим. Так нет, пошел на поводу у черни, а она предала его.
— Что он мог сделать с голодными людьми?  — заступился за капитана Сан-Мартин.  — Его бы не послушали.
— Свободу почувствовали, песни запели, день потеряли, а Магеллан не дремал. Вывел корабли на ветер, почистил пушки, запретил пить, ждал. Я сразу понял, что мы проиграли. Α-a…  — баск махнул рукой, отогнал неприятные воспоминания. Кандалы зазвенели, и тогда он раздраженно промолвил:  — Размазня, павлин, повел людей и бросил!
— Ты о ком?  — не понял Мафра.
— Пусть гниет в трюме!  — кормчий зло посмотрел на мерцавшие угли.
— Картахена?  — догадался Сан-Мартин.  — Ошибаешься, он разгуливает по кораблю. Магеллан не боится его. Инспектор пал духом, поблек. Капитан-генерал отдаст его на съедение волкам.
— Сам виноват!  — упрямо заявил баск.  — Не играй с огнем, коли не умеешь.
— Раньше Картахену держали с Санчесам де ла Рейной,  — сообщил астролог — Они повздорили, священника заперли в чулан. Теперь живут порознь. Картахена стал тихим, а Санчес орет, грозит Судным днем. Затмение находит на него, никого не узнает, кидается на стены, рвет одежду, кусается. Свяжут — стонет и плачет, молится. По-разному люди ждут смерти. Ты бы видел его! Куда сила делась? Горбатый старик… Руки дрожат, поседел, еле держится на ногах. Выкарабкается на палубу, ляжет грудью на борт, глядит вдаль, словно готовится к смерти. А ведь его не били, хорошо кормили!
— Господи, спаси и сохрани!  — перекрестился Мафра.  — Конец у всех одинаков.
— Забыл я о них,  — насупился Элькано,  — не хочу вспоминать. Расскажите, что задумал капитан-генерал?
— Спроси у родственников! Все сам решает, суется в каждую мелочь. Лазит в трюм, считает мешки, нюхает продовольствие. Заржавели доспехи у солдата — трах по морде. Испортил плотник доску — деревяшкой по башке. «У меня,  — кричит,  — нет других. Где я возьму?» Надуется, губы выпятит, молчит. Один Барбоса ладит с ним.
— А как Мескита?  — Себастьян отодвинулся от жаровни, прилег рядом со штурманом.
— Альваро знает толк в нашем деле,  — похвалил Мафра.  — Поощряет заготовителей, набил трюм солониной. Сам видишь: тепло, не мерзнем, не голодаем. При нужде со всеми поделимся. Иногда резковат, сорвется, накричит… Но не держит зла на душе.
— Повезло вам,  — съязвил кормчий.
— Эстебан помогает ему,  — не заметил насмешки штурман.
— Порою кажется, будто Гомес командует кораблем,  — перебил Сан-Мартин.  — Говорят, банкиры в Севилье прочили его на место капитан-генерала?
— Было такое,  — подтвердил разомлевший от тепла и пищи баск.
— Что помешало?  — заинтересовался астролог. Его тонкие женские брови вздернулись к атласной шапочке, щеки с редкими волосиками втянулись, глаза сделались крупными, темными, глубокими.
— Король не хотел видеть во главе экспедиции неизвестного португальца.
— А Магеллан?  — удивился Мафра.
— У него были идея, карта, влиятельные родственники жены-испанки.
— Она лузитанка (португалка),  — уточнил астролог.
— Тесть получил гражданство в Севильских землях.
— Это не довод,  — замотал головой Мафра.
— Гомес может легко изменить королю, вернуться в Лиссабон и жить припеваючи, а Магеллан обижен Мануэлом, не простит ему унижений. У адмирала только один путь — на запад. Он добьется победы или умрет вместе с нами.
— Магеллан дружил с Гомесом?
— Да.
— Как же Эстебан подчинился ему? Почему не примкнул к Картахене? Ты разговаривал с ним?
— Предлагал подписать прошение. Он поставил закорючку, так что ничего не разберешь. Да ведь и вы подписывали, а что толку? Как ночью понесло на корабли, так в штаны наложили… Заперлись в каюте со слугами, ждали конца, чтобы присягнуть победителю.
— Год назад мы дали клятву!  — жестко напомнил Мафра.  — Прошение — не мятеж. Вы сами перегнули палку, она ударила вас.
— Зачем спорить?  — растирая кулаками глаза, вяло сказал Элькано.
— Подай прошение, покайся,  — посоветовал Сан-Мартин.  — Хочешь, мы попросим за тебя?
— Не могу, люди перестанут уважать.
— Что тебе до людей?  — уговаривал астролог — Совсем загнешься!
— Не-е…  — сонно промычал баск.  — Первые дни вызывал по одному, бил палкой, ремнем, чем попало, требовал кланяться, опускаться на колени.
— И тебя?  — ужаснулся Мафра.
— Меня еще сильнее,  — пробурчал засыпавший кормчий.
— Досталось бедняге, получил сполна,  — посочувствовал астролог, помогая штурману уложить Себастьяна.  — Сколько ему кандалы носить? Неужели так поплывет?
Мафра молчал. Они перевернули забывшегося сном баска на спину, стянули грязные башмаки, уселись напротив на кровать и глядели на него, вздыхая и покачивая головами. Из худой груди кормчего со свистом вырывался воздух, судорожно подергивались сжатые в кулаки руки с ободранной кожей и запекшейся кровью.
— У него есть наследники?  — спросил Мафра, следя за шевелившимися пальцами ног.
— Рано хоронишь!  — упрекнул Сан-Мартин.  — Если Господь помиловал, то сохранит. Видать, ангел заступился, раз жив остался.
— Друг Кесады, доверенный Картахены — главный зачинщик смуты,  — шепотом перечислил штурман.  — Нет, не зверь Магеллан, коли помиловал. Другой бы казнил!
— Верно,  — согласился астролог.
* * *
— Псалом пятьдесят седьмой,  — торжественно произнес отец Антоний, приподнимая указательный палец правой руки, как делал в момент проповедей,  — «Не погуби». «Писание Давидово».
Энрике запахнул старый хозяйский халат, надетый поверх грубых матросских штанов, сел на стул.
Монах вдохновенно начал:
 –  «Подлинно ли говорите правду, справедливо ли судите,
сыны человеческие?
Составляете в сердце беззаконие, кладете на весы злодеяния
ваших рук на земле.
Отступили нечестивые с самого рождения; заблуждаются от утробы
матери, лгут.
Яд у них, как яд змеи,  – глухого аспида, затыкающего уши.
Не слышат они голоса самого искусного заклинателя.
Боже! Сокруши зубы в их устах; разбей львиные челюсти!»


— гневно произнес Антоний. Энрике боязливо прикрыл ладонью рот, засопел в руку.  — Царь Давид грозит злодеям!  — отвлекся священник. Малаец успокоился, но руки не отнял, так и сидел с зажатым носом.
«Да исчезнут, как протекающая вода.
Когда напрягут стрелы, пусть они будут, как переломленные.
Убегут, как распускающаяся улитка; не увидят солнца, как
выкидыш женщины. Прежде, нежели ваши котлы ощутят
горячий терн, свежее и обгоревшее мясо, вихрь разнесет их.
Увидев отмщение, праведник возрадуется; омоет стопы
в крови нечестивого. Человек скажет: “Подлинно вкушать
плод праведнику! Есть Бог, осуждающий на земле!“»


— Понравилось?  — радостно улыбнулся Антоний.
— Нет,  — замотал головой слуга.  — О пальме Соломона мне больше нравится. Соломон любил много женщин, писал о них, а царь Давид грозит всем и жалуется.
— У Соломона — плотская любовь, а здесь — псалмы Господу. Перекрестись, окаянный! За такие мысли Господь накажет,  — припугнул ученика монах.
Энрике осенил себя знамением.
— Псалом номер пятьдесят восьмой тоже называется «Не погуби». «Писание Давида, когда Саул послал стеречь его дом, чтобы умертвить»,  — францисканец прочитал первую строку.
— За что?  — прервал малаец.
Священник подумал и наставительно произнес:
— Плохо служил хозяину.
— Разве у царя есть хозяин?  — не поверил раб.
— Господь всем хозяин,  — не растерялся Антоний.
— Кто такой Саул?  — не унимался Энрике.
— Плохой вождь племени израильтян,  — пояснил монах.  — Замолчи и слушай:
«Боже мой, избавь меня от врагов,
защити от восставших на меня.
Укрой от людей, делающих беззаконие;
спаси от кровожадных.
Сильные воины собираются на меня,
подстерегают душу мою безгрешную.
Без вины моей сбегаются и вооружаются…»


— За что?  — не понял раб.
— За веру.
— За какую?
— Саул с придворными поклоняется языческим идолам, а Давид — Господу. Поэтому они ненавидят псалмопевца, хотят убить его.
— Коли боги плохие, их надо высечь плетью и кинуть на землю в холодное сырое место, как у нас в трюме, тогда они станут послушными, начнут помогать людям. Зачем убивать друг друга из-за духов?
— Сколько раз тебе говорить?  — рассердился монах.  — Бог христиан — самый сильный! Нельзя плевать или сморкаться на Его изображение. За это Он карает смертью. Человек не в силах изменить волю Всевышнего. Наш удел — покоряться Ему! Понял?
— Да, но только не Бог наказывает людей, а хозяин. Это он приказал убить врагов.
— Я вторую неделю читаю Священное Писание, объясняю догматы католической Церкви, а ты как был дикарем, так и остался. Неужели на тебя не снизошла Благодать Божия?
— Никто на меня не спустился,  — признался слуга и попросил прочитать о пальме.
— Хорошо,  — сдался Антоний,  — но потом вернемся к псалмам, выучим целую книжку!
Малаец не возразил. Монах пошелестел помятыми страницами, отыскал нужную главу, воскликнул мальчишеским голосом:
«О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна!
Твои голубиные глаза под кудрями твоими.
Волосы, как стадо коз, сходящих с горы Галаадской.
Зубы, как стадо выходящих из купальни стриженых овец,
У которых по паре ягнят, и бесплодной нет между ними.
Губы твои, как алая лента; и уста любезны.
Ланиты под кудрями, как половинки гранатового яблока.
Шея, как сооруженный для оружий столп Давидов.
Тысяча щитов висит на нем – все щиты сильных.
Два сосца, как пасущиеся между лилиями двойни молодой серны.
Доколе день дышит прохладою, и убегают тени,
Я пойду на мирровую гору, на холм фимиама.
Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, пятна нет на тебе…»

(Песн. П. 4, 1–7).

— Ха-ха-ха!  — раздался голос Барбосы.  — Я вижу, ты выздоровел, коли читаешь про любовь!  — смеялся Дуарте у порога адмиральской каюты. Он обернулся к малайцу и брезгливо добавил:  — У, нарядился, дикарь! Брысь со стула! Принеси ужин, сейчас хозяин пожалует!
— Мы изучаем Библию,  — покраснел Антоний,  — псалмы, Евангелия…
— Сосцы серны, лилии, пятна…  — продолжил Дуарте.  — Не припомню их в Новом Завете. Оглох, краснокожий?  — повысил голос на слугу.  — Готовь ужин!
Энрике нарочито медленно поднялся со стула, гордо выпрямился, с достоинством поправил лоснившийся от сала халат, сложил руки на груди, встал у входа.
— Вон отсюда, собака!  — заревел Барбоса.
— Мне велено неотступно следить за учителем,  — заявил раб, отворачиваясь от капитана.
— Чего шумишь?  — адмирал появился на пороге.  — Опять ругаешь раба? Если бы он всех слушался, я бы утопил его в море.
— Энрике тоже человек,  — заступился за слугу Антоний.
— Отстань, святоша!  — перебил Дуарте.  — Он воспримет равенство по-своему, возомнит о себе черт знает что.
— Словом Божьим человека не испортишь! Оно поднимает людей на ноги, дает силы, препятствует злу.
— Фернандо, ты звал меня на ужин или на проповедь?  — недоумевал капитан.
— Молодец, Антоний!  — похвалил адмирал.  — Вновь обретаешь разум.
— Я не терял его, это вас покинула Добродетель.
— Опять за старое…  — вмешался шурин.  — Надоело все, хочу есть!
— Тебе не грех послушать!  — одернул Фернандо.  — Он вас давно не учил.
— Простите моряков,  — потребовал священник,  — снимите цепи!
— Простить?  — возмутился Барбоса.  — Их надо было повесить, головы порубить. Сволочь трюмная, бунтовать вздумала? А этого не хотите?  — сложил кукиш и трахнул по столу кулаком.  — Утопить дармоедов, четвертовать!
— Вы голодны, поэтому злы,  — решил Антоний.
— Правильно,  — поддержал его адмирал и велел слуге принести мясо с вином.
— Заступник нашелся!  — надулся шурин.  — Они бы разорвали тебя на куски. Ты забыл о призывах де ла Рейны?
— Нет.
— Так чего просишь?
— Нельзя мучить людей, они раскаялись.
— Мескита говорит иное о доминиканце.
— Отец де ла Рейна болен, лишился рассудка,  — не судите его строго! Бог покарал священника за грехи.
— Но других не наказал.
— Вы мало били и пытали их?  — возвысил голос монах.
— Достаточно,  — ухмыльнулся Дуарте — чтобы запомнили на всю жизнь.
— Пора прекратить истязания!  — заволновался францисканец.  — Послушайте, что сказал Господь…
— О сосцах серны?  — уколол Барбоса.
— Ты читал книгу Соломона?  — удивился Магеллан.
— Лилии, виноградники, кудри на щеках, прочая дребедень,  — пояснил шурин.
— Свои любимые песни вместо Иезекииля и Откровения Иоанна?  — допытывался Фернандо.
— Да,  — признался Антоний.
— Боже праведный, значит, ты обрел покой.
— Прикажите снять кандалы!  — попросил священник.  — Моя душа перестанет болеть, когда наступит мир.
— Ох, нежности!  — вздохнул шурин.  — У праведника душа болит… Он нас, злодеев, будет обличать, пока арестанты не поднимут черный флаг и не утопят его за бортом.
— Я вам верил, пошел с вами, а вы…
— Я не забыл лиссабонские вечера,  — ответил адмирал, усаживаясь за стол,  — не забыл и подготовку экспедиции в Севилье, когда все могли умереть, не выйдя в океан. Не забуду, как чуть не лишился кораблей на пути к островам, и не допущу нового мятежа! Вы зря спорите. Вы оба правы. Излишняя строгость вредна, как неразумная добродетель. Люди устали, начали роптать. Наши союзники жалеют их, подкармливают. Думаешь, я не замечаю, как на твоем корабле помогают заключенным? Как у Мескиты выносят на палубу подышать свежим воздухом доминиканца? Как за спиной Серрана сменяют у помп провинившихся? Вижу и жду, когда наказание превысит разумный предел. Человек должен раскаяться, но не обозлиться. Иначе нас уничтожат. Мы обязаны показать зубы, запугать, пресечь в зародыше бунт, сделать моряков послушными.
Где разумный придел наказания? Антоний призывает покончить с расправой, ты — жаждешь крови. Тебя боятся, его любят, но уважают одинаково. Каждый из вас ошибается, полагая, будто его путь исправления людей истинный. Если дать вам волю, то одного убьют, а над вторым будут смеяться. Механизм власти заключается в сочетании крайностей. Вы оба нужны. Я понял это в Индии. Ругань и мордобой не поведут солдат в сражение.
Я освобожу людей, когда начнем вытаскивать корабли на берег. Среди осужденных есть плотники, конопатчики, кузнецы — без них не обойтись. Мне нужны работники, а не лошади. Сначала раскуем мастеров, это успокоит народ, даст надежду товарищам. Желая сбросить цепи, они станут расторопнее, услужливее. Зависть к друзьям вытеснит злобу по отношению к нам. Бунтари превратятся в послушных моряков.
— Серран жаловался — течь усиливается,  — напомнил Дуарте,  — а разгрузка продлится два-три дня.
— Он просил твои помпы?
— Пока справляется своими механизмами.
— Пусть поставит арестантов круглосуточно качать коромысла, свободных — на перевозку!
— Давай при отливе положим каравеллу на грунт и по дну перетащим товары?  — предложил шурин.
— Не спеши,  — возразил Фернандо.  — Такелаж не сняли, переборки не выдержат нагрузки. Чего стоишь?  — обратился к священнику — Садись ужинать!
— Я пойду,  — застеснялся Антоний.  — У вас дела…
— Не помешаешь. Тебе полезно подкрепиться вином.
— Я…
— Садись!  — приказал хозяин.
— Фернандо, вели рабу слушаться меня!  — попросил шурин.  — Я твой родственник, в одном доме живем. Говорю ему: неси ужин! А он отвернулся, стоит, как статуя.
— Разве Энрике должен подчиняться кому-нибудь еще, кроме меня?  — улыбнулся адмирал.
— В Испании он слушался Белису.
— Вы грубо разговариваете с ним. Он зол на вас,  — промолвил францисканец.
— Какой обидчивый!  — усмехнулся Барбоса.  — Я наловлю сотню рабов и отправлю на рынок.
— Энрике принял христианство, отчего заслуживает иного обращения.
— Он — раб!  — воскликнул Дуарте.  — Этим все сказано.
— Он — человек!  — не уступал Антоний.
— Давно стал им?
— С момента крещения святой водой.
— Матерь Божья! Так все дикари превратятся в людей и откажутся подчиняться!
— Мы воспитаем в них покорность Господу и белым наместникам,  — пояснил Фернандо.
— Антоний будет обличать и наместников.
— Что в том плохого? Пусть лучше капелланы ругают власть, чем туземные князьки. Мы всегда договоримся со священниками.
— Зачем вы так?  — обиделся монах.
— Сделаю тебя архиепископом, затем кардиналом,  — пообещал Фернандо.
— Я служу Господу не ради красной шапки.
— Одно другому не мешает,  — заметил адмирал.  — Мы построим на островах новое царство. У Колумба не получилось, а мы сделаем. Ты бы, Дуарте, не кричал на Энрике… Он рожден свободным человеком, не привык к грубому обращению.
— Вот те раз,  — недовольно пробормотал шурин.  — Просил покарать раба, а оказался виноват!
— Хвала Господу!  — замахал ручками францисканец.  — Сеньор капитан-генерал осудил гордыню.
— Гнал бы ты его подальше,  — без злобы посоветовал шурин.  — Монах хорош на паперти, а не на корабле.
— Хватит спорить, пора ужинать!  — услышав звон посуды, воскликнул Магеллан.
* * *
Вечерело. Оранжевое солнце укладывалось спать в белоснежную перину холмов, окрашивало их бледно-розовым цветом персидского шелка. Над ним сгустились тучки-одеяла, блиставшие перламутровыми переливами, от холодного чернильно-фиолетового до пышущего жаром алого. Меж ними дымно-золотистыми столбами пробивались лучи, в которых отец Антоний увидел бы ангелов. Рваные мутные клочья облаков шевелились и таяли. Бледно-голубое небо над покрывалом поднималось вверх, сгущалось синевой, наливалось тяжестью. Нетерпеливый месяц карабкался из-за темного горизонта, тащил за собой стальные звездочки-заклепки. Примораживало.
Пламя костра обжигало озябшие руки, отгоняло от набухшей влагой прогалины осевший снег, обнажало дышавшие испариной песок и камни. Сизый дым поднимался над головой, скапливался легкой тучей и понемногу исчезал в наступавших сумерках. Потрескивали сучья, гудел огонь, будоражил голодные желудки. От сырой одежды шел пар, воняло потом.
— Кабы зверя подстрелить да на вертел,  — размечтался Сантандрес, шуровавший веткой в золе.
— Ищи теперь…  — недовольно пробурчал солдат, смешно выпячивая зад, подставляя спину теплу — Одни вороны летают.
— Не подпали седалище,  — предостерег Хинес.
— Промок,  — пожаловался бедняга.  — Третий час сидим, ждем. Сколько терпеть?
— Пока не вернутся,  — в сотый раз ответил матрос — Васко велел ждать до вечера, а потом возвращаться! Чего тебе надо?
— Успеем,  — успокоил Сантандрес — Ночь будет ясная, звездная, пойдем домой по следам.
Солдат снял шлем, вскинул голову, внимательно огляделся. Полюбовался закатом, прислушался — не дует ли ветер?
— Лучше пойти встретить, чем мерзнуть посреди равнины,  — предложил Эрнандес.
— Васко приказал ждать,  — повторил Хинес.
— А если они не вернутся?
— Утром начнем искать.
— Мало нас,  — заметил солдат, растирая подсыхающие штаны.
— Зато имеем огненный бой,  — похвастался Эрнандес.
— Сила!  — ухмыльнулся солдат.  — Пять раз бабахнем, полчаса будем заряжать.
— Больше не надо, дикари разбегутся от одного выстрела.
— Эй, вояки,  — крикнул солдат матросам,  — вы согласны с ними? Столпившиеся у костра люди угрюмо молчали.
— Чего народ баламутишь?  — одернул Хинес.
— Ты не командир, не затыкай рот!  — огрызнулся солдат.  — Я свое дело знаю.
— Может, заночуем на корабле, а утром вернемся?  — кто-то робко подал голос.
— Полдня потеряем,  — прикинул Эрнандес — Негоже ребят одних оставлять.
— Тогда пошли искать,  — поддержал молодой парень в ржавой кирасе.  — Холодно на месте стоять.
— Не торопись,  — удержал Хинес — Сейчас обсохнем, согреемся и пойдем.
— Вояки!  — усмехнулся солдат.  — Мы уйдем отсюда, а они вернутся. Так и будем всю ночь друг друга искать.
— Дело говорит,  — заспорили моряки.
— Приказ один: ждать либо возвращаться!  — продолжил солдат.  — Нельзя нарушать дисциплину. Не хватало нам самим заблудиться! Кто знает эти места? Без солнца я заплутаю в холмах.
— Звезды не подведут,  — заверил Хинес.
— Вдруг тучи скроют небо, и выпадет снег?  — не сдавался солдат.
— Поэтому надо спешить, пока видно следы,  — подытожил Эрнандес — К океану в любом случае выберемся.
День догорал вместе с костром. Солнце зарывалось в белоснежную кровать, краснело напоследок, будто молодая девушка в ожидании жениxa. Облака сгустились, нависли над ним, закрыли лазейки желтоватых лучей. На небе появились звездочки. Взобравшийся на небосвод месяц побелел, засеребрился. От холмов потянулись длинные темные тени. Люди жались к теплу, лениво бранились, не желали покидать дымящийся пятачок земли с разбросанными углями и потрескивающими головешками. Все понимали, что назад не пойдут, пока не вернутся товарищи или не отыщутся их останки. Напряженное ожидание и отсутствие дела вынуждали спорить, болтать пустые слова, упрекать друг друга в мелочах, обижаться.
— Хватит ждать!  — решил солдат.  — Пошли искать Васко!  — Разговоры стихли, матросы обернулись к нему — Теперь я буду командиром!  — заявил опытный воин.
— Почему ты?  — спросил Хинес — Эрнандес старше тебя.
— Мы собираемся не на кладбище и по морю не поплывем,  — возразил солдат.
— Пусть командует,  — промолвил Эрнандес и первым поднял мушкет.
— Эй, молодежь!  — прикрикнул солдат на моряков.  — Забирай оружие!  — Матросы нехотя побрели к щитам, мечам, прочей амуниции.  — По дороге не растягивайтесь!  — велел солдат, проверяя доспехи и подтягивая ремешки, как упряжь лошадей.  — Эрнандес, веди отряд по следам! Хинес, захвати в шлем угли! Часа через два отдохнем. Ну, тронулись!
Разведчики медленно гусеницей поползли к холмам, зловеще поблескивая стальной броней и ощетинившись копьями.
* * *
Выбившись из сил, Леон повалился на снег. Пламеневшим лицом почувствовал, как растаяли снежинки, капли потекли по щекам. Заныло расслабленное тело, сдавило в груди, загудело в голове. Наверное, раньше он ощущал это, но старался не замечать, а теперь отступил, сдался. Он зарылся в снег и застонал.
— Вставай, Леон!  — тормошил Васко.  — Замерзнем. Немного осталось… Мы возвращаемся по своим следам. Я думаю, мы здесь были.  — Он опустился на колени рядом с товарищем, перевернул его из последних сил, упал рядом.  — Поднимайся, Леон…  — Васко начал засыпать. Однако в последний момент заставил себя подтянуть ноги, перевалился на бок, встал на четвереньки.  — Уф!  — стряхнул дрему, отер лицо снегом.  — Раскис?  — спросил то ли себя, то ли итальянца.  — Мы один раз чуть не замерзли, второй раз Бог не помилует. Очнись!  — принялся растирать лицо другу, дуть в глаза.  — У нас нет огня — замерзнем! Посмотри на меня, не спи!  — умолял его.
Панкальдо с трудом разлепил веки.
— Устал, сейчас…  — выдохнул матрос.
Морион скатился с головы итальянца, шапка упала в снег.
— Ты умрешь!  — рассвирепел Гальего, схватил матроса за голову растер уши. Панкальдо взвыл от боли.  — Мычи, скотина, я не дам тебе подохнуть!  — не отпускал его португалец.
Леон открыл глаза, попытался освободиться.
— Не мучь!  — попросил он.  — Я посплю.
— Вставай!  — требовал Гальего. Уши Панкальдо налились кровью, покраснели, распухли.  — Больно?
— Да,  — итальянец замотал головой и решительно вырвался.
— Вот и хорошо,  — обрадовался Васко.  — У тебя много сил, ты — крепкий человек. Не губи себя, поднимись!
— Сейчас…  — повторил Леон.
Матрос помог ему подняться со снега. Свесив голову на грудь, Леон сидел посреди сугроба, готовый рухнуть на землю.
— Молодец!  — похвалил Васко.  — Теперь умойся…  — натер итальянцу голову снегом. Холодные капли потекли за шиворот. Панкальдо пришел в себя.
— Ты что?  — он повернул голову — Зачем уши надрал? Болят…  — пощупал набухшее кровью горячее ухо.  — А если я тебе?
— Давай,  — согласился португалец,  — я не прочь. Только сначала встань на ноги! Сам сможешь?
— Попробую,  — надулся Леон.  — Дрянь ты, а не человек!
Однако пытаться не стал, сидел, мотал головой, ошалело глазел по сторонам. Прошла минута, вторая.
— Ну…  — подбадривал Васко.
— Куда нас занесло?!  — недовольно пробормотал итальянец, глядя в черноту ночи.  — Там кусты или хижина?
— Тень от холма.
— Тень?  — удивился Панкальдо.
— Посмотри, какой большой месяц, хоть веревку завязывай!
— Звезды…  — поднял голову Леон.  — Дева Мария на них…
— Отдохнем немного и пойдем дальше,  — предложил Васко.  — Не заснешь?
— Нет,  — пообещал итальянец.
Они уселись спиной к спине и молча глядели в небо.
— Великаны не дикари,  — прерывая зловещую тишину, с далеким волчьим воем, сказал итальянец.  — Лихо одурачили нас. Заманили в лабиринт и бросили.
— Могло быть хуже,  — мрачно добавил Васко.  — Когда следы стали пропадать, из трех превращаться в один, двоиться, разбредаться в стороны, петлять, я подумал: тут кроется что-то неладное.
— Мне казалось, будто кто-то наблюдал за нами — признался Леон.  — Почему они не напали?
— Не знаю.
— Надо было засветло повернуть назад, а мы заплутали в холмах. Ты уверен, что это наши следы?
— Они меньше ног туземцев.
— Мне чудится, будто мы здесь не одни.  — Леон боязливо огляделся по сторонам.  — Почему волки не подходят близко, кого боятся?
— Снег пахнет людьми,  — пояснил Васко,  — но где они?
— Ждут, когда обессилим.
— А ты думал, они выйдут встречать нас, женщин приведут?  — горько усмехнулся португалец.  — Ты зачем ищешь их?
— Сам знаешь…
— Тогда помалкивай.
— Страшно сидеть без оружия, ждать, когда великаны накинутся с дубинами.
— Значит, отдышался, отдохнул.
— Зябко.
— Сейчас пойдем, только еще чуть-чуть…
Теперь Гальего не хотел подниматься, тянул время.
— Нужно по звездам выбираться из лабиринта на восток,  — решил Леон,  — прямо к океану.
— Отсюда полдня пути до залива, а берегом неизвестно, сколько придется брести до кораблей,  — не согласился товарищ.  — Если к утру не вылезем из холмов — пойдем на солнце.
Они поднялись и побрели вдоль лощины по темневшей в снегу цепочке следов, держась дальше от холмов, опасаясь встречи с людьми, которых искали две недели. Хрустел примороженный снег, лязгали мешавшие движению доспехи, холодили плечи и грудь. Посреди бело-серой пустыни сумрачный блеск брони отпугивал великанов, превращал моряков в необыкновенных существ, сохранял жизнь. Хрустальный месяц повис над головой. От него или от звездочек — серебряных колокольчиков, а может быть, от изнеможения звенело в ушах. К звону примешивались шипение и свист, будто лопнул кожаный пузырь, и ветер шумит в снастях. Сквозь монотонный гул доносились редкие крики птиц, напуганных одинокими фигурами, вой хищников. На это не обращали внимания, словно прорывавшиеся сквозь шум в голове внешние звуки были из другого мира. Осталось одно — двигаться, медленно переставлять ноющие одеревеневшие ноги, теряющие чувствительность к морозу. В глазах рябило от бесконечного однообразия полей. Вершины холмов то приближались, то растворялись вдалеке. Темень преграждала путь, отступала назад, обнажала петляющую полоску их собственных следов. Моряки давно потеряли туземцев, блуждали в лабиринте.
Выбившись из сил, садились в сугроб, терли виски, хрипло дышали, молчали, не замечали алмазной красоты неба, пухового простора долин. С неимоверным напряжением заставляли себя подняться, понимали, что главные враги — холод и сон — подкрадываются все ближе. Поддерживая друг друга за плечи, упорно шли вперед, таранили пространство, следили за тем, чтобы не сбиться со следа, не потерять ниточку надежды.
Посреди ночи моряки спустились в низину, где наткнулись на вторую, затем на третью человеческие тропы. Они не сразу поняли, что нашли выход. Помутившееся сознание среди звериных следов выхватило отпечатки испанских сапог. Друзья чуть не лишились рассудка и закричали. Кого они звали на помощь? Осипнув, моряки убедились: здесь нет белых людей. Все же стало легче идти, надежда обрела зримые очертания. Равнина, на которой отдыхал отряд, лежала где-то неподалеку.
Когда впереди показались солдаты — темные точки на погребальном саване, матросы опустились в снег, безропотно покорились судьбе. Они не сомневались: вернулись великаны. Не было желания кричать, молиться, сопротивляться, бежать, спрятаться за холмом. Разве можно улететь по воздуху, не оставив предательских следов? Леон скинул шлем, повалился на спину, стиснул зубы, заскулил от злости и досады, как загнанный в подворотню пес. Васко отвернулся от надвигавшихся фигур, равнодушно поглядел на приятеля. Захотелось расстегнуть ремешки, скинуть мешавший дыханию нагрудник. Усталость и лень пересилили желание. Португалец нырнул в сугроб, прикрыл голову обмороженными руками. Он слышал, как успокоился Панкальдо, как отчаянно до боли в голове зазвенели колокольчики, шквалом налетел ветер, и все стихло. Васко потерял сознание.
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Глава IV
Ремонт «Консепсьона»

Заканчивались подготовительные работы для ремонта судна. Разгруженный и наполовину разобранный корабль на лодках подтянули к берегу где плотники соорудили катки для вытаскивания его из воды. На грязном снегу перемешанном с песком и галькой сотнями ног, собралась у канатов почти вся флотилия. Только хворые лежали в трюмах, да вахтенные глазели с верхних палуб. Поредела эскадра, обносилась, завшивела.
Серый утренний свет розовел, сменялся ясным солнечным днем с легким морозцем. Вялый туман над гаванью заалел, попятился, обнажил спокойную поверхность залива с застывшими недвижно судами. Сонные крики птиц резали тишину.
Адмирал возложил руководство работами на нового капитана «Консепсьона» — Серрана и его помощника Карвальо — людей опытных, уважаемых моряками. А сам с Барбосой и Мескитой наблюдал поодаль, в окружении охотничьих псов, откормленных рыбой и звериным мясом. Эти верные помощники, засидевшиеся на палубах и голодавшие вместе с людьми, загоняли по снегу зайцев, коз, лисиц, кормили команды. Моряки берегли и любили их. По ночам собаки сторожили склады от вороватых гостей, отгоняли волков.
— Гуляешь, Санита?  — Фернандо потрепал по голове мохнатую суку — Жди приплода, Дуарте.
— Я тут причем?  — не понял шурин.
— Твоя собака, с «Виктории»,  — поглаживая довольную Саниту, сказал адмирал.  — Заберу у тебя половину щенков.
— Всех возьми,  — великодушно предложил Барбоса.  — Они гадят в трюме, а там без них грязи по колено.
— Знаю, Мендоса не следил за порядком,  — согласился Магеллан и зло добавил:  — Надо было скормить его псам! Они любят человечину.
— Казначею и так досталось…  — шурин невольно повернулся к лобному месту, где на шестах гнили изувеченные головы Кесады с Мендосой.  — Фу, гадость!  — поморщился он, словно почувствовал запах разлагающегося мяса.  — Может, снять?
— Пусть висят.
— Чего они медлят?  — вмешался в разговор Мескита.  — Время уходит, не успеем за день просушить.
— Не спеши,  — удержал Фернандо родственника, готового отправиться на помощь Серрану,  — капитан знает дело.
Голый корпус «Консепсьона» притянули к каткам. С палубы спустили толстые растительные тросы, концы вытащили на сушу. Боцманы расставили команды у канатов в четыре большие «сороконожки», веером расползавшиеся по пологому берегу. По знаку Акуриу, хозяина палубы «зачатников», гусеницы напряглись, потащили судно на катки.
— Раз — потянули! Два — потянули!  — скомандовал звонким голосом боцман. Канаты зашевелились, напружинились, корпус рывками двинулся вверх.  — Тяни — раз! Тяни — два!  — размахивал в такт рукой испанец.
— Перевернут, черти!  — испугался Мескита, заметив, как слегка наклонился вылезающий из воды корпус.
— Цыц!  — резко оборвал адмирал и случайно наступил на лапу Саниты.
Собака жалобно заскулила, отошла в сторону, а он пошел к воде. Нагнувшись, будто в такой позе лучше видно, Серран разглядывал показавшееся днище. Буро-зеленые водоросли, черно-синие и белые раковины моллюсков мерзкой слизью облепили обшивку.
— Давай, давай!  — подсказывал капитан боцману — Карвальо, готовь бревна!
— И-и — раз! И-и — два!  — гремел Акуриу, краснея от напряжения, словно сам упирался короткими ногами в землю, тащил трос — И-и — раз!  — испарина выступила на лбу, длинные вьющиеся волосы выпали из-под шапки.
Матросы, солдаты, мастера, офицеры, священники дружно тянули каравеллу, набирали полную грудь воздуха и медленно ритмично выдыхали. «Сороконожки» раскачивались на месте, спотыкались и падали, но упорно шаг за шагом продвигались от воды, волочили здоровенное тело больного корабля, как муравьи тащат дохлого жука.
— Тяни — раз!  — притопывал ногою боцман.  — Тяни — два!  — Ему очень хотелось броситься к ближайшему канату, вцепиться в колючие плети, помочь морякам, но он подавил искушение и громче закричал:  — Тяни — раз!
Покрытое паразитами брюхо каравеллы полностью выползло на катки. Вспомогательная команда засуетилась, подсунула дополнительные бревна, полила их водой, натерла жиром. Послышались ругань, приказы Карвальо.
— Все хорошо! Идет, родимая…  — Серран успокоил адмирала, выпрямил уставшую спину, растер поясницу, обернулся к командам:  — Молодцы, ребята!
— Раз!  — считал боцман.
— Ох!  — выдыхал двух сотенный хор голосов.
— Два!
— Ох!  — гремело эхо, растекалось по заливу, распугивало чаек.
— Сеньор капитан,  — подскочил юнга Педро,  — бревна трещат!
— Выдержат! Вели кормчему не жалеть жира!  — ответил Серран.  — Коли хрустнут — не беда! Соседние помогут.
— Раз!
— Ох!
— Два!
— Ох!
— Баста!  — остановил Серран.
«Гусеницы» вмиг рассыпались, люди загалдели, побежали осматривать днище. Канаты плетьми упали на утоптанный снег.
— Ишь, как присосалась!  — удивляется Педро, стараясь оторвать раковину от обшивки.
— Поищи жемчужину!  — советует цирюльник и плутовато подмигивает канониру — В корабельных тварях скрываются самые дорогие сокровища. Не правда ли, Маэстро Анс?
— Не встречал,  — серьезно говорит Ганс Варг, вынимая из провонявшей табаком куртки трубку,  — но слыхал,  — вспомнил матросские байки.
Юнги наперегонки начинают обдирать моллюсков, давить раковины ногами, раскалывать камнями. Моряки хохочут.
— Жемчужины прячутся в траве,  — подсказывает Бустаменте.  — Не брезгуй, поройся в водорослях!
Одураченный Педро засовывает руки в липкую слизь.
— Поймал!  — радостно кричит он и размахивает раковиной.
Ребята ощупывают днище, мерзко обросшее и капающее соленой водой. Смех стоит над гаванью, но разгоряченные мальчишки не замечают издевки.
— Опять пустая,  — сокрушается Педро.
— Плохо искал,  — замечает цирюльник.
— Всю перебрал.
— А на язык пробовал?  — предлагает Бустаменте.
— Нет.
— У жемчужницы сладковатое тельце,  — объясняет цирюльник.
Подростки принюхиваются, лижут раковины.
— Посторонитесь!  — боцман прокладывает дорогу адмиралу со свитой.
— Пролома не видели?  — интересуется Серран.
— Нет,  — хором отвечают десятки голосов.
— Чего жуете?  — спрашивает капитан парней.  — Вкусно?
— Ищем жемчуг,  — выплевывает мякиш Педро.  — Надо поймать сладкую.
— Ох, дураки!  — догадывается капитан.  — Вы бы облизали днище, чтобы нам не скрести!
— Разве?..  — начинает понимать Педро.
— Ешь, поумнеешь!  — советует Серран.
Командиры внимательно изучают косматую поверхность, тычут палками, стучат, удовлетворенно кивают головами.
— Я ожидал худшего состояния,  — подытоживает Серран,  — думал, доски сгнили.
— Сколько времени потребуется на ремонт?  — осведомляется Магеллан.
— Дней десять…
— Поторопись! Четыре корабля ждут очереди. Успеть бы до холодов!
— Работы здесь много,  — решает Мескита.  — Вряд ли быстро управимся: день на очистку, два на просушку, еще два на конопачение, а то и четыре…  — загибает пальцы, качает головой — Две недели на каравеллу!
— У нас нет времени,  — хмурится адмирал.  — Не думай о таком сроке!
— Сеньор капитан-генерал!  — зовут от мастерской.  — Разведчики вернулись, сказывают, будто видели людей!
— Позовите Васко!  — велит Фернандо.
— Плох он, ослаб…  — замялся кузнец.
Смех потихоньку затих, матросы потянулись на холм встречать товарищей. Адмирал покинул Серрана, направился с родственниками к срубу.
* * *
Розовая дымка на востоке посветлела, пожелтела, родила маленькое слепящее солнце, заспешившее на запад не поперек небосклона, а низко над горизонтом, не пожелав взлететь и обогреть людей в далекой Патагонии. Сумрачный сероватый свет исчез. Линялое грязное небо над холмами очистилось, налилось голубизной. Снег побелел, засверкал холодными искрами, распушился. На силуэте кузни-мастерской уродливо чернели старые доски с каравелл, желтело рубленое дерево. Легкая струйка дыма ниточкой поднималась над сложенной из булыжников трубой. Большая настоящая работа еще не начиналась.
Вернувшиеся с равнины солдаты сидели во дворе у двери на куче хвороста, ждали, когда на очаге сварится похлебка с крупными кусками сала и моржового мяса. Офицеры собрались в мастерской вокруг лежащего на полу португальца. Пухлый румяный Моралес растирал ему тело, готовил снадобья. Рядом на табурете сидел Леон, хотя старшие по званию дворяне стояли, переминаясь с ноги на ногу. Матрос устало повторял рассказ о встрече с великанами, блуждании в лабиринте, куда их заманили дикари, чтобы съесть, и о чудесном избавлении. Он утомился, история становилась короче и скучнее, пока не свелась к малому: индейцев видели издалека, золота и серебра не заметили. Гальего находился в сознании, равнодушно смотрел по сторонам, выполнял указания врача. Оба матроса очень хотели спать.
— Сеньор капитан-генерал,  — окликнул Магеллана солдат, приведший отряд,  — это я нашел их.
— Кого?  — не понял адмирал.
— Моряков,  — пояснил воин, полагая, будто Магеллану уже доложили о происшествии.  — Меня зовут Санчо Наварре.  — Адмирал молчал, и он добавил:  — С «Сант-Яго», из Мадрида.
— Запомню,  — поднимаясь на крыльцо кузницы, пообещал Фернандо.
— Ваша милость…  — пробормотал Панкальдо, заметивший вошедшего Магеллана. Матрос попытался подняться на ноги, но не удержался, упал на колени,  — мы видели их.
— Ну!  — поторопил адмирал.
— Они вышли навстречу,  — не поднимаясь с пола, сообщил итальянец.  — Настоящие великаны в полтора человеческих роста!
— Не врешь?  — усмехнулся Дуарте.  — Чай, с перепугу?
— Ноги мохнатые, в шерсти, плечи — во…  — развел руками чуть не на сажень.  — С дубинами…
— Они напали на вас?
— Нет,  — Панкальо сел на пол.  — Остановились на полет стрелы, смотрят… Колдун завертелся, запричитал, из глаз посыпались молнии, дохнуло серой… Наши руки сделались ватными: не поднять, не пошевелить. Я замертво упал и заснул.
— Он раньше задремал,  — слабым голосом произнес Гальего,  — и не видел никого.
— Значит, врешь?  — Барбоса замахнулся палкой, но ударить не посмел.  — Кто тебе это наплел?
— Все видели,  — оправдывался Леон,  — любого спросите.
— Позовите Наварру!  — распорядился адмирал.
Вошел солдат в болтающихся доспехах, поклонился Магеллану, собравшимся офицерам.
— Рассказывай!  — приказал адмирал, раздраженно нахмурившись и прикусив губу.
— Они потерялись, а мы ждем час, второй, третий…  — начал оробевший воин.  — Разожгли костер.
— Великаны?  — перебил Магеллан.
— Почему великаны?  — возразил солдат.  — Они сбежали, а Васко с Леоном пошел за ними.
— Зачем?
— Деревню поглядеть.
— Вы нашли дома?  — изумился Фернандо.
— Ничего там нет, одни холмы.
— Не понимаю,  — оборвал адмирал.  — Давай по порядку, с того момента, когда вы отправились на разведку. Взяли курс?
— На север вдоль океана. Прошли три лиги.
— Две,  — уточнил Васко. Прислужники врача приподняли его и уложили на ворох одежды. Говорить ему было тяжело, он лишь дополнял подробности.
С трудом восстановили сцену встречи. Описания туземцев были противоречивыми. Новые свидетели не помогли. Все же в основном показания сходились: встретили высоких крепких людей без враждебных намерений. Желтых бляшек на одежде солдаты не заметили. Разве можно что-нибудь разглядеть с расстояния в сотню шагов?
Ударил колокол с «Консепсьона», сзывавший народ на работу. Ослабевший корабль спешил доползти до ровной площадки, где его ждали лекари со скребками, чтобы очистить от паразитов. «Бум-бум…» — слабо раскатилось эхо по округе. Внизу у воды матросы разбирали канаты, выстраивались в команды. Голос боцмана разорвал ожидание: «Тяни — раз!». «Ох!» — ответила вздохом толпа, судорожно дернула по каткам тридцатипятиметровый корпус. Бревна врезались в песок, заскрипели, завизжали, пропустили на шаг тяжелую ношу. «Тяни — два!» — кричал Акуриу, суетился у веревок, размахивал руками, топал ногой. «Ох!» — отползли «сороконожки», изогнулись, оставили позади борозды вспаханного каблуками грунта. Широкая дорога с вмятыми в землю искореженными бревнами уходила от воды.
* * *
К обеду главная работа закончилась. Подпертая с двух сторон толстыми досками, каравелла стояла на стапеле. Чистильщики насажанными на древки копей широкими стальными ножами оскоблили бока, срезали траву и моллюсков. Пахло гнилью, сыростью, йодом. Юнги ведрами таскали воду, окатывали борта, начисто протирали тряпками. Холодная вода обжигала руки, леденела на обшивке, но на снегу под днищем уже зажигали костры, начинали просушку, травили древесного червя. Гулко изнутри корпуса застучали плотники, менявшие обветшавшие доски. Кандальники вычерпывали из-под пайолов тухлую зеленую жидкость, собирали в лохани расползавшуюся грязь, пугали крыс и мышей, разбегавшихся под ногами, карабкавшихся по отвесным деревянным переборкам. Грызунов травили в походе, но их количество не убавилось.
— Ошпарить бы крыс кипятком!  — мрачно посоветовал Симон, в прошлом сверхштатный член экспедиции и слуга Мендосы, не отличавшийся веселым нравом, а в цепях — тем более.
— Божья тварь…  — промолвил Мартин, поблескивая в полумраке белыми зубами.
— Божья?  — не поверил Симон.  — Исчадье ада!
— Господь создал их мучить грешников,  — ответил Мартин.
— Врешь,  — отрезал португалец.
— Спроси у штурмана,  — посоветовал приятель. Симон не решился. Элькано молча черпал жижу.
— Эй, бунтари,  — послышался с палубы голос Серрана,  — чего тянете? Шевелите руками, пока плети не получили!  — Капитан засунул голову в вентиляционный люк, попытался разглядеть в темноте днище.  — Кто здесь? Ты, Симон? Ушастый с тобой? Третьего не разгляжу…
— Сеньор Элькано,  — подсказал Мартин.
— Выдеру всех, коли не кончите к вечеру!
— Сам торопись, а нам некуда,  — надулся Симон, когда португалец ушел.  — Тоже мне, капитан… Наш был дворянином, не спускался в трюм, руки не пачкал, а этот? Кабы не альгвасил…
— Не болтай языком, пока не укоротили!  — погрозил баск.
— Я теперь ничего не боюсь,  — взъелся португалец.  — Что может быть еще хуже? Сяду и не буду работать, пусть Серран отсасывает дерьмо.
— Побьет,  — напомнил Мартин.
— Я не раб! Я его, суку, цепями задушу! Я их…  — ударил кулаками по шпангоуту.
— Перестань!  — оборвал Элькано.  — Распустил слюни. Тебя никто не поддержит, люди хотят жить.
— Успокойся, Симон,  — попросил Мартин,  — скоро снимем цепи. Капитан-генерал простил мастеровых и нас помилует. Отдохни, пока мы вынесем лохань, наберись терпения. О, мышка прибежала… Кыш, серая!
Смотри, лезет по стене, а ты хотел ошпарить ее кипятком. Пусть живет, у нее нет другого дома.
— Ты свихнулся, Ушастый. Тебе плетью грозят, а ты мышей жалеешь!
— Переживем. Отец Антоний молится за нас, не даст погибнуть. Арестанты с лоханью направились к лестнице. Осторожно поднялись по щербатым ступеням, выплеснули грязь на землю. Дым костров поднимался вдоль бортов, вился клубами, собирался в сизое облако. Каравелла без мачт и руля, который сняли и отнесли в кузницу чинить краспицы, плыла по огненной туче. Снизу дохнуло паленой смолой, дегтем: конопатчики варили шпаклевку. Бухали по шпангоутам плотники, скрежетали об обшивку скребки, трещали сырые поленья, звенели молотки по скобам и штырям, вгоняемым в податливое тело корабля, стонали отрываемые доски, суетились и кричали моряки.
— Чтоб тебе!  — перегибаясь за борт и чихая от дыма, грозил Акуриу.
— Куда паклю засунули?  — гремел верзила-канонир Ролдан, смахивая с лица волосы.
— Неси хворост, Педро! Прижжем покрепче червей!
— Загорит корма, ей-богу загорит!  — возмущается Карвальо.  — Полей водой!
— Где Мартин, куда делся?  — взывает капитан.  — Позовите стражника!
— Дыру нашли!  — перекрывая голоса, доносится снизу — У самого киля.
— Какая здоровая! Кулак проходит.
— Наверное, камнем пробило?
— Или ядром, когда дрались с Картахеной.
— Нет, чиркнули днищем о грунт.
— При отливе?
— Эй, Толоса, ты видишь меня через дыру? А я тебя хорошо вижу. Чего надулся?
— Мартин, почему не готовят обед?  — возмущается Серран.  — На сытый желудок легче работать. Ох, суета!
— Гляди, крысы побежали!
— Дурная примета.
— Испугались твари стука и жара, весной вернутся.
— Маэстро Ане нашел сыр, повезло немцу! Как мыши не съели? Коптят костры в небо — гибнут древоточцы, подсыхает обшивка.
Гудит от натуги нутро каравеллы, стонут ребра. Юнги-посыльные мечутся между стапелем, складом, мастерской, тащат шарниры для пушечных портов, пятидюймовые гвозди на палубу, куски коричневого воска. Мальчишки укрепили котлы на треногах, нарезали ломти моржового мяса. Запах похлебки смешался с гарью. Жаль, короток зимний день. Солнце помаячило над горизонтом, нехотя перевалило к западу, повисло над холмами и холодно, бесцветно светило на почерневший от работы берег.
* * *
Ганс Варг и Педро заботливо перевезли Хуана Родригеса (Глухого) на «Викторию», уложили в носовом отделении трюма вместе с двумя десятками больных, собранных с кораблей. Адмирал опасался заразы, приказал отделить немощных людей от здоровых, внимательно следить за ними, чтобы недуги не расползлись по флотилии. Госпиталь на корабле — не лучший способ вылечить моряков, но строить дом на берегу было невозможно, а использовать кузницу под лазарет значило погубить экспедицию. Для ухода за больными на «Викторию» переехали лекари и священники. Корабль Барбосы превратился в тюремную больницу, куда вход разрешался немногим.
Больные не жаловались. Здесь кормили лучше, давали свежее мясо, рыбу, вино, сушеные фрукты. По утрам приплывал Моралес, осматривал пациентов, щупал пульс, прослушивал трубкой движение внутренностей. Велел для облегчения пускать кровь, ставить клистир для изгнания желудочной хвори; прописывал присыпки, примочки, настойки, обжигавшие кожу мази собственного изготовления, прочие творения просвещенного ума. От заботливого ухода люди иногда умирали, однако чаще выздоравливали. Качающиеся от сквозняков больные поднимались на палубу, где в обычной обстановке быстрее набирались сил.
Магеллан заботился о жизни моряков. Потеря двух рук прибавляла работы живым, была невосполнима, особенно, если погибал редкий мастеровой. И хотя в начале путешествия в списках значились, как в любой флотилии того времени, десятки «сверхштатных», они уже успели заменить выбывших. Больше «лишних» людей не имелось, каждый ценился за двоих или за троих, судя по знаниям и способностям, коими обладал.
Жар навалился на Глухого после простуды на охоте. Четвертый день он стонал, горел пламенем, проваливался в забытье, мутными отрешенными глазами глядел в низкий потолок, будто видел нечто, открытое болезнью и недоступное другим, будто готовился уйти туда. Соседи пугались, вставали на четвереньки перед его грязным тюфяком, старались перехватить взгляд, прислушивались к дыханию, тормошили. Глухой не замечал. Окидывал взором раздражавшее тело, переводил взгляд к покачивающемуся масляному фонарю, к единственной светящейся точке в ночи. Огонек отражался в застывших глазах, вздрагивал, наползал на увеличенные зрачки. Они зловеще вспыхивали, исхудалое желтое лицо становилось страшным. В черном провале рта застревала жизнь. Матрос был не в силах выдохнуть ее или вдохнуть. Убедившись, что он горяч, соседи вытягивались на подстилках, прикрывались теплыми вещами, забывали о нем, мучались своей болью и своими мыслями.
Утром, когда темные запотевшие окна серели, приходил священник, опускался на колени посреди прохода, творил молитву.
— «Скорый в заступничестве Своем, единый сын Христос, покажи свыше посещение страждущему рабу Твоему, избавь от недуг и горьких болезней…»
Больные поднимались на постелях, сползались в кружок.
— «… как спас Петрову тещу и расслабленного, на одре носимого…»,  — читал капеллан.
— Петрову тещу,  — шевеля сухими обметанными губами, вторили моряки,  — … на одре носимого.
За молитвою просыпался день. В загоне светлело, потухал ночник. Спертый воздух вырывался через раскрытую дверь, по полу сквозило, выветривало страх. Днем силы удваивались, хвори отступали. Возникали длинные разговоры, воспоминания. Со стекол слезами стекала влага, переплеты набухали, как человеческое горе.
Пигафетта первым отправился помогать страждущим. Следуя уставу Родосского ордена, ибо организация крестоносцев сотни лет назад преследовала именно такие цели, ломбардиец не гнушался грязной работы, перевязывал кровоточащие язвы, кормил, утешал ослабевших.
— Вы сегодня не хотите есть,  — упрекнул итальянец кормчего, не притронувшегося к вареву — Не нравится?
— Мутит,  — признался Гальего.
— По-моему, вкусно,  — Антонио принялся расхваливать суп.  — Попробуйте!
— Посиди рядом,  — попросил штурман,  — тяжело мне.
— Болит?  — Пигафетта, дотронулся до его груди.
— Ломит спину.
— Потереть?  — предложил Антонио и бережно перевернул старика на живот.
Уткнувшись в подушку, тот слегка застонал.
— Я велю нагреть песок,  — пообещал рыцарь, задирая рубашку и оголяя поясницу — Сейчас пройдет. Так лучше?  — начал плавно массировать кожу.
Гальего перестал вздыхать, довольно закряхтел, расслабился.
— Хорошо,  — сказал он, прикрывая глаза,  — словно Христос ходит босиком.
— Надавить сильнее?
— Нет,  — испугался кормчий,  — в самый раз.
— Ваш сын опять отличился,  — вспомнил итальянец,  — нашел индейцев. Говорят, ему недолго осталось ходить в старших матросах!
— Скорее бы,  — улыбнулся отец.  — А я обижался, почему не приходит?
— Разведчики два дня плутали по холмам, чуть не замерзли,  — добавил Антонио.  — Сейчас отдыхают, отогреваются.
— Морозы наступили?  — заволновался кормчий.
— Снег лежит рыхлый, сырой, днем подтаивает. Слава Богу, не штормит!
— Не голодаете?
— Рыбы и мяса вдоволь, бери, сколько хочешь. На лето готовим. Капитан-генерал урезал порции хлеба и муки. Теперь каждый корабль заботится о пропитании, снаряжает охотников. Вчера вытянули на берег «Консепсьон». Ох, зрелище! Скоро наступит наша очередь. Приказано до весны очистить и проконопатить корабли.
— Доброе дело,  — поддержал кормчий.
— По случаю больших работ сеньор Магеллан помиловал пятнадцать человек!  — радостно сообщил Антонио.  — Кузница гремит, на берегу сутолока, как на пристани в Севилье. Я думал, зимовать — значит сидеть на кораблях и много спать, а тут — сплошная работа. Капитан-генерал палкой торопит дело. Бывает, трахнет сгоряча даже офицера. Барбоса бегает злым, грозит кулаками, обещает заковать лентяев в цепи вместо освобожденных. Так не больно?  — нажал кулаком на позвоночник.
— Злодей!  — вскрикнул Гальего.  — Ох-хо-хо.
— Не буду,  — успокоил Пигафетта.  — Моралес сказал, у вас косточки окаменели, надо размягчать.
— Постарели,  — поправил штурман,  — требуют покоя, сухую кровать, огонь в очаге, подогретое вино.
— Где их тут возьмешь? Потерпите до дома. Наверное, в Галисии сейчас тепло?
— Апрель месяц — начало весны.
— В Италии птицы запели, цветы расцвели,  — вспомнил Антонио,  — а мы готовимся зимовать! Раньше я не мог понять: как люди в Южном полушарии ходят вниз головами? Теперь вижу: ходят здесь так же, а живут наоборот. Может, и время движется назад? Не случайно же Васко встретился с великанами.
— С великанами?  — удивился отец.
— Высокие, мохнатые, зубастые, с огромными глазищами — настоящие гомеровские циклопы! Они съели индейцев, живут одни за холмами. Есть и приятная новость: отец Антоний поправился, но слаб еще, капитан-генерал не отпускает его с флагмана. У монаха появилась мечта: хочет создать церковное царство на землях язычников. Ему в болезни было видение, Христос воззвал. Антоний проснулся в слезах, плачет, говорит непонятным языком… Упал на колени, лицо в доски упер, полдня пролежал на молитве, не выпрямляя спины, не поднимая головы.
— А потом?  — заинтересовался Гальего.
— Вышел на палубу, созвал моряков, сообщил о Благовесте. Да что толку? Народу вокруг нет, кому царство строить? Отложили до островов.
— Божий человек!  — уважительно хмыкнул кормчий.
— Несомненно,  — согласился Антонио.  — Не устали?
— Хватит, положи на спину!
Пигафетта легко перевернул иссохшее тело, подсунул под голову пилота подушку.
— Сосед бредит по ночам?  — кивнул на уснувшего Глухого.
— Хуже…  — испуганно перекрестился старик.  — Беседует с нечистой силой.
— Неужели она прилетает на освященный корабль?  — не поверил Антонио.
— Поднимается к потолку, висит…
— Дьявол?  — ужаснулся Пигафетта и быстро перекрестил рот.  — Серой пахнет?
— Глухой уставится на него и смотрит, не мигая. Лицо делается ужасным, землистым, прямо оторопь берет. Никого не замечает.
— Мычит?
— Молча беседуют. Пробовали туда распятие прикрепить — не помогает! Звали капеллана на ночь читать молитвы, да что Глухому Псалтирь? Видать, много грехов накопилось, коли Божье Слово не спасает.
— Петух кричит?
— Не заметили. Час-другой лежит, глаза прикроет, стонет, борется с нечистым. Только под утро рогатый отступает.
— Давно началось?
— Третью ночь.
— Надо заново освятить покой,  — посоветовал Антонио,  — и причастить Глухого!
— Языка нет, покаяться не может, вот и мучается человек,  — заключил старик.
— Недолго осталось,  — пожалел Пигафетта, разглядывая матроса.  — Скоро Господь призовет на суд. Упокой, Боже, душу раба Твоего!
— Что ты!  — испугался старик.  — Живой еще! Огонь горит в нем.
— Кровь пускали?
— Каждый день. С полтаза набралось. Натирали скипидаром и горчицей, обкладывали льдом, курили дымом, привязывали мощи… Не ест, не пьет. Настойку влили — рыгнул назад. Гибнет несчастный. В последние дни мне снится умерший брат, зовет к себе,  — прошептал старик.  — Это не к добру!
Он со страхом и болью посмотрел на Глухого.
* * *
Корпус «Консепсьона» очистили от ракушек, просушили. Темные осклизлые доски посветлели, украсились солеными узорами. Для предохранения их от гнили и морских червей конопатчики приготовили в котлах смесь дегтя и серы. «Чертовым варевом» тщательно пропитали обшивку подводной части корабля. Затем испоганенный корпус окрасили отвратительно пахнущим мерзким составом из древесного угля, сажи, сала, серы, смолы. Когда покрытие остыло и загустело, отогнало ангелов на сотню лиг, конопатчики сварили третий состав из сосновой смолы, древесного дегтя, шерсти животных. Им обмазали подводную часть каравеллы. Поверх ватерлинии нанесли клеевую краску, содержащую деготь, скипидар, воск. Очаровательный букет запахов, достойный образцовой Преисподней, зудил нос до соплей, резал глаза до слез. Вечные спутники моряков — клопы, ошалело ползали по стенам. Их давили мимоходом, образуя коричневые пятна. Из шкафа — кладовой для нижних чинов,  — расположенного между битенгами, выкурили толстых тараканов, коих было страшно коснуться ногой. Но воевать — так воевать! Дошла очередь до крыс. Гадины защищали детенышей, отважно кидались на людей.
Таким же дезинфицирующим и консервирующим раствором пропитали релинги, мачты, шпили, палубные приспособления, подвергавшиеся воздействию влаги. Нутро корабля протравили стойкими против сырости свинцовыми белилами. Рядом со стапелем заготовители топили моржовый жир для натирания канатов.
Серран неотлучно следил за работой, придирчиво осматривал закоулки каравеллы, простукивал доски, ковырял пальцем растворы, обнюхивал. Опытный капитан знал толк в деле, не допускал неряшливости и спешки, хотя отведенное адмиралом время стремительно бежало вместе с короткими зимними днями. «Как сделаем, так поплывем!» — приговаривал португалец, заставляя мастеров заново просмолить доску, заменить негодную.
Матросы чертыхались, проклинали капитана, тащили в блокгаузы заказы, выпрашивали материалы. Старые доски быстро таяли, приходилось уходить за холмы, искать деревья. Спиленные стволы по снегу и на плечах доставляли на стапель, клали на козлы, резали саженными пилами с полудюймовыми зубьями. Ветер разносил по округе щепки, стружки, опилки, пригибал к земле удушливый дым костров, рвал на части грубые матросские песни, помогавшие тяжелой работе.
Святой Отец, открой врата
Тяни, моряк, тяни!
Покажи нам сад и чудеса.
Тяни, моряк, тяни!

Где ходят ангелы в Раю,
Тяни, моряк, тяни!
Где встречу милую свою.
Тяни, моряк, тяни!


Жалобный вздыхающий вой десятка глоток подхватывал и бросал на свинцовые воды залива ритмичный припев. Пели хрипло, натужно, нестройно, не в лад, но разом, что придавало силы сдвинуть с места здоровенную мачту, очищенную от зеленой плесени, пропитанную бактерицидным раствором. Не успевала закончиться иберийская шанти, похожая на католический псалом, как с противоположного конца площадки слышалась старинная шотландская халльярд, принесенная тремя сынами Британских островов[2].
Тяни снасть! Эка страсть!
Длинный трос! Хоть ты брось!
Молодцы! За концы!
Мясо – дрянь! Куртки – рвань!
В рубцах спина! Вот те на!

Косы рыжи! Спины пониже!
Налетай народ! Перекладина ждет!
Стар и млад! Все подряд!
Тяни! Крепи! На весь свет вопи!


Стихали голоса, перекатывалась бочка к огню, поднималась грот-мачта, и вдруг соленое крепкое ругательство нормандца — «Пурбосса!» резало слух. Ричард Фодис запевал о «благородных витязях», рывком подтягивал ремни при непристойном слове-припеве.
— Доброго здравия, сеньор Альбо!  — вынимая изо рта глиняную трубочку, приветствовал Ганс Варг штурмана с «Тринидада».  — Пришли поглядеть на нашу работу?
— Тьфу — отмахивается от табака кормчий,  — здесь воняет, как на живодерне.
— Верно,  — улыбается немец,  — а дохнешь табачком — и не чуешь ничего. Хотите попробовать?  — аккуратно вытер мундштук о рукав куртки.
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— Упаси Боже, от него тошнит.
— С непривычки, потом пройдет.
— Карвальо не видел?
— Травит крыс в трюме.
— Сам?  — удивился штурман.
— Нет,  — канонир блаженно затянулся, выдохнул в сторону, чтобы не раздражать офицера, закричал:  — Педро, передай сеньору Карвальо — с флагмана пожаловали!
— Кто?  — свесился с борта любопытный парнишка.
— Сеньор Альбо.
— Сейчас,  — пообещал юнга и пошел к трюмному люку.
— Поймал!  — радостно закричал маленький Хуан Карвальо, победно размахивая полудохлой крысой. Несчастный враг болтался на хвосте.  — Я посажу ее на кол и четвертую, как казначея,  — сообщил кому-то на палубе.
— Не мучай! Брось в костер!  — посоветовал немец, но мальчишка скрылся за бортом.  — Жестокий пример,  — покачал головой канонир.
— Ганс,  — позвал Ролдан,  — пушки чистить или до весны подождать?
— Драй!  — решил немец.  — Я пришлю арестантов на помощь.  — Бунтуют, бестии,  — пожаловался гостю.  — Сегодня Акуриу всыпал Симону десять плеток для вразумления.
— Девятихвостка — лучший учитель,  — согласился кормчий.
— Боцман сильно дерет, с первого удара пускает кровь!  — похвалил немец.  — Но и португалец молодец — ни звука!
— Десять — это ерунда,  — заметил Альбо,  — выдерживают до пятидесяти.
— Если один порет, то рука слабеет на втором десятке,  — поправил Ганс — А когда меняются — забьют до смерти.
— Здорово, Франсиско!  — послышался с корабля голос Карвальо.  — Сейчас спущусь,  — долговязый кормчий направился к прислоненной к борту лестнице.
— Много наловил?  — усмехнулся Альбо, когда перепачканный дегтем офицер подошел к костру.
— Кого?  — Карвальо подозрительно поглядел на канонира.
— Мышей.
— Ты про сына… Гоняется с чугунком, старается живьем накрыть.
— Одной мало?
— Куда там… С дюжину на щепки насадил. Ты зачем пришел?
— Капитан-генерал послал узнать, нужны ли тебе наши люди?
— Веди! Скоблим палубу пемзой — рук не хватает.
— Матросы не согласятся,  — покачал головой Франсиско.
— Дам им другую работу, пошлю штрафников чистить доски,  — заверил Карвальо.  — Когда поставите «Тринидад» на стапель, я приведу тебе конопатчиков и плотников.
— Много работы осталось?  — поинтересовался Альбо.
— Дня через четыре краска высохнет, затянет щели — тогда поплывем.
— Адмирал спешит,  — напомнил кормчий.
— Напрасно. Я бы задержался здесь недели на три… Зима впереди длинная, куда торопимся?
— С первым теплом на юг.
— Знаю,  — недовольно поморщился Карвальо.  — Если бы на север, а то на юг! К Южной земле на пояс холода?
— Он уверен — там есть проход. Вечерами запирается с Серраном,  — понизил голос Альбо,  — разрабатывает план.
— Думаешь, пошлет нас первыми?
— Не знаю.
— Ты говорил с Барбосой?
— Молчит шурин.
— Завидует?
— Вряд ли. Эка радость — по морозу во льды!
— Капитан-генерал назначит премию за открытие пролива?
— Бесплатный гроб на земле вместо холщового мешка на доске в море.
— Ты сегодня не в духе. Поругались?
— Так, мелочи… Как твой капитан?
— Тяжелый человек, похож на Магеллана. Решает все сам, орет, пускает в ход кулаки, не брезгует плетью.
— Слыхал.
— Канонир сказал? Это чепуха, давно надо было выдрать Симона! Мендоса распустил слуг, не желают работать. Помоги выпросить у капитан-генерала новые паруса,  — вспомнил Жуан.
— У вас нет запасных?
— Есть, но трогать нельзя до крайней надобности.
— У нас не лучше. Латайте, пока штормы в клочья не изорвут!
— Матросы просят старый грот на штаны.
— Подождут до весны, не обносятся.
— Потом у мастера не будет времени шить. Идем в низкие широты! Забыл, как трепало месяц назад?
— Помню. Ты все рассчитал?
— Да. Иначе нельзя.
— Нет, не все,  — усмехнулся Альбо.  — Помоги Барбосе достать новые — Магеллан ему скорее выдаст. А себе на робы забери у шурина старые.
— Подумаю,  — приуныл кормчий.
— Жуан!  — позвал с палубы Серран.  — Почему лодыри отдыхают? Всыпь по горячему!
— Для этого есть боцман,  — огрызнулся кормчий.
— У Акуриу в трюме забот хватает,  — ответил капитан. Его грузная фигура с вросшей головой маячила у борта.
— Следит за мной, как за матросом,  — пожаловался Карвальо.  — Ни минуты покоя! Пойду, а то заорет. Не прощает мне, что Магеллана не поддержал. Что я мог сделать против своего капитана? Пойти на рей?
— Тебе не позавидуешь,  — посочувствовал Альбо.
— Не забудь прислать людей!  — напомнил кормчий.
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Глава V
Случайная находка

Тяжелые мохнатые снежинки медленно кружились, падали на берег, таяли, превращались в капельки влаги на прогретых солнцем камнях. После чистого, по-весеннему ласкового дня, когда тонкое белое покрывало темнело и ручейками стекало в море, наступал слякотный вечер. Вторую неделю держалась переменная погода, зима боролась с осенью. После напугавших флотилию ранних холодов, вернулись теплые дни. По ночам выпадал снег, прикрывал грязь судоверфи, но не мог удержаться на свету. На вершинах холмов обнажались лысины, будто пропавшие великаны снимали с них шляпы, примеривали на свои гривастые головы и забывали вернуть до следующего снегопада.
Белые ленивые мухи летали по небу, не желали опускаться на бурый крупный песок. Юнга из Баракальдо, Хуан де Сибулета, ловил ладонями пушинкам, наблюдал за исчезновением причудливых звездочек. Стараясь вспугнуть и сохранить им жизнь, дул на руки. Снежинки прилипали к теплой коже с желтыми мозолями, не хотели улетать.
— Почему из свинцового неба идет белый снег?  — спросил он товарищей.  — Почему облака темные, а сугробы светлые?
Ему не ответили. Моряки выбирали рыбу из сетей.
— Интересно, что там, далеко-далеко?..  — юнга подставил лицо снежинкам. Они ласкали сальную кожу. Одна попала в глаз, длинные ресницы сомкнулись.  — Благодать!  — выдохнул он.
— Что с тобой?  — Филиппе потер кулаком крупный нос и близоруко сощурил глаза.  — Устал?
— Нет,  — спохватился Сибулета.  — Красиво.
— Красиво?  — Филиппе оглянулся по сторонам.  — Ничего не видно, эскадра пропала в пелене.
— Не заблудимся,  — успокоил Николай.  — Склянки в заливе хорошо слышны.
— Красиво — когда на берегу растут зеленые деревья, в лагуне плещется голубая вода, на небе светит золотое солнце,  — заспорил Педро.  — А тут хворь одна!
— Речка журчит, рыба играет,  — прислушался Сибулета.
— Удивил!  — хмыкнул Филиппе.  — Сырость, мгла.
— Костер бы запалить,  — Диего растер озябшие руки,  — да где дрова найдешь?
— Я поищу,  — предложил юнга.
— Далеко не ходи!  — согласился Диего.
— Я поднимусь вверх по реке.
— Только недолго. Вторую сеть повезем с рыбой, переберем на палубе.
Юнга отряхнул с куртки чешую, расправил сапоги, побрел по берегу. От снежинок камни под ногами раскрыли черные глазки, заблестели, песок побурел. Небо сгустилось, навалилось на пологие берега. Тяжелые тучи повисли над землей. Из них шел снег, словно из старых рваных подушек сыпались перья. Они тонули в воде или отдыхали на остывающей равнине, где незаметно исчезали. От воды пахло тиной, гнилью, мертвыми моллюсками, разлагавшимися в плоских приоткрытых раковинах. С холмов несло прелой травой. Казалось, рядом забыли убрать с поля стог сена, портившийся от перемены погоды. Сибулета с шумом вдохнул полную грудь сырого воздуха и замер на мгновение, стараясь определить, не пахнет ли лесом? Ему почудилось, будто с левой стороны несет иголками сосен, душистой смолой, но парень знал,  — у стапеля деревьев нет, и пошел вперед.
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Рыбак на реке.
Гравюра Йоста Аммана
1568 год

Лодка скрылась за поворотом, пропал из виду залив с темно-синим в звездочках ковром-снегопадом. Берега стали каменистыми, с отметинами приливов и отливов. Топляки не попадались. Нахохлившиеся воробьи ерошили перышки, стайками шарахались от юнги в стороны. Он остановился, прислушался. Журчал ручей, торопился через камешки к мутноватой реке. После обильного ужина из сырой рыбы, пересыпанной крупной неочищенной солью, Хуану захотелось пить. Он свернул налево, пошел на звук, растекавшийся трелью в сумраке вечера. Недовольно чирикали потревоженные воробьи, наскакивали друг на друга взъерошенными грудками. Слегка поскрипывали кожаные сапоги. Юнга отыскал распадок меж прибрежных камней с говорливой прозрачной ниточкой, спрыгнул вниз, пошел по ручейку, выбирая место, где бы лучше зачерпнуть пригоршню чистой воды. Зеленоватый мох и бурые лишайники обильно расползлись по низине, хранившей от ветра дневное тепло. Краснела незнакомая ягода с изумрудными острыми листиками, пощаженными заморозками и ранним снегом. Колючий терновник жался к земле, не высовывался наружу.
Задремавшая ворона с криком вспорхнула из-под ног, напугала юношу. Крупное белое яйцо лежало на примятой траве. Сибулета протянул руку и с удивлением обнаружил красивый камень. «Что за чертовщина?» — подумал он, разглядывая ровную розовую поверхность. Хотел засунуть в карман, но в последний момент отшвырнул прочь. Неприятный холодок в животе постепенно исчез, сменился любопытством. Юнга побрел по лощине, срывая кислую ягоду и выплевывая косточки, выдирая с корнем стебли трав и пробуя на вкус. Лощинка быстро закончилась, уткнулась в тупик, где под валунами били ключики, стекавшие в озерцо в полтора локтя шириною. Сибулета присел на корточки, склонился над водой и обомлел. На дне тускло поблескивали золотые песчинки.
Юнга коснулся поверхности, видение не исчезло. Пальцы ощутили ледяной холод. Он отдернул руку, поглядел вокруг, поискал ворону с каменными яйцами. Ему померещилось, будто она наблюдает за ним. Но ворона улетела с драчливыми воробьями к реке. Сумерки сгустились над берегом, тихо и мягко ложились на мох зимними цветами снежинки. Сибулета осторожно дотронулся пальцем до озерца. Круги побежали в стороны, ударились о камешки, вернулись назад,  — ничего страшного не произошло. Юнга второй раз прикоснулся к воде, наблюдая, не померкнет ли свет на дне? Круги волновали поверхность, песчинки блекли, но всякий раз вспыхивали, когда вода замирала. Наконец Сибулета решился… Обмакнул по локоть руку, схватил в кулак золото, рывком вытащил наружу. Осторожно разжал пальцы, приблизил к лицу, чтобы лучше рассмотреть. На ладони вперемешку с обычным песком лежали желтоватые крупицы металла. Это немного успокоило его. Как в сказках о кладах и сокровищах Нечистой Силы, он ожидал увидеть кучу чистого золота. А тут мелкие крупицы, размером в два-три миллиметра, с грязью падали вниз.
Сибулета снял шапку, начал собирать в нее золото с песком и камешками, попадавшимися под руку. Он заметил, что золото лежит на поверхности дна, и незачем глубоко вгрызаться в землю. Темнота застала парня стоящим на коленях, обеими руками бороздившим дно. Шапка на треть наполнилась песком. Убедившись, что стал вынимать больше грязи, чем золота, Сибулетта прекратил работу, прижал шапку к груди, направился к выходу из низины. Ему вновь почудилось, будто кто-то следит за ним. Он ускорил шаги, побежал, споткнулся и упал… Шапка перевернулась, золото рассыпалось по берегу. Парню захотелось скорее убежать от мрачных сырых камней. Он заставил себя подобрать часть богатства и стремглав пустился к лодке.
Шлюпка слегка покачивалась у берега. Матросы заканчивали выбирать последнюю сеть. Спешили. Серебристая рыба с красными плавниками повисала в воздухе, трепыхалась, судорожно дергалась, рвалась вниз. Ее тащили к борту и вместе с сетью переваливали внутрь на вздрагивающую, расползающуюся кучу. Педро с Фелиппе успевали перехватить некоторых из них, освободить из ячеек. Они били добычу о пайолы, кидали затихшие жертвы в нос на уснувшую рыбу. Упершись ногами в борт, Николай с Диего вытягивали верхний канат с поплавками из пробкового дерева, волокли вперед тяжелогруженую шлюпку.
— Гляди,  — сказал красный от натуги Диего,  — юнга чешет, только подковы сверкают!
— Хуан,  — закричал Николай, распрямляя отекшую спину,  — что случилось?
— «Трах!» — грохнул по днищу рыбиной Филиппе.
Матросы вздрогнули.
— Тьфу, напугал!  — выругался Диего.
— Хуан,  — позвал заволновавшийся Николай,  — плыви сюда!
— Я не умею!  — высоким срывающимся голосом ответил Сибулета.
— За тобой гнались великаны?
— Не знаю,  — сознался задыхавшийся от бега парень.
— А сейчас?
— Вроде нет никого,  — юнга осмотрелся по сторонам.
— Подожди немного, мы заберем сеть,  — успокоился Николай.
— Я нашел золото,  — жалобно сообщил Сибулета.
— Чего?  — не поверил Диего.
— Золото,  — нерадостно повторил юнга.
— Золото?  — изумился Николай.
— Там много его.
— Не врешь?  — Филиппе поднялся на ноги.
— В шапке принес,  — пояснил парень.
— «Трах!» — вдарил рыбиной Педро.  — Давайте к берегу!  — велел друзьям, вцепился в сеть, принялся вытаскивать поплавки.
К ним присоединился Филиппе. Вчетвером они быстро закончили работу, вставили весла в уключины, поплыли к юнге.
— Вот оно, блестит!  — Сибулета издали показывал шапку приближавшимся товарищам. Моряки бросали взгляды из-за плеч, им мерещилась большая желтая куча.  — Держи, Филиппе,  — протянул юнга сокровище.  — Лежит прямо на поверхности.
— Что это?  — приуныл матрос, ожидавший увидеть золотые монеты.  — Песок?
— Золотой песок,  — определил Диего.
— Блестит,  — подтвердил Николай.  — И впрямь — золото!
— Ух, ты!  — обрадовался Педро.  — Промыть бы…
— Успеем,  — отмахнулся Диего.  — Говоришь, много? Далеко?
— Полчаса хода.
— В темноте не наберешь,  — пожалел Николай.  — Может, заночуем?
— Зачем?  — не понял Сибулета.
— У нас нет лотков,  — возразил Диего.
— Сделаем из топляка.
— Ты добывал золото?
— Нет. А ты?
— Я — моряк!  — матрос гордо погладил длинную бороду с вплетенным алым шнурком.
— Научимся,  — уверил Николай.  — Клади землю на лоток, качай взад и вперед, пока не отмоешь песок. Много ума не надо.
— Чего ты говоришь?  — упрекнул юнга.  — Нас ждут на «Виктории».
— Что делать с рыбой? Она испортится,  — возразил Диего.
— Наловим другую,  — не раздумывая, решил Николай.
— Чудно,  — вмешался Педро.  — Если до ночи не вернемся, начнут искать, подумают — индейцы напали.
— Спрячем лодку на реке, через сутки приплывем.
— Получается, будто готовимся воровать,  — запротестовал Сибулета.
— У кого?  — упорствовал Николай.
— У короля.
— Че-го?  — заныл Николай.  — Никто не знает о золоте и не узнает, коли не проболтаешься.
— Мы воздвигли крест над заливом! Земля принадлежит Кастилии.
— Кастилии хватит земли, мы сохраним себе краешек.
— Педро прав!  — прервал спор Диего.  — С утра пришлют шлюпку, обойдут берега, наткнутся на лодку. Золото отберут, растянут нас на клети. Тут полусотней девятихвосток не отделаешься — насмерть забьют.
— Поплыли домой,  — устало промолвил Филиппе.  — Я не хочу плетей. Намоем по мешочку, а где спрячем? Пронюхают в кубрике — один конец!
— Продадим офицерам, скажем — выменяли у индейцев,  — не сдавался Николай.
— Где ты видел дикарей?
— Отвезем капитан-генералу,  — рассудил юнга,  — он даст награду.
— Жди, пока усы не отрастут!
— Давайте вернемся завтра на рассвете!  — предложил Диего.  — Вызовемся ловить рыбу, закинем сети, а сами за работу… Никому в голову не придет, что мы нашли золото.
— Это я нашел!  — обиделся Сибулета.
— Двойную долю дадим,  — искушал Николай.  — Не возражаешь?
— Не знаю,  — растерялся тот.
— Не будь дураком, счастье само в руки привалило! Где ты заработаешь столько денег? На островах? А если корица сгниет на обратном пути? Жалованье уже получил, больше не дадут. Подумай хорошо!
— Страшно мне,  — признался юнга.
— Пройдет,  — Николай потрепал его по плечу — Завтра вернемся-заключил он.  — Давай сюда шапку, спрячем под банкой!
* * *
Пока рыбаки возвращались на «Викторию», небо очистилось. Засияли звезды, будто не было рваных облаков с летящим пухом снегом, исчезавшим на темной мерцающей поверхности залива. Задул теплый ласковый северный ветер, погнал рябь к южному берегу. Там полыхали костры, кипела работа. На черных силуэтах каравелл зажглись желтые сигнальные фонари, слабо забрезжил свет в окнах кают. Звонко ударил на флагмане колокол, гул раскатился по бухте. «Бум-бум!» — на разные голоса подхватили суда.
— Вот те раз,  — промолвил Филиппе,  — половина девятого, начало вечерней вахты, а я ожидал, что приплывем к «собаке»[3].
— Успеем поужинать,  — довольно заметил Диего,  — в котле на донышке нас ждет похлебка!
— Холодно, продрог…  — пожаловался сидящий у руля Сибулета.
— Подмени Педро — согреешься,  — посоветовал Диего.
Шлюпка медленно обошла с кормы «Тринидад», направилась к заякоренной неподалеку «Виктории». Мерно поскрипывали уключины; натружено вздыхая, плескалась вода у бортов, покачивала облепленное чешуей суденышко. Засыпающая рыба трепыхалась в сети, шлепала по мокрому пайолу.
— Кто там?  — окликнул от безделья дозорный.
— С «Виктории»,  — ответил Диего.  — Рыбу везем.
— Много наловили?
— С треть лодки,  — похвастался Диего.
— Ого!  — удивился вахтенный.  — Вчера наши рыбаки выбрали меньше пуда.
— Надо знать места!  — свысока заметил Диего.
— Где рыбачили?  — крикнул вослед матрос.
— У реки,  — нехотя сообщил Диего.
— Прикуси язык!  — тихо выругался Николай.  — Завтра они поплывут туда.
— Ерунда,  — прошипел Диего,  — он уже забыл о нас.
— А если нет?
— Чего взъелся? Вся флотилия видела нас.
— День был солнечным, ясным,  — вспомнил Филиппе.
— Смотри, не наври Барбосе чепухи! Он сразу догадается,  — предостерег Диего.  — Ты знаешь, какой самый простой способ обмануть человека?
— Нет.
— Говори половину правды и ничего не выдумывай!
— Попробую,  — не поверил Николай.
— Золото хорошо спрятал?  — спросил Диего, заметив через плечо приближавшуюся каравеллу.
— Под банкой. Пока сети выгрузим, что-нибудь придумаем.
— Подальше бы!
— Куда?
— Надо было зарыть на берегу.
— Задним умом все богаты!  — надулся Николай.
Матросы подняли весла. Шлюпка проплыла метров двадцать, мягко уткнулась в борт каравеллы.
— Пробьешь дыру!  — засмеялся низенький светловолосый канонир, немец из Аахена, Ганс Айрес.
— Все равно через неделю чинить потянем,  — проворчал поднявшийся с банки Диего.  — Брось конец, Коротышка!  — Лодка счалилась бортом, гулко застучала об обшивку — Чего глаза пялишь? Позови ребят!  — прикрикнул на канонира.
— Никак просыпал соль в штаны?  — обиделся немец.  — Али спереди промочил?
— Голодный он,  — подсказал Николай.
— Что на костре не напекли? Рыбы вон сколько!
— Дров не нашли,  — вспомнил совет Николай,  — ели сырую.
— Желчь попала в рот?
— Зови народ, Коротышка!  — крикнул Диего.
— Кто приплыл?  — долетел с палубы голос Барбосы.
— Рыбаки,  — ответил канонир.
— Как улов?  — спросил Дуарте.
— Хорош.
— Привяжите на ночь лодку за кормой!  — приказал Барбоса.
Шаги затихли, скрипнула дверь.
— Эй, Коротышка!  — возмутился Диего.  — Долго нам ждать?
— Не ори!  — сказал Ганс и отошел от борта.
— Вахтенный!  — громко позвал Николай.  — Куда подевался?
— Спустился со штурманом в трюм,  — раздалось с марса.  — Сейчас вылезет.
— Где остальные?
— Одни на берегу другие в кубрике давят клопов.
— Это нам на руку это хорошо,  — прошептал Филиппе.
— Тсс!  — погрозил Диего.
— Молчу… матрос прикрыл рот рукой.
Заскрипела крышка люка, послышался разговор.
— Сеньор штурман,  — позвал дозорный с марса,  — лодка подошла.
— Чья?  — спросил карабкавшийся по вертикальной лестнице сицилиец.
— Наша, с рыбой.
— Позови людей!  — приказал офицер сопровождавшему вахтенному. Над бортом свесились черная густая борода, крючковатый нос.
— Молодцы!  — обследовал добычу Антон Соломон.  — Не костлява?
— Тает во рту,  — похвалил Диего.  — Жирная, без глистов. Брюхо вспарывали, проверяли.
— Давно вынули из сетей.
— Нет.
— Сегодня же посоли!
Голова блеснула желтой шапочкой с золотым шитьем, развернулась, поплыла к баку. Из кубрика высыпали матросы. Раздавая тумаки направо и налево, боцман организовал разгрузку шлюпки. Плетеные корзины на веревках опускали вниз. В них накладывали рыбу, поднимали на палубу, с шумом, с криком, с бранью волоком тащили к трюмному люку. Серебристая чешуя холодно вспыхивала в свете фонарей, бурели плавники. У трюма на досках вспарывали животы, потрошили внутренности, обрубали хвосты и головы, полоскали тушки в лохани с морской водой. Улов укладывали слоями в дубовую бочку, пересыпали солью. Часть рыбы для котла оставили на завтра.
На шум и гвалт вышел Барбоса, лениво наблюдал за работой, болтал со штурманом. Когда лодка опустела, на палубу по веревочной лестнице влез юнга, без шапки, в расшнурованной куртке с закатанными рукавами. Парнишка мигом подскочил к бочке, заглянул внутрь.
— Полная будет!  — радостно сообщил ожидавшим внизу товарищам. Капитан прервал разговор, подошел к матросам.
— Лаврового листа не жалей,  — посоветовал боцману,  — клади больше перцу!
— Утром мы наткнулись на косяк в устье реки,  — пояснил Сибулета.  — Перегородили выход сетями и давай гнать…  — он замахал руками, изображая стук веслами по воде.  — Рыба кинулась в залив…
— Что у тебя блестит на куртке?  — заинтересовался капитан.
— Вода,  — стушевался парень. Он поспешно отряхнулся, но песчинки вгрызлись в грубую ткань, застряли между ниток.
— Вода?  — не поверил Барбоса.  — Подойди ближе!
Он схватил Хуана, притянул к фонарю.
— Разрази меня гром! Золото!  — ахнул боцман.
Куртка на груди предательски переливалась желтоватыми металлическими крапинками.
— Золотой песок!  — Соломон оттолкнул Родоса и попытался ногтем выковырнуть крупицы.
— Где взял?  — спросил Барбоса.
— Не знаю,  — испугался парнишка.  — Отпустите, сеньор капитан!
— Не знаешь?!  — взорвался Барбоса и ударил его кулаком по лицу — Говори, сволочь!
— Я не хотел…  — заикаясь от страха, начал Сибулета и повернул голову к лодке.  — Я не знаю… Я…
Дуарте отшвырнул парня, бросился к борту. Внизу на банке сидели Педро с Филиппе, Диего поднимался по лестнице, Николай помогал ему, поддерживал канат.
— Обыскать их!  — приказал капитан.  — Мигель, прыгай в лодку!
— Они не знали!  — жалобно признался юнга.
— Не знали?  — уцепился Барбоса.  — Значит, нашел?  — он принялся избивать Сибулету — Где, щенок?
Матросы обыскали у фонаря Диего, приволокли к бочке поднявшегося на каравеллу Николая. Боцман шарил в шлюпке. Не успели кладоискатели опомниться, а Филиппе, под ногами которого лежала шапка, хотел незаметно выкинуть ее за борт, чтобы хоть немного облегчить свою участь, Мигель ударил его в грудь, свалил с банки, вытащил золотой песок.
— Вот он!  — воскликнул боцман.  — Полную шапку намыли!
— Они не знали, не знали…  — харкая кровью, повторял Сибулета.
Барбоса пинал его ногой.
— Соломон, запри их!  — Дуарте отошел от юнги.  — Покрепче запри и никого не подпускай! А этого,  — кивнул на Хуана,  — я возьму с собой.
Диего с Николаем скрутили, кинули в трюм, чуть не переломав кости. К ним присоединились битые Филиппе с Педро. Ужина с вином не предвиделось.
— Шесть человек в лодку!  — скомандовал Барбоса.  — Поплывем на флагман!
— Фу, сколько грязи,  — Соломон попробовал песчинки на зуб.  — Видать, торопились.
Он взвесил шапку на руке и радостно определил:
— Три фунта.
— Пожалуй,  — согласился Барбоса.
— Поздравляю вас с великим открытием!  — сказал сицилиец.  — Какова ваша доля?
— Не знаю,  — напыжился Дуарте.  — Это зависит от капитан-генерала и Его Величества.
— Десять или пять процентов обеспечат вас на всю жизнь!  — с завистью подсчитал штурман.  — Наверное, там много золота, если за вечер столько намыли. Вы принесете первую радостную весть сеньору Магеллану.
— Шлюпка готова!  — послышался снизу голос боцмана.
— Спускайся в лодку!  — Барбоса толкнул юнгу к борту.  — Не вздумай бежать, а то — убью!
Сибулета в этом не сомневался.
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Глава VI
Золотая обманка

Голубой месяц взошел над «Тринидадом», озарил его мертвым пепельным светом. Погасли костры на берегу, горячие угли тлели жаркими цветами тропического лета. Умолкла кузница, притушила печь, заткнула трубу от чертей и дьяволов, тоскливо завывавших за холмами.
Улеглись у блокгаузов собаки, поджали хвосты, задремали. Умаялись облезлые работяги. Им бы теплые зимние шкуры, да апрель-месяц потрепал наряды. Тени корабля укоротились, расплылись пятном по взыгравшей от ветра шири залива.
Лодка двигалась к флагману, переваливалась с борта на борт, натыкалась на короткие хлесткие волны, обдававшие брызгами гребцов. Ухватившись за планшир и упершись в заспинную доску, Барбоса на кормовом сиденье взирал за матросами, торопил. У его ног на решетке в сырости и грязи юнга сбивчиво рассказывал о находке. Капитан удовлетворенно кивал, похлопывал Сибулету по плечу, подбадривал, обнадеживал, выспрашивал подробности. Когда парень умолк, сообщив и о вороне с каменными яйцами, Барбоса блаженно хмыкнул, выругался, притянул Сибулету за куртку и строго спросил:
— Кто твой капитан?
— Вы,  — пролепетал кладоискатель.
— Помни об этом!  — жестко наказал Барбоса и оттолкнул юнгу в лужу — Единственный судья и заступник! Единственный!  — повторил он.  — Понял?
— Да, ваша милость.
— Не вздумай болтать лишнего! Сгною в цепях, скормлю крысам!
— Я знаю,  — испугался Сибулета.
— Вот и хорошо…  — засмеялся Барбоса, зло глядя на него.  — Скажешь капитан-генералу, будто я специально послал тебя к ручью искать золото!
— Зачем?
— Так надо.
— Но ведь я случайно…  — и он осекся, услышав, как смолк противный смешок Барбосы.
— Ты ничего не понял.
— Нет, нет… Я скажу,  — заторопился Сибулета.  — Я скажу сеньору Магеллану, что вы послали меня искать золото.
— Потому что догадывался о его существовании в том месте,  — подсказал Барбоса.
— На реке, у камней,  — согласился юнга.
— А потом ты захотел утаить находку…
— Я?
— Разве не так?  — Дуарте удивленно расширил глаза.  — Команда видела, как ты спрятал шапку под банкой.
Сибулета молчал.
— Тебе напомнить?
Юнга замотал головой.
Моряки подошли к подветренному борту «Тринидада», вахтенные помогли Барбосе и Сибулете подняться на борт. Дуарте держал в руках завернутую в тряпку шапку с песком.
— Что сказать капитан-генералу?  — спросил Сантандрес.
— Капитан «Виктории» прибыл по важному делу!  — с достоинством заявил Дуарте.
Терпения соблюсти этикет не хватило. Не дождавшись посыльного, он направился к родственнику. Юнга послушно плелся позади.
— Заходи, Дуарте!  — приветливо пригласил адмирал шурина, когда тот ворвался в каюту.  — Что случилось с тех пор, как мы расстались на закате?
— Выгони раба!  — усаживаясь в кресло, потребовал Барбоса.
— Что с тобой?  — веселость Магеллана исчезла.  — Раньше он не мешал тебе.
— Дело слишком серьезное. Не хочу лишних ушей.
— Ступай, Энрике!  — нахмурился Фернандо.  — Что-нибудь с Картахеной?
Дуарте подождал, пока слуга покинет каюту, плотно закроет дверь.
— Я вспоминаю о контролере лишь тогда, когда жалею, что не отрубил ему голову,  — тихо промолвил шурин, нервно постукивая пальцем по бархатной скатерти.  — Сегодня у меня приятные новости.
— Неужели?  — адмирал разглядывал взволнованного родственника.  — Поймали великанов?
— На чьей земле мы находимся?  — без ответа спросил Дуарте.
— Ты знаешь не хуже меня.
— На испанской,  — выпалил шурин.
— Владения Португалии закончились. Залив принадлежит дону Карлосу.
— С землями вокруг него?
— Конечно.
— Мануэл может оспорить их?
— Нет. К чему пустой разговор?! Ты сам две недели назад украсил крестом гору Монте-Кристо. Или ты сомневаешься в том, что сделал?
— Я хотел подтверждения наших прав на залив.
— Разве португальцы отбирают гавань?  — улыбнулся Фернандо.
— Имея грамоту королевского наместника, ты являешься верховным представителем короны, совладельцем собственности?
— Нет, я буду получать часть дохода,  — пояснил адмирал.
— Какую?
— Это оговорено в каждом отдельном случае.
— И все же?
— Смотря, о чем пойдет речь.
— О золоте!
О! произнес Фернандо.  — Сначала надо найти его. В заливе есть только мелкие жемчужные раковины миссилиони.
— Я знаю, где есть золото!  — выдохнул шурин.
— Ты?  — изумился Фернандо.
— Мои люди нашли его там, где я указал.
— С каких пор ты стал предсказывать залежи?  — криво усмехнулся адмирал.  — Опять шутишь?
Барбоса развернул сверток, высыпал на тряпку песок. В тусклом свете фонаря мутно желтели песчинки. Адмирал придвинул свечу, послюнявил короткий палец, обмакнул в кучу. Прилипшие частички поднес к пламени, долго смотрел на огонь, на палец, на кучу. Брал новые порции, подносил к свету, изучал.
— Где взял?  — как бы равнодушно спросил у шурина, тот не ответил.  — Юнга принес?  — кивнул на парня.  — Давно? Впрочем, понятно, не вчера. Сколько ты хочешь?
— Десять процентов,  — внешне спокойно сказал Дуарте.
— Так дело не пойдет,  — адмирал стряхнул с пальца песок, брезгливо задернул тряпку — Ты не понимаешь, чего требуешь от меня?  — Он отошел от стола, уселся в кресло.  — Я все равно узнаю, откуда оно,  — многозначительно посмотрел на Сибулету.
— За ним двадцать пушек,  — напомнил шурин,  — и отборная команда.
Юнга спиной ощутил холодок, захотелось сесть прямо на пол.
— Три процента,  — процедил сквозь зубы адмирал.
— Ты обкрадываешь меня!  — возмутился Дуарте.  — Золото лежит на поверхности, хоть лопатой греби.
— Много?  — насторожился Магеллан.
— Достаточно,  — уклонился от вопроса шурин.
— Вдруг оно плохого качества?  — адмирал сцепил руки и нахмурил брови, будто собирался отказаться от сделки.
— Пригласи Моралеса — он проверит!
— Нет, нет,  — замахал руками Фернандо.  — Успеем.
— Тогда — десять!  — решительно потребовал Барбоса.
— Если матрос нашел золото, о нем непременно знают индейцы,  — вычислил адмирал.  — Проще поймать туземца, чем договариваться с тобой. Завтра или послезавтра солдаты приведут дюжину дикарей! Твое золото будет стоить не дороже десяти зеркалец.
— Разведчики не заметили металла на великанах.
— На шкурах, заменяющих им плащи,  — парировал адмирал.  — Три процента — предельная цена.
— Десять!  — отрезал шурин.
— Послушай,  — мягко сказал Фернандо,  — почему ты решил, будто за юнгой и тобой стоят пушки? За спиною Сибулеты — Энрике, за твоей,  — кольнул глазами Дуарте,  — малиновый бархат.
— Угрожаешь?
— Боже упаси! Ты сам упомянул о пушках, но плохо считаешь.
— Девять,  — уступил шурин.
— Верный ход!  — поддержал Магеллан.  — Пора спуститься с облаков на землю. Королю не понравится участие в деле лишних людей. У тебя нет прав на землю, лишь сомнительное знание расположения золотоносных жил. Я бы мог помочь тебе, как родственнику…
— Девять,  — упрямо повторил капитан.
— Губернатор Дуарте де Барбоса,  — Магеллан подчеркнул дворянскую приставку,  — красиво звучит?
— За сотню тысяч дукатов я куплю любой титул,  — вежливо отказался от милости шурин.  — Если император узнает о золоте от меня, то сохранит тебе долю?
Довод не понравился Магеллану.
— Четыре,  — прибавил он нехотя.
Торг продолжался, будто не было общей опасности последних лет, общих надежд и невзгод, будто встретились незнакомые люди, будто несколько недель назад не висели их жизни на волоске и не победили они благодаря совместным усилиям. Спор затихал и усиливался, в ход шли новые аргументы, вспоминались старые, словно от количества повторений они приобретали вес. Торг прерывался посторонними разговорами, чтобы вспыхнуть с удвоенной силой. Как бы мимоходом Барбоса сообщил о попытке Сибулеты утаить находку а Магеллан выказал неподдельный гнев, игнорируя тот факт, что шурин сейчас действует не менее коварно и достоин порицания. Но торговаться офицерам было естественно, а неповиновение «парня с бака» являлось преступлением.
— Шесть процентов!  — трахнул ладонью по столу шурин.  — Зови нотариуса!
— Давно бы так,  — согласился адмирал.
Довольные сделкой, они дружно развернули тряпку, поднесли к огню, начали осторожно пересыпать песок.
— Кликни нотариуса,  — напомнил Дуарте,  — оформим документы!
— Погоди,  — не спешил Фернандо.  — Сначала проверим качество.
— Опять за старое…  — опечалился Барбоса.  — Говорю тебе…
— А вдруг обманка?
— Взвесь на руку!
— Мусора полно,  — возразил Фернандо.  — Не повторилась бы ошибка Колона! Из первого плавания на Эспаньолу он привез обманку и доказывал, будто нашел золотую руду.
— Здесь не руда, а чистое золото!  — Дуарте взял щепотку, посыпал перед свечой.  — Блестит, играет…
— Все же, давай проверим!  — настаивал Магеллан.
— Хорошо,  — сдался шурин.  — Пусть Моралес исследует, а после сразу подпишем контракт.
— Слово чести!
— Эй, воришка,  — повеселел Дуарте,  — позови врача!
Радостный Сибулета выскочил из каюты.
* * *
В тесном треугольнике форпика-лазарета «Виктории» на полу (кровати для матросов были большой редкостью), на тюфяках, набитых соломой, головой к борту, ногами в проход лежали больные. Воняло серой. Теплым днем матросы вынесли хворых на палубу, потравили в кубрике клопов, кишевших в углах, срывавшихся с потолков. Кто-то грустно пошутил, будто в Преисподней лучше, ибо там нет бегущих от зловония насекомых. Хотя матрасы и одеяла тщательно обкурили, вши сохранились и нещадно кусали людей. Отец Антоний читал страждущим при свете фонаря:

«Не делайте себе изваяний и кумиров, не ставьте столбов, не кладите камней с изображениями в земле вашей, чтобы кланяться перед ними; ибо Я Господь, Бог ваш.
Соблюдайте Субботы, чтите Мое Святилище. Если будете поступать по Моим уставам, исполнять и хранить заповеди, то Я дам вам дожди в свое время, а земля — произрастания, полевые деревья принесут плоды. Молотьба хлеба продлится у вас до сбора винограда, собирание винограда — до посева; станете есть хлеб досыта, жить безопасно. Пошлю вам мир, изгоню лютых зверей: ляжете, и никто не побеспокоит вас; меч не пройдет по земле. Будете побеждать врагов, они падут пред вами от меча. Пятеро из вас осилят сто, а сто — тьму. Призрю на вас, сделаю плодородными, размножу, останусь тверд в завете с вами. Не будете есть старое, прошлогоднее, выбросите его ради нового. Построю Свое жилище среди вас, душа Моя не возгнушается вами. Буду ходить среди вас, стану вашим Богом, а вы — Моим народом. Я Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы не были рабами, сокрушивший узы вашего ярма, поведший вас с поднятою головою…»

Исхудавшие руки Антония нежно гладили страницы, ползали по буквам. Монах перевел дыхание. Поднял темные глаза, выражавшие умиление. Немощная паства замерла, почесывалась, вздыхала. Не будь священника, моряки бы сквернословили, проклинали болячки, ругали цирюльников за грубое пускание крови, передразнивали неторопливую речь Моралеса, сетовали на отсутствие девок, из-за чего проистекают недуги. Но сейчас верили и молились о заступничестве и выздоровлении. Францисканец поднял ко лбу пальцы, перекрестился. Как по команде, два десятка рук осенили себя крестным знамением. Очнувшийся после недельного бреда Глухой последовал примеру соседей. Священник тяжело вздохнул, будто что-то мешало выполнять простые требования, сулившие благодать на земле, перевернул страницу, понизил голос и мрачно продолжил:

«Если же не послушаете Меня, не будете исполнять заповедей, если презрите Мои постановления, и душа ваша возгнушается Моими законами, так что нарушите завет, то пошлю на вас ужас, чахлость, горячку, от которых истомятся глаза, измучается душа, будете напрасно сеять семена, враги съедят их. Обращу лицо на вас, и падете пред врагами, неприятели будут господствовать над вами; побежите, когда никто не гонится за вами. Если после этого не послушаете Меня, то увеличу наказания за грехи. Сломлю ваше гордое упорство, сделаю небо, как железо, а землю, как медь. Напрасно будет тратиться ваша сила, земля не даст произрастаний, деревья не принесут плодов…»
(Лев. 26).

Вашко Гальего с закрытыми глазами слушал проклятия Господа. Он видел низкое свинцовое небо, грозовым электричеством придавившее корабли, красную опаленную землю с пустынными городами и дорогами; диких зверей, пожирающих женщин и детей; людей с язвами на теле, побиваемых мечами врагов; голод и разруху.
«Почему Господь жесток и несправедлив?  — думал кормчий.  — У Него больше проклятий, чем посулов благополучия. Почему общавшийся с дьяволом Глухой поправляется, а я, без молитвы не преломивший хлеба, слабею? Разве я мало верил и совершил больше грехов, чем другие? За что Бог мучает меня?»
«Будете есть плоть сынов и дочерей,  — читал Антоний.  — Разорю высоты, разрушу столбы, повергну трупы на обломки идолов. Сделаю города пустыней, опустошу святилища, не буду обонять приятного благоухания ваших жертв…»
Кормчему стало страшно. Вспомнилось хриплое дыхание умершего на рассвете парня. Вчера он пытался ходить, смеялся, а вечером началась рвота с сильнейшим поносом. Он лежал в грязи и стонал, в кубрике смердело. Санитары выдернули из-под умиравшего матрас, прикрыли тело обрывком паруса. К полуночи парень затих, ровно задышал, уснул. Его не исповедовали, не причастили. Когда в темноте после «собаки» пробили склянки, раздались резкие хлопки, будто лопались кожаные мешки с воздухом. Редкие судорожные движения легких матроса, с напряжением выгонявших воздух, будто душа рвалась наружу, напоминали пьяный храп. Он то прерывался — и соседи слышали слабое дыхание,  — то становился громче. Что-то мешало парню в груди, он силился вытолкнуть это и не мог. Не прошло и получаса до следующих банок, как парень затих. Его не трогали, хотели поверить, будто заснул. Мерзкое ощущение присутствия мертвеца поползло по кубрику. Сон улетел, больные лежали и ждали, кто отважится заглянуть под парус?
— Что с вами?  — Антоний окликнул кормчего.  — Вы сегодня не слушаете меня.
— Почему Всевышний жесток,  — неожиданно спросил Гальего,  — требует веры из-за страха?
— Он грозит отступникам. Ни один волос не падет с головы праведника,  — пояснил Антоний.
— Отчего же все умирают?
— Каждому свой час,  — привычно произнес священник.
— Нет,  — возразил кормчий,  — Господь суров. Даже Сын Его, искупивший грехи человеческие, говорил: «Не мир Я принес, но — меч!» А мы, черви морские, созданы по Его образу и подобию, поэтому убиваем друг друга.
— Иисус заповедал любовь,  — напомнил францисканец.  — Он отринул старую заповедь Моисея «Око за око, зуб за зуб» и сказал: «Возлюби ближнего, как самого себя!».
— Я много плавал и не видел, чтобы люди любили других, «как самого себя».
— Вы больны, раздражены,  — Антоний попытался успокоить штурмана.  — Придет время, и все поймут простую истину.
— Когда?
— По пришествии Царствия Божия на землю.
Я не доживу до тех лет. Господь отмерил мне мало жизни.
— Кто вам сказал?
— Я знаю, я чувствую, как она уходит.
— Вас мучают боли?
— Хуже… Душа устала.
— Уповайте на Господа, молитесь!
— Не хочу,  — сознался Вашко.  — Не хочу вставать, думать, молиться. Все надоело.
— Это ужасно!  — забеспокоился Антоний.  — Вы не верите в Царствие Божие? Не слышите поющих в ночи ангелов?
— Они поют другим,  — кормчий с завистью и укором посмотрел на Глухого.
— Не думайте так,  — попросил священник.  — Я помолюсь за вас.
— Господь жесток,  — повторил Гальего,  — не беспокойте Его. Если Он решил отнять у меня жизнь, то не отступит.
— Мм… М-му…  — замычал сосед.
— Что тебе?  — Антоний подошел к Глухому — Тяжело?  — Дотронулся до липкой волосатой груди.  — Пламенем горишь… Сейчас полегчает…  — приложил к груди Библию.  — Во имя Отца, Сына и Святого духа…  — начал читать молитву, но тот застонал, сжал сухие растрескавшиеся губы, заворочался. Тяжелая книга скатилась на пол.
— Пить хочет,  — сказал молодой матрос с язвами на теле.
Антоний перекрестил Глухого, пошел к бочке. Деревянная бадья была пустой, железный ковш валялся на дне. Священник тщетно поскреб мокрое донышко, взял ковш, направился в трюм, где хранилась свежая питьевая вода. Он добрался в темноте на ощупь до бочки, зачерпнул пахнувшую илом холодную жидкость, напился. Стараясь не разлить воду и опасаясь наскочить на стену или грузы, уложенные по краям прохода, выставил левую руку в пустоту и побрел назад. Антоний слышал, как по полу пробегали крысы, боялся ненароком раздавить мерзкую тварь.
На палубе застучали каблуки, за спиной заскрипел и отворился люк. Желтое пятно света выхватило бочки, мешки, спускавшиеся по лестнице ноги, штаны штурмана-сицилийца. Оглядевшись и не заметив священника, Антон Соломон подняв фонарь над головой, крикнул наверх: «Мартин, давай их по одному!» Загремели цепи, тускло блеснуло железо. Антоний узнал закованного в кандалы Филиппе. За ним показались трое моряков. Арестанты понуро побрели в каморку, служившую карцером. Штурман шел впереди.
Зазвенели ключи, щелкнул замок, лязгнул железный засов, заскрипела дубовая дверь — пленники втиснулись в пустой сырой чулан, не более четырех квадратных метров, без окон и вентиляции.
— Я оставлю фонарь и принесу поесть,  — пообещал Соломон,  — если скажете, где нашли золото.
— Мы не виноваты!  — взмолился Педро.  — Хуан один знает место.
— Мы ничего не слышали,  — поддержал Филиппе.
— Завтра вам не дадут хлеба с водой!  — штурман припугнул арестантов.  — Через неделю начнете пить кровь друг у друга, хотя каждый юнга будет знать, где оно лежит. На рассвете туда отправятся десятки людей. Зачем вам скрывать место?
— В камнях у ручья, в получасе ходьбы по правому берегу,  — глухо промолвил Диего.
— Не лжешь?  — Соломон повысил голос — Поклянись!
— Чтоб мне не увидеть берега…  — послышался торопливый голос. Резко вскрикнула дверь, стукнул замок. Гулко в кромешной темноте сапоги протопали к лестнице. Священник постоял, расплескивая дрожащей рукой воду и раздумывая: вернуться в кубрик или узнать у заключенных, о чем шла речь? Мыши зашуршали под ногами, капеллану ужасно захотелось скорее вернуться к свету. Он поборол любопытство, осторожно пошел в лазарет.
* * *
— Вы звали меня, сеньор капитан-генерал?  — Моралес изящно поклонился, снял большую бархатную шапку, спрятал живот. Розовые щеки слегка надулись.  — Юнга сказал, будто нашел золото.  — Близорукие глаза заметили на столе сверток, прищурились, цепко впились в тряпки.
— Надо проверить качество металла.  — Магеллан откинул покрывало.  — Вы сумеете отличить золото от обманки?
— Разумеется,  — это очень просто!
— Что для этого необходимо?
— Достаточное количество чистого песка и весы.
— Зачем?
— Обманка в шесть раз легче золота,  — свысока пояснил Моралес, разглядывая кучу — Здесь много грязи…  — он заколебался.
— Нужно очистить?  — расстроился шурин.
— Вы торопитесь?
— Да,  — признался Дуарте.
— Тогда опустите в кислоту,  — посоветовал врач.
— Что произойдет?
— Золото опустится на дно, а обманка растворится.
Моралес поднес щепотку к носу, поглядел на цвет.
— Красиво блестит!  — радостно заметил Барбоса.
— Лучше бы оно не блестело,  — кисло ответил испанец.
— Почему?  — не понял Дуарте.
— Слюдяная обманка играет ярче тусклого металла,  — изрек врач, пытаясь взвесить песчинки на пальце.
— Тяжелые?  — забеспокоился Барбоса.
— Не пойму. Они подозрительно желтоваты.
— Потерлись друг о друга…  — подсказал шурин. Моралес язвительно усмехнулся, покачал лысоватой головой.  — Чего медлишь, эскулап?  — взъелся Дуарте.  — Быстрее тащи кислоту, а то я вылью ее тебе на макушку!
Обиженный врач выпрямился, хотел ответить не менее оскорбительно, но адмирал опередил его.
— Не груби, Дуарте!  — одернул шурина.  — Не то выгоню тебя за дверь!
— Извини, Хуан,  — спохватился Барбоса,  — черт попутал.
Моралес удовлетворенно крякнул, взял щепотку со стола, долго молча изучал. Его не торопили. Выдержав паузу, сказал Магеллану, что золото от обманки можно отличить по форме песчинок, но ослаб глазами и не в состоянии это сделать.
— У вас есть кислота?  — спросил адмирал.
— Найдется.
— Тогда принесите ее, и все станет ясно.
Моралес ушел, а Дуарте, не в силах усидеть в кресле, вскочил на ноги, закружил вокруг стола в тесном проходе.
— Блестит? Нормально блестит!  — размахивал он руками.  — По форме? Замечательная форма, обыкновенная! Песок на всех материках одинаков!
— Сядь!  — попросил Фернандо.  — Голова кружится.
— Кто подтвердит, будто Моралес имеет настоящую кислоту, а не смесь, поедающую золото?
— Золото сохранится без изменений,  — возразил Магеллан.
— Ты веришь ему больше, чем мне?  — шурин остановился.
— Конечно,  — равнодушно заметил Фернандо.
Шурин опустился в кресло. Так просидели минут пять, пока в коридоре не послышались шаги.
— Я забыл узнать,  — с порога сказал Моралес,  — золото лежало поверх песка или внизу?
Адмирал посмотрел на шурина, тот на юнгу.
— Сверху,  — пролепетал Сибулета,  — будто нарочно посыпали по краям родника.
— Тогда это — обманка!  — важно заявил врач.
— Не может быть!  — выкрикнул ошеломленный Дуарте.
— Вода выносит на поверхность более легкие песчинки,  — объяснил Моралес,  — а так как обманка легче золота и песка, то оказывается снаружи.
— Здесь все перемешано.
— Сейчас вы убедитесь в моей правоте.
Врач опустил на стол ящик с пузырьками. Родственники придвинулись ближе, любопытный юнга спрятался за спиной капитана. Моралес осторожно налил из граненой баночки маслянистую жидкость в прозрачный маленький стаканчик, бросил золотые песчинки, стал медленно размешивать фарфоровой палочкой. Песчинки собрались в кучку посреди склянки, помутнели, запузырились, начали заметно исчезать.
— Что я говорил!  — победно выпрямился врач, с усмешкой поглядывая на взволнованного Барбосу.
— Чепуха!  — закричал шурин.  — Посмотрим, не пропадет ли это золото?
Он снял с пальца перстень с изумрудом, талисманом капитанов с древнейших времен, зажал камень в пальцах, принялся полоскать дужку в кислоте. Между тем, песчинки совсем растворились, а перстень не таял.
— У вас хорошее золото!  — похвалил Моралес.
— Возьми, проверь монету!  — Фернандо подал шурину реал.  — Не обожги пальцы!
Дуарте не обратил на него внимания, упрямо совал перстень в кислоту. Наконец, он понял ошибку. Зло взглянув на юнгу, со страхом отскочившего к двери, вытащил перстень из склянки, отер полой куртки, мгновенно пожелтевшей от соприкосновения с кислотой, надел на палец. Наступила тишина. Было слышно, как кто-то пробежал по коридору, постучал в каюту.
— Сеньор штурман с «Виктории» просит разрешения переговорить наедине с капитан-генералом по неотложному делу,  — доложил Энрике.
— Я могу идти?  — осведомился Моралес, укладывая пузырьки в ящик.
— Благодарю вас, вы нам очень помогли,  — с сожалением произнес Магеллан. Он дождался, когда врач вышел, и подозвал слугу — Что надо Соломону?
— Он просил наедине,  — напомнил Энрике.
— Говори!  — устало велел командующий.  — Зачем скрывать от капитана дела на корабле?
— У него важное сообщение о золоте,  — шепнул раб на ухо хозяину, но Дуарте прочитал по губам.
— Ха-ха!  — засмеялся шурин.  — Еще один кладоискатель! Держу пари, он ни о чем не догадывается! Вот сволочь! Захотел обойти меня!
— Зови!  — повеселел Фернандо.
В дверь вкрадчиво постучали.
— Войдите!  — громко позволил адмирал.
В узкую щель пролезла задница в желтых штанах, спешно прикрыла дверь. Штурман выпрямился, обернулся, обомлел от вида капитана.
— Я… Я…  — залепетал Соломон.  — Я хотел сообщить дополнительные сведения о золоте,  — нашелся сицилиец.
— Похвально,  — заметил адмирал.  — Однако вы опоздали, рудники будут принадлежать Барбосе.  — Шурин вальяжно развалился в кресле.  — Я уступаю ему право собственности.
— Неужели?  — удивился штурман.
— Чего тебе надо?  — грубо оборвал Дуарте.
— Мне указали точное место,  — приуныл сицилиец.
— Родник у камней?
— Совершенно верно, сеньор капитан,  — подобострастно кивнул штурман.  — Я опасался, что матросы обманут вас.
— Молодец!  — угрожающе рявкнул Дуарте, но вдруг смягчился, взглянул на обманку и милостиво сказал:  — Пожалуй, тебя нужно наградить. Забирай все это золото. Через месяц у меня будет полный трюм чистейшего песка!
— Вы так щедры!  — засиял Соломон, схватил тряпку, попятился к двери.  — Господь не забудет ваш добрый поступок!  — и, не ожидая дальнейших слов, выскочил из каюты.
Родственники захохотали.
* * *
Утро следующего дня выдалось солнечным, с теплым ровным северным ветром, гнавшим к берегу мелкие частые волны. Боцман «Виктории» Мигель де Родос выстроил команду у грот-мачты, рядом отдельно встали офицеры. Капитан в нарядном кафтане вышел из каюты со свитком в руках, поздоровался с моряками, приказал привести провинившегося. Двое вооруженных солдат в ржавых доспехах выволокли из трюма закованного в цепи юнгу, загнали на деревянную раму вентиляционного люка у мачты. Охрана вытянулась по бокам.
— Внимание!  — крикнул боцман, свирепо глядя на застывшую команду — Слушай приказ капитана!
Барбоса развернул свиток, прочитал громким голосом, что за попытку обмануть командира, стремление утаить найденное золото, оказавшееся фальшивым, юнга Хуан де Сибулета из Баракальдо, пятнадцати лет от роду, приговаривается к наказанию плетью. Плававшие на рыбалку матросы нанесут ему сорок ударов, по десять каждый, чтобы впредь никто не лгал офицерам. Капитан предложил парню сказать слово в свою защиту, чтобы смягчить приговор или добиться его отмены.
Перепуганный юнга молчал, дрожал, ничего не отвечал.
— Раздеться!  — велел Барбоса.
С парня стянули рубашку, надели на руки петлю, вздернули вверх на тросе. Ноги за ступни прочно привязали к поперечине. По команде боцмана ряды расступились, к фалрепу вышли товарищи Сибулеты. Мигель де Родос вынул из кожаного футляра плеть с красной рукоятью и девятью хвостами с вплетенными свинчатками на концах, протянул Филиппе. Тот вздрогнул, заколебался, но взял девятихвостку.
— Будешь плохо пороть — растянем рядом!  — боцман подтолкнул матроса к парню.
— Прости, Хуан,  — слезливо пролепетал Филиппе, поднимая руку. Свистнула плеть, впилась в тело подростка. Он рванулся изо всех сил, обмяк.
— Сильнее!  — пригрозил Мигель.
Не услышав крика, Филиппе успокоился и с плеча резанул юнгу. Посыпались хлесткие мерные удары. Парень мотался на веревке и только тяжело вздыхал.
На втором десятке порвалась кожа, выступила кровь. Струйки потекли по спине в штаны. Сибулета дико застонал, широко раскрыл рот, уперся глазами в капитана. На третьем десятке голова начала болтаться в стороны, он потерял сознание. По праву доктора, жалостливый Моралес прекратил истязание. Окровавленное тело отнесли в лазарет.
— А ведь они знали о золоте!  — выкрикнул кто-то из толпы в спину капитана.
Ссутулившись, втянув голову в плечи, Барбоса поспешно ушел в каюту. Опасаясь волнений, боцман погнал команду для работ на берег. Решетку убрали на место, палубу омыли водой, натерли пемзой. Но еще долго в ушах моряков звучали крики юнги.
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Глава VII
Поход Серрана

Неожиданный северный ветер принес потепление, звал за собой флотилию на юг. Адмирал велел срочно подготовить к выходу из бухты «Сант-Яго», разработал совместно с Серраном план разведывательной экспедиции. Цель заключалась в отыскании прохода в Южное море, исследовании береговой линии, выборе более удобной стоянки кораблей. «Сант-Яго» — самое маневренное мелкосидящее судно, водоизмещением в 75 регистрационных тонн — лучше других кораблей подходило для опасной лавировки среди камней и мелей незнакомого берега. Хорошо оснащенный корабль, с тридцатью восьмью матросами и офицерами, под грохот прощального салюта в конце апреля покинул Сан-Хулиан.
С левого борта ослепительно светило бесцветное солнце, по-зимнему безразличное и неласковое. Оно было неспособно растопить плавающие ноздреватые льдины с зеленовато-голубыми переливами дешевого венецианского стекла. Стальная блестящая вода лизала сахарные глыбы, с шумом ударялась в рассыпающиеся подтаявшие края, шлифовала их, накрывала волной. Снежные чайки с криком кружились над отмелями в пустынном небе, разросшемся во всю ширь Атлантики. Бледно-синеватое, с размытыми серыми облаками, оно пахло морской свежестью, без примеси дыма и земли.
Кренясь на правый борт, каравелла шла в полветра легко и ровно, поскрипывала трущимся деревом, железными скобами руля. Вздыбились стянутые канатами старые паруса, покрытые цвелью, избороздившей плотную ткань. Распрямились вымпела, потянулись на юг к темной неровной полоске с белыми отметинами сугробов. Весело хлопали на стеньгах алые ленты, путались в снастях, взлетали над головами, причудливо изгибались змеями, жалили раздвоенными языками соседние мачты.
— Как хорошо!  — сладко потянулся Серран.  — Море, ветер, сам себе хозяин — плыви куда хочешь!  — он распахнул на груди ватную куртку, закрыл глаза, повернулся к корме. Ветер сдул бороду за плечо.
— Э-э, нет,  — возразил штурман, тоже довольный началом плавания и немного навеселе,  — «куда хочешь» не получается. Я желаю на север.
— Куда?  — переспросил капитан.
— К тропикам,  — пояснил офицер.
— Ты серьезно?  — Серран обернулся к нему — Что с тобой, Бальтасар? Погода не нравится?
— Ветер добрый, попутный…  — похвалил штурман.  — Надолго ли?
— Бог даст, потянет неделю,  — Жуан размашисто перекрестился.  — Сотню лиг пройдем.
— Бр-р…  — затряс головой Бальтасар.  — Во льдах?
— Выпутаемся.  — Капитан смерил на глаз расстояние до земли, взглянул на компас в нактоузе и приказал:  — Парни, возьмите на мыс! Вон на тот,  — ткнул пальцем в берег.
— Наскочим на камни,  — испугался штурман, осматривая с юта поверхность воды.  — Подальше бы от греха.
— Ерунда,  — успокоил Серран,  — с марса заметят.
Вахтенные Окасио и Баскито навалились на румпель, сдвинули на полшага.
— Так держи!  — одобрил Серран.  — Говоришь, подальше бы… Так мы свое счастье пропустим!  — подошел к штурману — Нам незачем соваться во льды, там не найдешь пролива. Крайняя точка — семьдесят пятая широта.
— Семьдесят пятая?  — от изумления штурман чуть не заикнулся.  — Господи, семьдесят пятая!
— Испугался, итальяшка?
— Езус Мария, разве можно так шутить?
— Я не смеюсь. Адмирал мечтает спуститься до семьдесят пятого градуса.
— Он послал нас туда?  — ужаснулся штурман.
— Немного ближе. Я же говорю: нам бы за оттепель сотню лиг проскочить, а потом повернем назад.
— Ух,  — перевел дух Бальтасар.  — Семьдесят пятая!  — повторил, покачивая головой.  — Если бы я знал, если бы знал…
— Ха-ха,  — захохотал капитан.  — Все равно пошел. Я знаю тебя!
— Ни за что на свете! Пусть будет проклят день и час, когда я поверил твоим рассказам о несуществующем проливе, когда подписал контракт, ступил на это корыто!
— Брось!  — посерьезнел Серран.  — Мы найдем пролив. Чем мы хуже других?
— Кого?
— Видевших его.
— Кто видел?
— Не знаю.
— О, святая Мария, опять старые разговоры! Неужели здесь плавали люди?  — штурман неприязненно огляделся по сторонам.  — Ни крестов, ни падранов, ни селений, ни могил…
— Капитан-генерал уверен, что пролив где-то поблизости,  — сказал Серран.  — Поэтому дал нам мало времени для исследования побережья. Мы первыми отыщем проход в Южное море!
— Заманчиво,  — то ли согласился, то ли усмехнулся штурман.  — Пролив Жуана Серрана!
— Красиво звучит,  — не понял насмешки португалец.
— Почему сеньор Магеллан не показывает карты?
— У него нет оригиналов, только копии. Он держит их в секрете.
— Сеньор капитан,  — закричал с палубы боцман Бартоломео Приор, подстать начальнику низкорослый светловолосый испанец,  — мы идем к берегу?
— На юг!
— Я прикажу Фодису замерить дно.
— Валяй!
Боцман скрылся в паутине снастей. С руслени фок-мачты послышался мягкий неторопливый голос нормандца.
— Десять футов под килем,  — нараспев доложил Ричард.
— Кинь лот еще раз!  — велел Бартоломео плотнику.
— Десять футов под килем,  — монотонно пропел Фодис.
— Вахта левого борта, подтяни грот!  — скомандовал боцман. Пять молодцов бросились к брасам, но рей не сдвинулся с места.  — Вахта правого борта, помоги!  — прикрикнул Бартоломео.
— Господь сошел на землю к нам,  — затянул матрос куплет рабочей песни.
— О!  — прокричал боцман, подавая сигнал к рывку.
— Хвала тебе, Иисус!  — подхватили десять глоток после ритмичного движения.
— Прошелся по воде,  — продолжал запевала.
— О!  — вновь выдохнул старший, и двадцать рук потянули канат, разворачивая рею на мачте.
— Хвала тебе, Иисус!  — раздался дружный припев.
— Земля на горизонте!  — вклинился в шанти звонкий мальчишеский голос из «вороньего гнезда».
— Круто идем,  — покачал головой штурман.
— Зато каждая выемка видна,  — возразил капитан.
— Восемь футов под килем — зычно доложил Фодис — Веревочку кидать?
— Лот, а не веревочка, доска дубовая!  — пояснил Бартоломео.
— Задул нам в паруса,  — пели вахтенные.
— О!
— Хвала тебе, Иисус!
— Какое дно?  — спросил Серран.
— Песчаное,  — доложил боцман после осмотра свинцового грузила с просаленным донышком.
— Так и пойдем!  — капитан выровнял судно вдоль берега.
— Молодцы, хорошо работают!  — похвалил штурман вахтенных.
— Засиделись парни на берегу, стосковались по морю,  — промолвил Серран.  — Только бы погода не испортилась. Сходи проверь, не пришивает ли парусный мастер встречный ветер, спрятал ли нитки с иголками? Пригрози, чтобы не вспоминал о них!
— Чайки кружат…  — вздохнул Бальтасар.
— Молчи!  — суеверно запретил капитан перечислять дурные приметы.
— Бизань скрипит — к попутному ветру,  — поправился штурман.
* * *
Короток зимний день. Ленивое солнце помаячило над горизонтом, плюхнулось в воду. Небо пожелтело, покраснело, налилось чернильной синью. Близкий берег сделался далеким, размытым, море — предательски зловещим.
Не найдя удобной бухты для ночной стоянки и опасаясь наскочить на камни с отмелями, Серран отвел корабль от земли, бросил якоря. Свежий ласковый ветер звал к далеким звездам, вспыхнувшим на юге в стране снегов и вечного льда. Там небо слилось с океаном. Казалось, будто поднявшаяся до светил огромная волна медленно надвигается на каравеллу. Можно поплыть ей навстречу и лететь до рассвета, пока несут паруса и не изменится ветер. Но так легко проскочить заколдованный пролив, очутиться во власти сказочных троллей, заманивающих странников в дебри леса или холодные скалы, о которых рассказывал нормандский плотник.
Крупный боцманский пес почуял остановку, задрал облезлую лапу на борт, помочился у трюмного люка. Почесался от вшей, выдрал старую шерсть, улегся неподалеку.
— Пшел вон, Амадис!  — Бартоломео пнул псину. Носитель рыцарского имени поджал хвост, поплелся на корму. Грот с реем рухнул на опустевшее место.  — Торопись, ребята!  — приказал Коротышка.
Вахтенные скрутили парусину, уложили вдоль борта. Пес важно вернулся назад, сел на тряпку, наблюдал за хозяином. Матросы спустились в трюм, где у корабельной печи, цепляя ногами песок, юнги варили ужин. Потрескивали припасенные в Сан-Хулиане сырые дрова, кипела похлебка. Пряный запах лаврового листа смешивался с испарениями свежей глины, покрывавшей кирпичи. Белые клубы пара поднимались к потолку. В уютном уголке, между печкой и дровами, приютился Фодис с чуркой и косым ножом в руке. После напряженного дня плотник резал скульптуру покровителя иберийских моряков, святого Антония. Ричард плевал на лучезарный лик, чтобы лезвие мягче входило в дерево, открывал глаза монаху.
— Гореть тебе на вечном огне,  — предрек Санчо Наварре и перекрестился.  — Плевать святому в лицо! За такой грех язык отсохнет!
— В Нормандии все так режут,  — возразил плотник.
— За это Господь карает вас непрекращающейся войной,  — рассудил солдат.  — Язычники не ведают, что творят, а ты?
— Меня отец учил, отца — дед, деда — прадед.
— Неужели они плевали на святых?
— Зачем дома плевать? Проще тряпочкой смочить. Здесь иное дело, на волнении вода выливается из миски. Так удобнее.
— Де ла Рейна за это разбил бы тебе башку поленом.
— Пытался, да Бог не дал,  — добродушно улыбнулся Фодис — Я попрошу капеллана «Консепсьона» окропить Антония.
— Чем же плох наш священник?
— Тоже дерется.
— Как ему освещать оплеванную статую?  — возмутился Санчо.
— Отмою с молитвой, загрунтую мелом с лампадным маслом, покрою краской — будет не хуже севильских скульптур. Труд и вера искупят вину. Господь не осудит за благое дело.
— Дело хорошее, да работаешь с грехом,  — не соглашался Наварре.  — Как бы святой не прогневался, не наслал несчастье.
— Он хороший, добрый,  — Ричард ласково погладил круглую оконечность полена с торчащими ослиными ушками,  — все понимает и не обидится.
— У меня есть кусок парчи,  — вспомнил Санчо.  — Сшей Антонию плащ, но так, чтобы он знал о моем подарке.
— Сошьем,  — согласился Фодис — Парусный мастер поможет.
— У штурмана припрятаны листочки сусального золота,  — подсказал солдат.
— Ты откуда знаешь?
— Сам видел, когда он шкатулку открывал. Попроси на позолоту! На святое дело не откажет.
— Попробую.
«Ш-ш-ш…» — зашипела плита, поджаривая капельки бульона, выплеснувшегося из медного котла. Юнги сдернули крышку, принялись дуть на рвавшуюся наружу пену.
— Держи ее!  — закричал Санчо и бросился на помощь.  — Навар сбежит!
Парни раздували багровые щеки, загоняли пену внутрь котла.
— Убери пламя, пошуруй головешки!  — командовал солдат.  — Добавь соли! Не стой, поторапливайся!
— Из тебя вышел бы хороший боцман,  — заметил Фодис.
— Боцман?  — Санчо прервался на миг.
— Кричишь за двоих.
— Я не знаю морского дела,  — не понял шутки Наварре.
— Научишься.
«Дзинь-дзинь-дзинь…» — пробили склянки, сзывавшие новую вахту на дежурство. Ноги дружно затопали к трюмному люку, в проеме послышался радостный распев:
Вахте конец, восемь склянок пробило.
Новая вахта выходит на смену.
Койки покиньте во славу Господню!
Встаньте на палубе у парусов!


Матросы гурьбой посыпались в трюм.
— Что сегодня на ужин?  — Окасио вытянул вперед нос, шумно раздул ноздри, понюхал.  — Морской черт?
— Он самый!  — Санчо отошел от плиты.
— Готов?
— Да.
— За день отсчитали восемь лиг,  — сообщил Баскито, вынимая из кармана сухарь.
— Не меньше,  — поддержал Окасио, с завистью поглядывая на хлеб.
— Ты слышал разговор капитана с кормчим?  — звонко хрустнул сухарем Баскито.  — Пойдем до семьдесят пятой широты. Это далеко?
— Сразу за поворотом,  — ухмыльнулся Окасио.  — Дай пожевать!
— Где твой сухарь?
— Съел на вахте.
— Тогда соси палец! Нам десятник утром поровну выдал.
— Я позволю тебе завтра откусить.
— Вечером?  — подобрал крошки Баскито.
— Как ты сказал,  — спросил солдат,  — семьдесят пятая широта?
— Да,  — Баскито проглотил мякиш и откусил еще.
— Мы сейчас где находимся?  — поинтересовался Санчо.
— У пятидесятой.
— Сколько градусов прошли от райских мест, где было вдоволь женщин?
— Двадцать пять.
— Всего?  — удивился солдат.
— Это свыше полутора тысяч миль.
— Значит, капитан-генерал хочет пройти на юг еще такое же расстояние?
— Серран перепутал пятьдесят пятую широту с семьдесят пятой,  — поправил Окасио.
— Нет, он несколько раз повторил эту широту,  — Баскито смачно погрыз сухарь.
— Такой не существует,  — решил Окасио.  — Мы подошли к южному краю Земли, где заканчивается жизнь и начинаются сплошные льды.
— Если на севере есть семидесятая широта, то обязательно имеется и на юге!
— Чепуха!  — поддержал Санчо.  — На севере их — сотня, а у нас — не более шестидесяти.
— Ты бы помолчал,  — посоветовал Фодис — Не нам судить! Раз сеньор Магеллан сказал, значит, видел ее на карте.
— Что же он не дал карту нашему капитану?  — усмехнулся Окасио.
— Серран без нее знает моря. Я ходил по Нормандии, так закрою глаза и вижу дороги.
— Готово!  — радостно доложил юнга, пронзая мясо ножом.  — Разварилось.
Он стянул котел на край печи, зачерпнул варево с мясом в большую общую миску. Первым с ложкой полез старший матрос Окасио, хотя по правилам был обязан уступить первенство плотнику, за ним — солдат и Баскито, последними — юнги. Все по очереди наклонялись к посудине, брали похлебку и над сухарем, если таковой имелся, несли в рот. Трапеза началась и закончилась молитвой. Недорезанного Антония почтительно поставили на стол.
* * *
— Я расскажу тебе сказку, пришедшую в Италию от греков,  — пообещал Пигафетта, осторожно вороньим перышком смазывая оливковым маслом рубцы Сибулеты. Распластавшийся на животе юнга спрятал бескровное лицо в подушку. Полуголое изодранное тело гноилось.
Правая покалеченная рука неестественно выгнулась, левая — зарылась под матрас — Давным-давно, когда на земле было мало людей, боги жили на Олимпе,  — начал летописец.  — Прометей украл из кузницы Вулкана огонь и отнес смертным. Сын владыки Меркурий заметил с горы огни на полях и холмах, в лесах и пещерах. Прометей обучил людей ремеслам, научил строить дома и корабли, ковать оружие, плавить медь. Меркурий испугался, пожаловался Юпитеру. «Как он посмел?  — вскричал громовержец.  — Похитил мой огонь и отдал людям? Я отомщу ему! Но прежде накажу людей, а он пускай посмотрит! Зови ко мне Вулкана из темницы!» Тут прибежал взволнованный кузнец, дрожит от страха, шутка ли — проспал огонь?! «Я не виноват!  — кричит владыке.  — Он сам унес в тростинке уголек, зажег им хворост».  — «Ох, я тебе…  — грозит Юпитер.  — Настанет время — разберусь! Слепи-ка мне из глины женщину невиданной красы, подобную богиням».  — «Сию минуточку!  — развеселился бог — Я жизнь вдохну в прах придорожный, подобно Прометею, создавшему мужчину».  — «Когда закончишь дело, созови богов,  — пусть одарят Деву, кто, чем может».
Вулкан ушел, и к вечеру готова Дева, прекрасная лицом и станом, первейшая из женщин на земле. До этого лишь были женщины-богини.
Афина выткала ей пояс золотой, вуаль расшила собственной рукой и белый плащ накинула на плечи.
Венера, мать любви, дала способность воспламенять сердца мужчин.
Меркурий — чудесный взор, ласкающий и нежный голос.
Хариты — изящество и свежесть. Словом, кто что мог, как повелел Юпитер.
А сам великий громовержец наполнил тайно медный ящик причудливым добром и подарил Пандоре, так назвали Деву. Он приказал ей передать гостинец будущему мужу; Меркурия призвал, чтоб проводил на землю, туда, где будет Прометей.
Посланник свел Пандору вниз. Сбежались вкруг такого чуда все мужчины. И каждый восхищался грацией ее, хотел назвать женою. Один лишь Прометей глядел поодаль. «Здесь кроется коварство!  — говорил он смертным.  — Уж слишком щедрым стал владыка-олимпиец».
Мужчины вняли уговорам, отошли. Но брат героя Эпиметей назад не сделал шага. По повелению Венеры, Амур пронзил его стрелой, попавшей прямо в сердце. Несчастный руку протянул навстречу Деве: «Пандора, будь моей женой!» И легкая, как ветерок над морем, та радостно направилась к нему. «Возьми,  — сказала,  — дар бесценный олимпийца, храни приданое мое!»
Эпиметей, по нашему — недальновидный, откинул крышку. «О, ужас!» — закричали люди. Из красно-медного ларя на землю пали беды и несчастья, уродливая смерть сползла, страдания, печаль и зависть, смешанная с лестью злоба, чума и язва, мор. Они вмиг расползлись, на крыльях разлетелись, забились в щели, свили гнезда во всех частях земли.
Эпиметей опомнился, захлопнул ящик. Он был почти пустой. На донышке прилипла крылышками к стенке — раздавленное жалкое создание — надежда. Она одна лежала в ящике Пандоры. С тех пор повсюду на людей набрасываются злые твари, подстерегает смерть. Лишь слабая и робкая надежда осталась с ними.
— Все зло от женщин,  — устало заметил Вашко, внимательно слушавший Пигафетту — Не зря на кораблях говорят: «Женщина и священник на борту — к несчастью!»
— Пандора не виновата,  — возразил Антонио.  — Дева мечтала принести людям добро. Но это не главное в мифе… Ты слушал меня, Хуан?  — спросил Сибулету.  — Парень качнул головой.  — Надежда расправит крылышки и дотронется до тебя мягкими лапками.
— Сеньор рыцарь,  — позвал кормчий,  — за что боги злы на людей? Не успели люди освоить землю, как Юпитер надумал наказать их.
— У греков царствовал Зевс,  — поправил Антонио,  — называемый римлянами Юпитером. Он хотел отомстить людям за то, что они забыли его, устраивали жизнь по-своему.
— Разве это плохо?
— Вероятно, нельзя отступать от пути, предначертанного Господом. В стороне от него человек подвергает себя и бредущих за ним большой опасности. Поэтому Давид призывал иудеев побивать камнями лжепророков, обещавших Царство Божие на Земле.
— Почему оно не может быть на Земле?
— Земля греховна для Рая.
— Христофор Колон писал, будто на южных островах есть сады Эдема.
— Сказки,  — промолвил Антонио.
— Моряки верят ему.
— Людям нужна надежда.
— Я не ожидал увидеть Рая,  — признался Гальего.  — Рай в землях язычников — это бессмыслица. Зачем нужна наша вера, если любой грешник сядет на корабль и уплывет к островам? В последние дни я думаю, почему мы страдаем на земле и может ли быть Рай у злого Бога, не пожалевшего родного Сына?
— О, Мадонна!  — воскликнул итальянец.  — Какие мрачные мысли приходят вам в голову!
— Скоро я узнаю правду.
— Вы отягчаете болезнь богохульством. Вместо молитвы у вас на уме дьявольские мысли. Поговорите с францисканцем, он развеет сомнения!
— Поздно, как с ящиком Пандоры,  — улыбнулся старик.  — Сегодня ночью я видел рыбу. Рыба во сне — к смерти!  — Улыбка пропала с пожелтевших губ кормчего.  — Меня звали старые друзья, которых нет уже, приходила мать. За тридцать лет я почти забыл ее лицо. Она склонилась надо мной и спросила, почему я не желаю навестить ее? Мне захотелось пойти с ней, но кто-то сказал: «Рано» — и я проснулся. Три дня назад приснился отец. Он стоял по другую сторону глубокого длинного рва, пристально смотрел на меня. Потом повернулся и пошел вдоль ямы, оглядываясь, словно зовя. Я не выдержал, побежал за ним по своей стороне, но он исчез.
— Слава Богу!  — вздохнул Антонио.  — Не думайте о смерти.
— Я чувствую ее. Я часто болел, но не было видений и ощущений конца.
— Я велю сыну чаще навещать вас, попрошу капитан-генерала перевести его сюда, на «Викторию».
— Не надо.
— Почему?
— Не хочу,  — грустно сказал отец.
Антонио аккуратно закрыл крышкой баночку с маслом, убрал перышко в коробку. Достал приготовленный Моралесом белый порошок, неторопливо присыпал рубцы на спине юнги. Тот лежал мертво, уткнувшись лицом в подушку.
— Сволочи!  — выругался кормчий.  — Как разделали его! Иуды проклятые, шкуры берегли. Неужели капитан не понял обмана?
— Вам было бы легче смотреть на пять растерзанных тел?  — спросил Пигафетта.
— Где же справедливость?
— Бог покарает виновных и не допустит смерти парня.
— Не говорите о ней!  — испугался старик.  — Она ходит рядом, может перепутать меня с Сибулетой, как сделала однажды,  — он с завистью посмотрел на выздоравливающего Глухого.  — Мальчик должен выжить, он еще ребенок и не причинил никому зла. Лучше вспомните веселую сказку, со счастливым концом и нравоучениями, а то отец Антоний читает о святых мучениках, отчего думаешь о конце.
— Я расскажу о любовницах Аполлона,  — согласился Пигафетта.  — Капеллан простит нам языческие легенды. В Италии их собирают и печатают в книгах.
Подражая старинному гекзаметру, он начал распевно повествовать о садах Аркадии и похождениях солнечного бога. Хворые моряки подползли к рыцарю, потеснили старика на матрасе. Запахи вечнозеленых лесов Эллады, душистых трав, благовоний увитых цветами нимф, звуки арф и свирелей прилетели в душный кубрик. Чудесная жизнь звала, манила, дарила здоровье и веру в исцеление не хуже Святого Писания отца Антония.
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Глава VIII
Гибель «Сант-Яго»

3 мая, после трудного плавания между подводными скалами и отмелями, «Сант-Яго» вошел в бухту большой реки, названной Серраном в честь избавления от невзгод, Рио-де-Санта-Крус[4]. Некоторые историки утверждают, будто это произошло на день раньше, то есть 2 мая. Дата открытия реки колеблется в пределах суток. Дальнейшие события, в целом хорошо известные, нельзя свести к единому календарю. С XVI столетия хронисты расходятся во времени в две-три недели. Вы не найдете двух книг разных авторов, где бы сроки и расстояния полностью совпадали, если один исследователь не переписывает другого. Основной источник – летопись Пигафетты, содержит одиннадцать строк с двумя цифрами: «Дорога туда (до устья реки Санта-Крус по берегу) была далекая, 24 лиги или 100 миль, весьма неровная, заросшая колючим кустарником». У Бриту беседовавшего с моряками в конце пути, отведено трагической судьбе «Сант-Яго» полторы строчки: «Магеллан приказал „Сант-Яго“ отправиться на дальнейшие поиски. Корабль потерпел крушение, но вся команда спаслась».
Я сопоставил различные источники, попытался реконструировать события, положив в основу сообщение хрониста Антонио Эрреры и мнение современного немецкого писателя Пауля Вернера Ланге.

После мутного мелководья океана чистейшая вода реки показалась святой. Ее прозрачность соперничала с итальянским стеклом, вазами из горного хрусталя. С борта каравеллы моряки следили за игрою серебристых рыб величиною с локоть, с блестящей чешуей и острыми зубами, как потом окажется — очень вкусных. Они скользили наперегонки с судном, собирались в стайки, стремительно исчезали. Вдоль каменистого берега в густом хвойном лесу высились живописные пестрые скалы. Утесы подступали к воде, прятались в зеленых дебрях. После унылого залива Сан-Хулиан река выглядела удивительно красивым и пригодным для стоянки местом, где суровые холмы Патагонии сменяются привычным европейским пейзажем, где веет ароматом родного леса. Подарок Провидения был весьма кстати, ибо погода портилась, море штормило.
Восточный ветер сменил северный, рябил поверхность залива, гнал встречную океанскую волну. С ветром в корму каравелла поднималась вверх по течению, искала удобную закрытую бухту. Но, как говорил отец Антоний: «Господь дарует не все блага сразу». Извилистые берега не имели глубоких впадин, способных спрятать от шквалов корабль. Убедившись в тщетности поисков, Серран приказал бросить якоря у южной стороны гряды сурово возвышающихся скал, естественной преграды зимним бурям, приносимым с ледяного полюса.
Весело зазвенели цепи, впервые за долгое время, предвещавшие хорошую рыбалку и счастливую охоту. Посыпались проклятия боцмана на головы моряков, не удержавших тросы тяжелого грота, рухнувшего вместе с реем и чуть не сломавшего борта; засуетились солдаты, помогавшие вахтенным сворачивать паруса. Каждому хотелось скорее выбраться на берег, побродить по мшистой прошлогодней зелени, закинуть с палубы леску с почерневшим крючком.
— Чего медлишь? Опускай кормовые якоря!  — кричал боцман.  — Вынесет судно ветром на скалы, что тогда?
— Ясное дело, потонем,  — басил старший матрос Окасио, вытягивавший с товарищами якорь.
— Трави передний на пять эстадо!  — слышится приказ Бартоломео. На носу гремят цепью, корабль плывет по течению кормой вниз метров на семь.
— Достаточно!  — останавливает боцман.
Задний якорь падает в воду, разбрызгивает прозрачные капли. За ним чуть ближе к берегу с другого борта опускают второй.
— Выбери передний!  — указывает Бартоломео — Закрепи каравеллу на растяжки.
— Не сорвет? Какой грунт?  — интересуется Серран.
— Песчаный!  — заученно гремит Фодис, помаленьку превращаясь в настоящего моряка.
— Баста!  — вздыхает штурман.  — Баскито, заклинь руль!
— Пальнуть из кулеврины?  — спрашивает канонир Маэстро Педро.
— Зачем?  — не понял капитан.
— По случаю отдыха в новой гавани полагается салют,  — напомнил круглолицый испанец.
— Валяй!  — соглашается довольный капитан.
Бухает носовое орудие, выплевывает обгоревший пыж рядом с берегом. Эхо разносится по реке, вязнет в лесу, отражается от скал. Потревоженная стая ворон закрывает желтое солнце траурными крыльями, нарушает криком заповедную тишину. Крупный кондор взмыл в небо, закружил в голубой лазури.
— Ух, дьявол!  — крестится Санчо.  — Выстрелить бы в него из мушкета!
— Не достанет,  — качает головой рыжий плотник, разглядывая двухметровую птицу.
— Как Господь терпит их?  — удивляется солдат.  — В Сан-Хулиане они добела обглодали черепа.
— Это вороны,  — объясняет Фодис — Я видел, как они расправлялись с Кесадой. Гадкое зрелище!  — морщится нормандец.  — Сядут на макушку и выклевывают глаза.
— Барбоса рассказывал,  — тычет пальцем в небо на гиганта спешащий мимо Окасио,  — птицы стаей набрасываются на корабли, разрывают снасти, съедают моряков!
— Гадина!  — грозит кулаком Санчо.  — Спустись пониже, я всажу тебе пулю в брюхо.
— Неправда,  — возражает подошедший нотариус,  — кондоры не летают стаями.
— Почему руки опустили?  — кричит с юта капитан.  — Опускайте грот в трюм, коли сняли реванты!
Моряки принимаются за работу, растягивают бесформенную кучу, аккуратно укладывают парусину.
— Надо по-походному закрепить на реях,  — советует штурман.
— Делай, как хочешь,  — соглашается Серран,  — лишь бы поперек палубы не валялись.
— Сеньор капитан,  — подскочил проворный боцман,  — позвольте взять на охоту с полдюжины людей? Я заметил на берегу морских коров, загнать бы парочку!
— Возьми,  — кивает Серран.  — Звери здесь непуганые, это легко сделать. А соли хватит на мясо?
— Три бочки запечатаны,  — доложил боцман.
— Сколько собираешься отдыхать?  — спросил Бальтасар, когда Бартоломео убежал готовить оружие.
— Неделю, пока погода не улучшится.  — Жуан повернулся к океану, посмотрел на чистое небо.  — Не пойму, откуда несет?
— Ночью развеет.
— Завтра с утра пойдем на охоту,  — решил Серран, разглядывая прищуренными глазами высокие деревья,  — выследим кабана или оленя, настреляем зайцев. Надоели мне мясо морского зверя и соленая рыба.
— На ужин поймаем свежую рыбу,  — пообещал штурман.  — Пойду сети ставить, пока Бартоломео лодку не забрал.
Итальянец спустился на палубу, позвал Окасио с тремя матросами, велел вытащить снасти из трюма. Болтавшуюся за кормой лодку подтянули к кораблю, вычерпали скопившуюся на дне воду Добровольцы спрыгнули вниз, вставили весла в уключины.
— Вкусная водица!  — Окасио зачерпнул пригоршню.  — Без ила и гнили. Не та, что в Сан-Хулиане, рыба любит такую.
— Веселее, ребята!  — прикрикнул штурман.  — И — раз!  — взмахнул рукою, сделал знак гребцам.  — И — два!
Лодка подняла весла, поползла к берегу.
— Заводи сеть, Окасио!  — приказал Бальтасар.
Грузило упало в реку, подняло столб воды, разогнало круги, потянуло трос. Застучали поплавки, цеплявшиеся за корму. Матрос ловко перехватил веревку, ровными мерными движениями стал выбрасывать сеть, перегораживать течение между каравеллой и берегом. Закачались на волнах куски темно-коричневого пробкового дерева. А на борту уже нетерпеливо размахивал руками боцман, подгонял рыбаков. Плавучая дорожка изогнулась, потянулась к лесу, будто легкий пешеходный мостик.
— Баста!  — шлепнул ладонью Бальтасар по острому колену, когда второе грузило полетело за последним поплавком.  — Поворачивай назад!
* * *
Счастливая жизнь продолжалась неделю. Чистая вода и чудный воздух лесов благотворно влияли на моряков. В рационе появилась вкусная рыба, деликатес по сравнению с сан-хулианской. Ее было мало, но сети вполне удовлетворяли запросы команды. Не подвели и охотники. Одна освежеванная туша морского котика давала пятьсот килограммов отличного мяса. Трюм наполнился солониной. А на берегу, хрипя лаем и брызгая слюной, Амадис загонял зайцев и коз. Довольный пес приносил хозяину полудохлых, бьющихся в конвульсиях окровавленных зверей, требовал награды. Ему отрубали лапки добычи. Амадис глотал подачку, кидался в заросли отыскивать очередную жертву. Неразборчивая собака иногда хватала зазевавшуюся на пеньках и кочках сорную мелочь, за что вместо благодарности получала удары палкой по бокам. Инстинкт гнал пса за всем движущимся, он давил сусликов и мышей. За день охоты Амадис добывал зверя больше дюжины арбалетчиков и загонщиков с сетями. Усталый, довольный пес сворачивался калачиком на обрывке старого паруса у грот-мачты под стойкой с кнехтами, прикрывал черный мокрый нос остатками пушистого хвоста.
Фодис с помощниками заготовил смолистые дрова, обложил душистой поленницей печку. Капеллан соорудил латинский крест, вырезал на желтом тесаном дереве гордое имя «Сант-Яго». С превеликим трудом он втащил святыню на скалу, будто вся местная нечисть противилась богоугодному делу закрепил между камней. Шквалистый ветер трепал седые волосы старика, до костей пронизывал тело, но он был счастлив. Распевая псалмы и чуть не сломав шею, Вальдеррама спустился вниз, отслужил торжественную мессу.
Нотариус Антонио де Коса, взволнованно размахивая королевским штандартом, осенил, как хоругвью, четыре части света, присоединил к Кастилии открытые земли, птицу, рыбу, зверя, пообещал им покровительство и защиту дона Карлоса, о чем сделал соответствующую запись в служебной книге от 3 мая 1521 года.
Природе не понравился де Коса с белым испанским стягом. На следующий день она заплакала мелкими редкими слезами и ныла двое суток, пока ничейное солнце не разогнало серую слизь. Капризы погоды не расстроили привыкших к невзгодам моряков. О, если бы здесь были женщины! Радостное ощущение жизни не проходило, работали весело и легко.
Великий знаток географии Санчо Наварре внимательно изучил окружающий мир и на третий день высказал мысль, достойную головы бывшего королевского астролога, ныне адмирала флота Руя Фалейры, о наличии на юге второго тропического пояса, чем поверг друзей в благоговейное изумление. Взоры восхищенных моряков устремились на капитана. А вдруг, правда, на юге — тропики? Серран величественно крякнул, похлопал будущего картографа по плечу, подарил в знак уважения сломанный компас, чем доставил солдату неописуемую радость. Затем капитан отправился в лес собирать вещественные доказательства новой теории. Хвала Всевышнему, когда на корабле появляется прорицатель, помогающий командиру сдерживать ропот команды!
Широко расставляя ноги, переваливаясь с боку на бок, утопая по щиколотку в мягкой поросли, Серран бродил по буро-зеленому ковру прошлогодней травы, мхов, опавших листьев. Он отдыхал душой вдали от суеты Сан-Хулиана со зловещим лобным местом на кровавом берегу. Вдыхал полной грудью запах хвои и прели, слушал пение земных птиц, барабанную дробь дятлов, крошивших клювами столетние сосны, любовался вездесущими белками, спускавшимися с верхушек и поблескивавшими коричневыми глазками. На тонких прутиках низкорослого кустарника покачивались крупные горькие красные ягоды. Серый ежик выставил рыльце навстречу гостю, испугался треска хворостины, заспешил прочь, лавируя среди кочек, как корабль на отмелях. Усеянная обломками коры игольчатая спинка долго виднелась между лапчатых веточек мхов.
Капитан гостил на земле. В такие редкие минуты он непрестанно думал о ветре, поднимал голову и прислушивался к шуму в кронах деревьев, определял направление воздушных потоков, подсчитывал скорость. Следил, не сгущается ли мрак, не исчезло ли солнце. С какой стороны наползают тучи, высоко ли они. Ловил взглядом птиц, но не любовался опереньем, а по высоте полета предсказывал шторм.
Ровный восточный ветер гнал с океана моросившие дождем тучи, изнемогал от усталости, засыпал до рассвета. Иногда резкий порывистый памперо, сильный ветер из пампы — аргентинской степи — гнул деревья в сторону моря, раздирал облака, освобождал солнце. «Сант-Яго», как щепку, болтало на растяжках, грозило сорвать с якорей, швырнуть на скалистый берег. Неистовый памперо быстро слабел, уступал небо и землю дыханию океана. По поверью моряков, он дул из Клейкого моря, существовавшего в необозримых просторах Атлантики. Монах-мореплаватель, святой Брендан, поместил его на севере, а испанцы и португальцы искали на юге.
Тяжело дыша, раздувая впалые бока, Амадис выскочил на капитана. Пес радостно заскулил, ткнулся мордой в живот, завилял хвостом.
— Доброго здравия, сеньор Серран!  — приветствовал боцман.
— Охотишься, Бартоломео?  — Жуан потрепал собаку по ушам.
— Ягоду собирал,  — боцман протянул командиру шапку из тюленьей шкуры.  — Тут много ее, хоть бочонок засыпай! Севильское варенье из айвы и два кинталя[5] изюма давно съели, мед капитан-генерал приберег для больных, сохранился только четвертной бочонок инжира.
— Свари варенье,  — посоветовал капитан, пробуя на вкус прихваченную морозом черную кисловатую веточку.  — У нас припасено три арробы сахара.
— Завтра наберем,  — согласился Бартоломео.
Неподалеку хрустнула ветка. Амадис ощетинился, зарычал.
— Кто там?  — боцман подзадорил собаку, пес воинственно помчался вперед.
— Подожди меня у лодки!  — велел Серран, выплевывая мелкую косточку.
Эхо разносило отрывистый собачий лай. Капитан лежал на спине, глядел сквозь стволы на небо, на паучка, спустившегося по серебристой ниточке вниз; прислушивался к шороху в траве. Холод остывающей земли проник под одежду, защекотал поясницу. Жуан молодцевато вскочил, отряхнулся, пошел догонять боцмана.
Долгими темными вечерами свободные от вахты моряки грелись у печки, где в теплом уголке Фодис резал святого Антония. Постепенно покровитель приобретал торчащие ушки и большую бороду, чем сильно напоминал Санчо, но, к сожалению солдата, получил остренький носик штурмана и раскосые глаза Окасио. Зато фигура, судя по деревяшке, должна была быть капитанской, либо как у Санчо. Парчовый плащ способен вытянуть туловище и ноги, как у Баскито, сделать плечи уже, как у Леона, но все равно родное тело святого сохранится солдатским. Отношение моряков к незаконченной скульптуре представляло смесь религиозного поклонения и отцовского чувства к рождающемуся на глазах ребенку. Оторванные от семей люди видели в скульптуре своих детей.
Ручейком текли разговоры о доме, о жизни на родине, вспоминали прошедший день. Привычные к работе руки плели корзины из прутьев, делали из камышей коврики для кубрика. Толстыми суровыми нитками зашивали куртки. Надевали на голову специальный медный таз, подстригали ножницами торчащие из-под него волосы. Подравнивали усы, чтобы не мокли в супе, не мешали есть. Но упаси Боже прикоснуться к бороде! Ее нельзя трогать до возвращения в Испанию. Иначе жди неприятностей, прощайся с женой.
Это суеверие существовало вплоть до XX столетия. Часто мыть лицо не полагалось. Сальная кожа меньше обветривалась, лучше переносила раздражения от соленой воды. Это объяснялось и постоянным дефицитом пресной воды. Зачем лишний раз плескаться в морской, разъедавшей кожу до гноившихся язв?

— Расскажи нам, Санчо, как ты воевал с великанами!  — просят товарищи.
Обласканный вниманием, Наварре вспоминает обросшую домыслами легенду об индейцах с красными от крови лицами и огромными мохнатыми ногами.
— Мне на «Виктории» говорили о морском змее,  — вступает Окасио, когда умолкает упоенный подвигом солдат.  — Они вырастают в океане такими огромными, что сжимают кольцами корабли и пожирают людей.
Кто-нибудь подхватывает, будто слышал нечто подобное или даже видел. Змей обретает чешую, ядовитые зубы, двойной хвост.
— Мальстрем — гигантский водоворот в океане,  — поучает Маэстро Педро,  — засасывающий целые флотилии под воду. Лишь одно спасет моряка от неминуемой смерти — если успеет пятьдесят раз прочитать «Отче наш».
— Магнитные горы страшнее водоворотов!  — дополняет Бартоломео.  — Они притягивают железные вещи с корабля. Гвозди выскакивают из досок, корабль рассыпается…
Дни летели быстро, чайкой кружились над водой, с утра до вечера, от солнца до луны. Сидеть бы на реке до весны, поджидать тепло и флотилию, да надо идти дальше. Приказ гласит: «Плыть на юг, пока не обнаружите пролив или не упретесь во льды!» На это дано два месяца.
После указанного срока адмирал обещал предпринять поиски пропавшего корабля силами двух каравелл, к тому сроку подготовленных для похода. Прочие корабли должны были килевать в Сан-Хулиане на стапеле.
* * *
С полным трюмом продовольствия «Сант-Яго» готовился покинуть реку Святого Креста. Стояла переменная погода с враждебными друг другу ветрами, рвавшими каравеллу то с кормы, то с носа. Облака наползали на солнце, кропили палубу дождем с мокрым снегом. Вскоре показывалось солнце, приходила весна или ясная зима — кто их тут разберет? Звери вылезали из нор, звонко голосили птицы. В прозрачном небе появлялся знакомый дьявол-кондор. Он раскидывал крылья, широкими кругами плавал над «Сант-Яго», словно выискивал добычу, намеревался утащить кого-нибудь с палубы.
— Гляди, Санчо, на тебя целит,  — придерживая смешок, говорит Окасио.
— У, гад!  — грозит кулаком Наварре.  — Не довелось найти гнездо.
— Поднять якоря!  — командует Серран, и десяток ног топает по палубе.  — С якоря сниматься, по местам стоять!
Заскрипели лебедки, зазвенели цепи. Корабль мягко качнуло и, медленно разворачивая, понесло бесшумно вниз по течению реки.
— Бартоломео, ставь фок на ветер!  — приказал капитан.  — Выровняй ход, Баскито!
Парус на передней мачте заплясал, повиновался оттяжкам, изогнулся, расправился. Булинь на наветренной стороне натянулся тетивой.
— Выходи на ветер!  — велел Серран рулевому.
Баскито с товарищем грудью навалились на румпель. Каравелла повернула на два румба к северу, поймала ветер, ускорила ход. Бакштов за кормой вынырнул из воды, потянул шлюпку вслед за судном.
— Так держать!  — прогремел довольный голос капитана.
— Грот крепить?  — спросил боцман с бака.
— Погоди, выйдем на большую воду, тогда поднимем,  — ответил осторожный Жуан.
— Эй, на марсе, что впереди?  — спросил штурман.
— Чисто,  — нараспев доложил вахтенный.
Слабый западный ветер погнал «Сант-Яго» к устью Рио-де-Санта-Крус чуть выше скорости течения.
— Пойдем в полветра с берега,  — определил Бальтасар, наблюдавший за распустившимися вымпелами.
— Нормально,  — кивнул Серран,  — лишь бы не шквалил!
— Бизань скрипит,  — прислушался штурман,  — к хорошей погоде!
— Птицы высоко,  — как заклинание подхватил Серран, мельком взглянул на крикливых чаек.
— Капеллан на правую ногу вылез на палубу,  — доверительно сообщил штурман и перекрестился на восток.
— Это хорошо,  — согласился капитан,  — восточный ветер нам сподручнее.
Каравелла миновала лесистые берега и скалы, спускавшиеся омочить подножия в воде, вышла из устья, повернула на юг к полюсу. Матросы побежали по вантам, расправили паруса, закрепили на кнехтах десятки тросов, настроили судно на порывистый коварный ветер с аргентинских степей и плоскогорий. Солнце светило в затылки, согревало спины, загоралось впереди слепящими бликами, прятало под зеркало камни и песчаные отмели. Дозорные распознавали их с марса по меняющемуся цвету воды, начинающей светлеть или угрожающе чернеть. Целясь рукоятью в углы юта, Окасио с парнями двигал румпель вправо или влево. Каравелла плавно кренилась, обходила ловушки. Полюбовавшись океанской ширью, огороженной с правого борта каменистым берегом, Серран передал управление штурману, отправился в каюту.
Скрылся из виду кондор, не съевший солдата и не пристреленный им из мушкета; потерялись сопровождавшие царя птиц черные вороны. Белокрылые чайки стремительно проносились над мачтами, пронзительно кричали, ныряли под бушприт у золоченой фигуры Георгия, грозящего морскому дракону кастильским копьем. Алое знамя святого развевалось на стеньге фок-мачты.
* * *
Несчастье пришло неожиданно, как гром среди ясного неба, как взрыв пороховой бочки от искры с матросских башмаков, стукнувших подковой о шляпку гвоздя. Налетевший северо-западный шквал памперо, круто накренил корабль, потащил на прибрежные скалы. Стараясь удержать судно, Окасио с рулевыми налегли на румпель. Подобно мыльному пузырю, оно легко скользило по поверхности к камням, где неминуемо должно было лопнуть.
— Руби канаты, якоря за борт!  — закричал Бальтасар, пытаясь зацепиться за грунт, ослабить паруса.
При крене, когда ноки реев резали воду и палубная команда отчаянно цеплялась за ванты, леера, снасти, лишь бы не вывалиться за борт, было невозможно выполнить приказание. Шквал усилился, грозил перевернуть судно.
— Господи, помоги, пронеси десницу Свою!  — закричал в небо штурман, падая на палубу и хватаясь за поручни юта. Рулевые горохом рассыпались от румпеля, каравелла потеряла управление.
Разбились стекла нактоуза, повалились с полок незакрепленные навигационные инструменты. В теле корабля что-то бухнуло, застонало. Послышались скрежет, отчаянные крики. Скатились за борт оставленные на палубе корзины, сложенные поленницей дрова у грот-мачты, плохо принайтованный строевой лес, обрывки старого паруса, куртки, прочая рухлядь, на которой отдыхали моряки,  — все, что не было прибито или привязано к доскам. Перепугано визжа, будто его били палкой, Амадис заскользил вниз на брюхе с растопыренными лапами. В последний момент пес случайно наткнулся на бомбарду, зацепился за нее.
С треском парадного салюта лопнули ванты грот-мачты. Рангоутное дерево ушло под воду, поволокло бьющийся крыльями парус, накрывший цеплявшегося за переплет «вороньего гнезда» юнгу. Порвав паутину снастей, грот-мачта ослабила крепеж, и сразу, как по команде, затрещала бизань, сулившая хорошую погоду. Судно чиркнуло бортом о дно, разбросало палубное снаряжение, подмяло под себя паруса с мачтами, слегка развернулось носом к берегу, погрузилось в воду. Волна подхватила, швырнула раненую каравеллу на камни, торчащие в сотне метров от берега. Глухой звук проломленной обшивки смешался с шелестом убегавшей волны. Так гулко и страшно трещат при шторме набитые камнями деревянные волноломы, прикрывающие вход в тихую гавань.
Жуткий страх резкой судорогой сковал тело штурмана. Он очутился в воде и, не пытаясь сопротивляться, мешком пошел ко дну, дико закричал, выдохнул из легких воздух. Не соображая, где он и что с ним, вдохнул. Боль до рези в глазах и выворачивающий наизнанку кашель с булькающими мерзкими звуками вернули сознание. Бальтазар инстинктивно заработал руками, вынырнул наружу, когда вторая волна накрыла застрявшую на скалах каравеллу, перевалила через нее, покатилась к берегу. Штурмана вырвало. Очнувшись от обморока, он с сильной колющей болью в легких изо всех сил погреб к берегу, не оглядываясь на разбитый корабль, не ища головы товарищей, лишь бы скорее ступить на твердую землю. Он греб отчаянно, завывал, кричал, будто за ним гнались акулы, будто от того, как быстро достигнет суши, зависела его жизнь. К рези в груди прибавилась боль изможденных рук. Страх вернулся, человек боялся утонуть в нескольких метрах от берега.
Волна подхватила, вынесла итальянца на песок, утащила в океан камешки с ракушками. Штурман пополз, не в силах подняться, встать на ноги. Слева тащилась тень, приближалась и удалялась, будто кто-то второй выбрался из воды. Он видел темное пятно, спешил доползти первым. Почувствовав теплый сухой песок, Бальтасар уткнулся в него лицом, сгреб ладонями на голову и так лежал, тяжело хрипел, по-собачьи скулил от боли.
Скоро дыхание выровнялось, он успокоился. Резко болела грудь. Стараясь облегчить дыхание, штурман перевернулся на спину. Ему почудилось, будто его зовут. Бальтасар приподнялся на локтях, мутными, засоренными илом глазами отыскал воющего у воды Амадиса. Собака лезла в волны, но боялась плыть назад к искореженной каравелле. Пес выбрался по прямой, а он, растерявшийся моряк, чуть не поплыл вдоль берега.
— Амадис!  — позвал штурман и закашлял.
Пес радостно бросился к итальянцу, обдал брызгами со шкуры, повалил передними лапами, облизал лицо.
— Амадис, дорогой…  — шептал Бальтасар, прикрывая глаза и не сопротивляясь.  — Амадис…
Собака убежала на старое место, вновь страшно по-волчьи завыла.
— Амадис…  — кормчий разлепил глаза, посмотрел туда, куда рвался к хозяину пес.
Блестящая поверхность притихшего после шквала океана слепила глаза, в расплывающейся дали чернела туша каравеллы. Как ни силился штурман разглядеть людей, никого не видел. «Они не могли все утонуть рядом с берегом»,  — решил он, поднялся на ноги, направился к собаке.
* * *
Оказавшись в воде, Окасио вынырнул на поверхность, уцепился за плавающую бизань. Вырванная из тела корабля задняя мачта болталась у борта на обрывках тросов. Над водой замелькали головы моряков, цеплявшихся за плавучее дерево. Люди боялись плыть к берегу, сбились в кучу, хватали друг друга за руки, орали, звали на помощь. Крепкие рвались из толчеи, били слабых по лицу, кусались, тянулись к обломкам мачт, лезли на серые пузыри парусины, будто они могли спасти человека. Промокшая ткань медленно опускалась на дно. Зияя черными дырами трюмных люков, изуродованный корпус каравеллы лежал на боку. Боцман откинул вентиляционную решетку, высунулся наружу.
— Где лодка? Ищите лодку!  — закричал Бартоломео барахтавшимся в паутине снастей морякам.
Окасио огляделся по сторонам, заметил в двадцати метрах к берегу темное днище. Волна перекинула легкую шлюпку через гряду камней, но бакштов удержал ее поблизости. Окасио подплыл к перевернутой лодке, уцепился за край, погреб к судну. Однако скоро понял бесполезность усилий.
— Баскито, помоги!  — попросил уцепившегося за полено приятеля.
Я не умею плавать,  — отплевываясь, пробубнил матрос.
— Переверните лодку!  — приказал боцман из люка.  — Все вместе скопом на один борт!
Скованные страхом люди не хотели выпускать из рук спасительные предметы. Один Окасио пытался подогнать втрое отяжелевшую шлюпку.
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— Потонете! Волна разнесет в стороны!  — убеждал их Бартоломео.  — Погибнете в одиночку! Где капитан? Кто видел Серрана? Чего медлите, чего ждете? А ну, все к лодке! Вот так… Давай, греби! Молодец, Фодис, так плавать научишься!  — подбадривал боцман.  — Баскито, брось бревно! Цепляйся руками за борт, не трусь! Я сказал — все вместе на один борт, а вы как щенята суку облепили! Ногами в доску, руками за киль… Навалитесь дружнее!
С полдюжины собравшихся вокруг шлюпки моряков с трудом перевернули ее на себя, вынырнули из-под днища, уцепились руками в планширь. Окасио залез внутрь, шапкой вычерпывал воду.
— Молодцы ребята!  — похвалил боцман.  — Теперь не суетитесь, подберите слабых.
За работой люди не заметили, как шквал прошел, и волна спала. Океан ровно заблестел, вздымаясь валами, слегка покачивающими проломленное днище. О спасении корабля не могло быть и речи. Вода хлестала отовсюду, лишь по случайности корпус не развалился пополам. Промокшие покалеченные моряки вылезали наружу по пологой палубе, карабкались выше на кромку борта либо прыгали вниз, пускались вплавь за переполненной шлюпкой. В лодке уместилась половина команды. Матросы гребли досками, поленьями, руками, спешили к земле на лай и вой собаки.
Убедившись, что две трети экипажа живы, Бартоломео отправился разыскивать капитана. Вместе с канониром перелез через кучу грузов в трюм, осмотрел свалку, поискал трупы. К счастью, мертвецов не было, хотя, возможно, кто-нибудь лежал внизу, раздавленный ящиками, захлебнувшийся соленой водой. Волны били по корпусу, спасшиеся моряки кричали на поручнях борта, стучали ногами по доскам. Одни неистово молились, другие вытаскивали из кубрика вещи, свои и чужие, без разбора, лишь бы спасти деньги, одежду, оружие. О провизии не думали, о навигационных приборах забыли. Шум, гам, суета, ожидание помощи и возвращения лодки — не то грабят, не то спасают друг друга. И все время стук, треск ломающихся переборок, деревянной обшивки. Крысы плавают в отсеках, вылезают на бочки, тюки, рвутся на воздух, не боятся людей.
— Утоп Жуан,  — канонир снял шапку и перекрестился. Бартоломео потянулся к своей, нащупал мокрые волосы.  — Смыло капитана за борт вместе со штурманом.
— Окасио сказал, он спустился к себе.
— Надо проникнуть в каюту,  — предложил оружейник,  — пробить стену.
— Чем?  — развел руками Бартоломео.  — Проще через окно.
— Пошли наверх,  — согласился Педро,  — здесь нет живых. Царствие им небесное!  — перекрестил полузатопленный трюм.  — Упокой души рабов Твоих, Господи! Эх, Санчо, не к добру дьявол летал…
— Нотариус пропал,  — подсказал боцман.  — Сколько их тут?
— Вечером узнаем.
— Мне кажется, Наварре уплыл на берег с Окасио,  — вспомнил Бартоломео.
— Дай Бог,  — вздохнул канонир.
Промокнув до нитки и вымазавшись в муке, они выбрались из трюма на палубу. Там около двух десятков человек ждали помощи. Боцман с канониром перебрались на корму, заглянули в окно капитанской каюты. Через мутное стекло в темноте ничего не заметили. Позвали Серрана по имени — тишина.
— Выбивай стекла!  — приказал Бартоломео.
Педро стянул башмак, высадил зеленоватые пластины. Засунул голову внутрь.
— Мертв!  — выдохнул, разгибая спину.
— Пусти!  — оттолкнул боцман.
В сухой каюте — корма приподнялась на камнях — придавленный сундуком, недвижно лежал капитан с окровавленной головой.
— Может, жив еще?  — с надеждой спросил боцман.
Канонир понюхал резковатый воздух, нащупал замок, открыл раму.
— Попробую спуститься, поищите веревки!  — велел он.
— Веревок полно, веревок куча, веревок хватит на всех…  — нервно пробормотал Бартоломео.
Педро спрыгнул вниз, долго разгребал вещи, гремел сундуком. Трещало под ногами битое стекло, скрипели доски.
— Он теплый!  — обрадовался канонир.
— Живой?  — встрепенулся боцман.
— Не знаю.
— Поднимай осторожно!
— Как же я вытащу его, он не войдет в проем?
— Стену разворотим!  — воспрянул духом боцман.  — Поищи оружие.
Через минуту на веревке подняли меч, боевой топор на длинной ручке с металлическими накладками, кортик в локоть величиной для абордажных драк. Бартоломео подозвал солдат, жавшихся воробышками на поручнях задранного в небо борта, приказал рубить доски.
— Дышит, ей-богу, дышит,  — послышался тихий голос Педро, словно канонир боялся вспугнуть возвращавшуюся жизнь.
— Обвяжи Серрана под мышками,  — велел боцман.  — Придвинь что-нибудь к окну, поможешь поднять!
Рама затрещала, подалась под ударами топора, повисла на гвоздях. Ее отодрали, кинули в волны.
— Борта рубить?  — устало спросил солдат и, не дождавшись ответа, добавил:  — А топор у капитана заржавел, не такой, как у Фодиса!
— Пройдет!  — примерил на глаз отверстие Бартоломео.  — Как думаешь, Педро?
— Я бы расширил,  — ответил оружейник,  — вдруг застрянет?
— Круши!  — боцман уступил место солдату.
Раненого капитана осторожно подняли на палубу, смочили водой разбитую голову. Португалец замычал, открыл глаза, зашевелил губами. Ему влили вино. Он поперхнулся, проглотил, попросил еще.
— Кто погиб?  — слабо промолвил Жуан, стараясь не шевелить ноющей от боли головой.  — Сколько спаслось?
— Если утонули, то немногие,  — пояснил Бартоломео.  — Полная шлюпка людей ушла к берегу.
— Хорошо,  — Серран и прикрыл глаза.  — Продукты, оружие, порох, теплая одежда, товары для обмена…  — заволновался капитан.  — Надо строить плоты, не ждать лодку! Бартоломео, немедленно руби и связывай бревна! Необходимо спасти хотя бы часть продовольствия, иначе умрем с голоду. Нет, постой… Какая тут глубина?
— С лихвой хватит!  — усмехнулся боцман.
— Промерь дно! Возможно, камни обнажаются при отливе. Впрочем, нет…  — рассуждал Серран.  — Приливная волна разобьет корпус. У нас мало времени, торопитесь!
— Окасио возвращается!  — радостно доложил солдат.
— Протяните канат и гоняйте по нему шлюпку,  — посоветовал капитан.  — Так будет быстрее. Пусть Бальтасар соберет карты и приборы.
— Его не видели,  — тактично заметил боцман.
— Жаль, хороший был штурман… Такого поискать! Не забудь о соли,  — вспомнил он.  — Сухари размокли?
— В трюме вода.
— Представляю, что там творится. И все же каждый мешок, каждую доску, любой обрывок веревки — все на берег! Обрежьте канаты, тяните мачты с парусами за лодкой! Что-то плывет перед глазами… Круги, пятна, тошнит… О, Боже, как больно!
— Я отправлю вас на берег,  — Бартоломео наклонился над ним.  — Я все сделаю, как вы велели. Вы слышите меня?
— Я останусь, я проверю… Это пройдет. Меня несет, я падаю вниз… Держи меня, Бартоломео! Скользко, я качусь…
— У вас проломлена голова, вы потеряли много крови.
— Прогони пса, он лижет меня… Мне больно! Фернандо, гони его!
— Сеньор капитан,  — молил боцман,  — посмотрите на меня!
Серран открыл глаза, но не узнал моряков, продолжал бредить, жалостно и беззащитно. Бартоломео снял мокрую куртку, положил ему под голову.
— Никто не покинет судно, пока не отправим на берег последнюю доску!  — жестко приказал он размахивающим руками матросам, радостно приветствующим подходящую лодку — Я размозжу головы трусам вот этим топором,  — поднял оружие Жуана,  — либо повешу их на берегу! Пока капитан болен, а штурман пропал, я буду вершить суд и расправу, данной мне капитан-генералом властью! Упаси вас Бог противиться моей воле!  — сказал маленький человек, взваливший на плечи в диком пустынном краю судьбу трех дюжин моряков.
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Глава IX
Лагерь на берегу

В душном кубрике «Виктории», пропахшем карболкой и потом, умирал кормчий Вашко Гальего. В хмурые зимние сумерки он уносился в родную галисийскую Байону, бродил по кривым не мощеным улочкам, приходил на городское кладбище с массивными мраморными плитами и маленькой церковью. Там отпевали души усопших, отправлявшихся в плавание по загробной жизни. Он бродил мимо могил, читал знакомые имена друзей и врагов, коим удалось умереть дома, заснуть на освященной предками земле, слушать медный звук колоколов, пение монахов соседнего монастыря и незримо жить с людьми, духовно, вечно. Память приносила забытые лица, разговоры, обиды, за которые он не успел извиниться. Становилось грустно, будто многое сделал плохо, но исправить не мог.
Доброго старика, а ведь ему было всего пятьдесят лет, мучили обостренные болезнью угрызения совести, заставлявшие тягостнее переживать прошедшие годы. Хотелось покаяться в грехах, но не жестокому Богу отнимающему у него совсем не вовремя и по ошибке земную жизнь, а людям, коим преднамеренно или случайно сделал больно.
Он блуждал по заросшим травою дорожкам, крестился на лики фамильных склепов, вершивших над ним строгий суд, хотел сказать кому-то очень важное, накопившееся на душе, отягощавшее ее. Вместо облегчения становилось труднее. Память, черт бы ее побрал, воскрешала новые эпизоды, слова, поступки, голоса, названия кораблей, имена капитанов, подвластных людей. Боль росла, пухла тоскою в груди, уносила ночью в Испанию или родную Португалию.
Он знал, что должен найти что-то на кладбище, чувствовал, но боялся признаться, старался не думать об этом. Он хотел остаться с людьми, страшился умереть в далекой холодной стране и лежать на безмолвном пустынном берегу. Ужас предстоящего одиночества возрастал, терзал вместе с раскаянием мучительнее телесной боли. Если бы кормчий нашел на кладбище Байоны свою могилу — доказательство того, что его не положат рядом с убитым Элорьягой,  — то стал бы спокойно ждать конца.
Вашко спешил. Когда погасал серый дневной свет и вспыхивал желтый огонек масляного фонаря, он закрывал глаза, исчезал из кубрика, пересекал Атлантику, вдыхал запах зеленого листа, свежевырытой земли. Кормчий знал, какая она должна быть, видел у изголовья осыпавшийся песок, бурые камни среди густой травы, прилетевшую с моря чайку, но не мог найти это место.
Здоровым людям непонятны причуды больных, кажущиеся смешной глупостью, бредом воспаленного сознания. Сначала стариков стараются переубедить, подсмеиваются над смертью, потом не тревожат. Человек до смерти уходит от живых, замыкается, погружается в себя, создает воображаемые картины. Так произошло и со штурманом.
Жизнь по капельки иссякала в нем, уступала место галлюцинациям, голосам, свистящему шквалу ветра, гудевшему в ушах, ярким вспышкам света, ослепительным до боли в закрытых глазах. Что и кто был этот свет? Образ лучезарного Бога? Иной мир, приближающийся и удаляющийся от него? Смерть и полная пустота? Тогда зачем возвращаться в родной город, бродить по рыжеватым дорожкам? Свет и шум наваливались на португальца, внутри у него все сжималось и холодело. Однако было рано уходить. Сознание возвращалось, наплывало говором соседей в тесном кубрике, чтением Евангелия отцом Антонием, сказками и анекдотами Пигафетты, раздражающим тошнотворным запахом похлебки.
— Отец!  — Васко дотронулся до плеча кормчего.
— Сын…  — обрадовался старик.
— Спал?
— Я был дома, видел маму.
— Но ведь она…
— Спрашивала о тебе. Положи меня на спину, так трудно дышать. Я плохо вижу, дай руку.
— Что у тебя болит?  — Васко бережно перевернул отца.
— Не знаю. Устал.
— Пигафетта жаловался: ты ничего не ешь!
— Не хочу.
— Нельзя, отец! Ты должен вернуться в Испанию.
— Никому я больше ничего не должен. Жизнь прошла, я не жалею. Поздно отдавать долги.
— Зачем ты говоришь…
— О смерти?
— Ты хотел умереть дома.
— Не получилось. Спасибо святому Антонию, не дал утонуть в океане,  — старик попробовал улыбнуться.  — Похоронишь меня на земле.
— Может, поправишься?
— Жизнь сломалась внутри меня, кончилась… Страшно оставаться одному.
— Я вернусь за тобой!
— А вдруг не вернешься?
— Ничего с нами не случится. «Консепсьон» починили, «Сант-Яго» ушел на поиски пролива, «Тринидад» вытянули на берег.
— Слышал.
— Заготовили полные блокгаузы продуктов, напилили строевой лес для кораблей.
— Судьбу моряка определяет море. Не обещай.
— Капитан-генерал повысил мне жалованье.
— Это хорошо,  — похвалил отец.  — Ты обязан стать кормчим, получить дворянское звание. Мне не удалось… Обещали после похода.
— Я стану офицером, не сомневайся, отец!
— Присмотри за Сибулетой. Похорони меня в серой куртке с мечом… Как рыцаря. Если у тебя появится герб, пусть будет со львом. Мать хотела льва на щите, когда ты был маленьким, а Родриго учился у священника. Мне больше нравилась чайка.
— Я возьму чайку со львом.
— На щите.
— Да, я запомнил.
— Служи преданно сеньору Магеллану, он — португалец, не покинет тебя.
— Хорошо, отец.
— Когда вернешься домой, раздай милостыню за упокой моей души. Не скупись, поставь большие свечи в Севильском соборе и Баррамедской Божьей Матери. У Мартина Мендеса получишь завещание. В нем все подробно расписано. Поклянись, что выполнишь!
— Клянусь!
— Подожди, передохну немного. Оставь руку на груди.

«В первый день недели, очень рано, с приготовленными ароматами,

— читал в углу у фонаря отец Антоний,

 —  женщины пришли к гробу, но не нашли камня, отваленного от пещеры, не обнаружили Тела Господа Иисуса. Когда они недоумевали, перед ними предстали два мужа в блистающих одеяниях. А когда они в страхе наклонили лица к земле,  — сказали им: “Что вы ищете живого среди мертвых? Его здесь нет. Он воскрес, вспомните, как говорил вам в Галилее, будто сыну человеческому надлежит быть преданным в руки грешников, распятым и в третий день воскреснуть“.
Они вспомнили слова Иисуса, возвратились от гроба, возвестили одиннадцати и всем прочим»
(Лук. 24, 1 — 10).

— Васко, ты не ушел?  — заволновался кормчий.
— Я здесь.
— Скажи, мы, правда, воскреснем?
— Да. Здоровыми и сильными.
— Как я встречусь с матерью? Она лежит в Байоне.
— Господь сведет вас вместе.
— Ты веришь?
— Да, отец.
— Это хорошо. Я отдохну, посиди со мной.

«Петр встал, побежал к гробу,

— продолжал Антоний.

 —  Он наклонился и увидел только лежащие пелены и пошел назад, удивляясь случившемуся. В тот же день двое из них шли в селение Еммаус, отстоящее стадий на шестьдесят от Иерусалима. Они разговаривали между собой о тех событиях. Иисус приблизился и пошел с ними…»
(Лук. 24, 12–15).

— Заснул?  — Сибулета приподнялся на матрасе.
— Кажется…  — прошептал Васко.  — Отец сильно стонет?
— Плачет. Слезы льются по щекам, а он лежит и не шевелится. Я отворачиваюсь, чтобы ему не было стыдно. Вы, дядя Гальего, мне изюма попросите?
— Зажили твои раны, золотоискатель?
— Немного.
— Ладно, возьму у боцмана.
Васко осторожно освободил руку, поправил одеяло, поцеловал отца, вышел на палубу.
* * *
Топоры и алебарды застучали по палубе умирающего корабля, застонали доски, завизжали гвозди, выворачиваемые с дубовыми плахами. «Сант-Яго» содрогнулся от набежавшей волны и замер на камнях, не в силах сопротивляться гибели, натиску людей и природы.
— Режь снасти, руби фок-мачту!  — командовал Бартоломео, размахивая солдатским мечом.  — Вяжите пакетами доски!
— Сеньор боцман,  — закричал Окасио из подходящей шлюпки,  — Амадис нашелся на берегу! Целехонек, лает, рвется к вам! С ним штурман вон там лежит…  — ткнул пальцем в маленький залив.
— Что с ним?  — обрадовался Бартоломео.
— Плох. Голова разбита, жалуется на глаза.
— Кости целы?
— Да.
— Отойдет. Грузи в лодку бочки с продуктами!
— Как же вы останетесь?  — испугался Окасио.  — Не приведи Господь, большую волну!
— Делай, что приказано! Когда закончишь работу, забери капитана на берег. Он ранен, требуется помощь.
— А вы?
— Мы подготовим плоты. Нотариуса не видал?
— Выжимает штаны на песке.
— Слава те Господи, еще один пропавший обнаружился. Педро уж похоронил де Косу. Знать, долгая жизнь впереди!
— Он не терялся, первым в лодку залез,  — возразил матрос.
— Грузись скорее! Нам бы больше спасти продуктов, одежды, оружия… Кто знает, что ждет на земле?
— Берег пустынный, никого нет.
— Педро,  — закричал Бартоломео канонирам,  — выбрасывайте из трюма все, что плавает, прямо в воду! Волны вынесут на берег, либо потом выловим.
— Бомбарды снимать?  — высунулся из люка Педро.
— Сначала мелочь, без которой не прожить.
— Гляди, крысы поплыли!  — удивленно сказал Фодис.
— Чуют опасность, попутчики,  — кто-то весело ответил нормандцу.
— Не дотянут до земли,  — усомнился второй.
— Сеньор боцман,  — вновь позвал Окасио,  — Наварре просится с нами на берег.
— Струсил, вояка? Приказа не слышал? Я тебе ползада вместе с мокрыми штанами отрежу, герой!  — пригрозил Бартоломео.  — Топай на ют помогать плотнику!
— Помилуйте, сеньор Бартоломео,  — завопил Санчо,  — разве можно помогать рыжему дьяволу, плевавшему на статую святого Антония? Это из-за него Антоний покарал нас! Пока рыжего не утопим, спасения не будет. Дави его, братцы!  — солдат решительно попер на корму, увлекая людей.  — Смерть рыжему дьяволу!  — Наварре размахивал доской.  — Свершим благое дело, братья!
— Убей его, Санчо!  — поддержали со всех сторон.
— Рыжий на корабле — к несчастью!
— Ты чего, Санчо,  — растерялся плотник,  — сдурел от страха? Что я сделал вам плохого?
— Смерть, смерть!  — требовала возбужденная толпа.
— Прочь, сволочи!  — пригрозил боцман, кидаясь на ют, но поскользнулся, упал в воду.
Фодис выпрямился с топором, солдат попятился.
— Дави его!  — подбадривали с палубы заколебавшегося солдата.  — Смотрите, у него нет тени!
— Есть, вот она!  — оправдывался плотник.
— Нету, нету,  — подхватила орава.
— Дьявол на корабле!
— Дьявол!
Наварре ударил нормандца доской, тот отбил ее топором. Испанец вновь замахнулся с плеча, но, описав в воздухе полукруг, деревяшка направилась не в голову, а в живот плотнику. Фодис разгадал обманный прием, подставил топорище.
Толпа застыла. В тишине Наварре наносил сильные точные удары, а нормандец уверенно парировал их. Боцман барахтался в волнах, пытался выкарабкаться на палубу.
— Не трогайте его!  — заорал из лодки Окасио, не в силах помочь плотнику — Не то я вас разнесу из мушкета!  — поднял сырое незаряженное ружье.  — Педро, помоги ему, останови болвана!
Канонир не тронулся с места.
Почувствовав нерешительность моряков, ожидавших исхода поединка, словно вершился Божий суд, Фодис от защиты перешел к нападению. Выбил из рук солдата доску, пнул в пах и над скрюченной фигурой праведника занес сверкающий топор. Толпа вскрикнула в ожидании хруста перерубленного позвоночника. В последний момент Наварре отчаянно кинулся вперед, ударил плотника головою в живот. Топор упал за спиной, чуть не раздробив ногу солдата. Сцепившись и крича, кусая друг друга, соперники повалились на палубу. Полудикая толпа кинулась на ют добивать рыжего дьявола.
Бартоломео выбрался на борт, оттолкнул канонира, пытавшегося задержать его и спасти от обезумевших людей, способных растоптать вместе с нормандцем, дико закричал, пополз по наклонной палубе на корму. Он успел добраться до того, как команда, вызволив испанца из лап рыжего, растянула плотника на досках. Круша наотмашь плашмя мечом дураков по головам и спинам, боцман потеснил моряков.
— У-у!..  — завыли вкусившие меча.
— Убью, сволочи!  — грозил боцман.  — Не тронь! Отдай!
На помощь из лодки спешил Окасио с бесполезным мушкетом и четырьмя матросами, не потерявшими рассудка. Орудуя мушкетом как дубиной, Окасио пробился к прижатому к борту боцману. На полу хрипел Фодис с налипшими «пиявками». Четверо подоспевших моряков разогнали последний сброд, освободили полузадушенного плотника. В трех шагах Наварре отплевывался кровью.
— Есть у него тень, идиот!  — накинулся на солдата Бартоломео и пинал его в живот, голову, куда попало.  — Есть, посмотри, вот она!
— Не было раньше!  — зло выкрикнули из толпы.
Избитый Санчо повалился на палубу, боцман неистово колотил его.
— Струсил, скотина? Бежать собрался? Виновного нашел? На — получай!
Окасио оттащил Бартоломео в сторону. Фодиса облили водой, привели в чувство.
— Успокойтесь, сеньор боцман!  — уговаривал старший матрос, обхватив руками маленького Бартоломео и не пуская к солдату.  — Хватит с него, запомнит на век… Пошел с глаз, дурак!  — велел пошевелившемуся Наварре.  — Благодари Бога, что боцман не прибил тебя!
— Ослы!  — плевался слюною Бартоломео.  — Сегодня убили бы плотника, а завтра кого? Сейчас только начни истреблять друг друга, и уже не остановишься, пока последний не помрет на голом берегу. Ничего нет хуже распри во время бедствия. Надо было убить солдата, повесить для примера, четвертовать, посадить на кол, палить на костре… Нельзя жалеть зачинщиков бунта!
— Это не бунт, это помешательство,  — поправил Окасио.  — К вечеру опомнятся, попросят прощения.
Набежавшая волна ударила в корпус, палуба качнулась,  — матрос выпустил боцмана из рук.
— Надо спешить,  — спохватился Бартоломео.  — Грузи шлюпку, Окасио!  — Подошел к поручню юта, крикнул на палубу:  — Хватит раны зализывать! Вяжите плоты!
— Он разбил мне голову,  — пожаловался матрос, показывая на Окасио.
— Жаль, что не отрубил, сейчас бы не болела! На кого руку подняли? На плот-ни-ка! Вам надо молиться на него, помогать… Кто на берегу оборудует жилье? Кто построит лодки? Или вы хотите подохнуть?
— Капитан очнулся!  — сообщили с палубы, и Бартоломео пошел к Серрану.
Жуан заговорил, но сознание не вернулось. Он бредил, раскидывал руки, мотал окровавленной головой.
— Отнесите его в шлюпку!  — распорядился Бартоломео, не узнавая посеревшее лицо.  — Не беда, если Окасио полностью не загрузит ее. Нужно срочно доставить капитана на берег. Там лекарь, возможно, успеет помочь.
— Сеньор боцман,  — сказали с палубы,  — отлив унесет нас в море. Бартоломео огляделся по сторонам. Низкое желтое солнце опускалось к материку.
— Не унесет,  — решил он,  — но скоро замерзнем. Прилив — страшнее для нас.
— Почему?  — спросил неопытный в навигации солдат.
— Волны разобьют днище о камни.
— Руби, не жалей палубу!  — командовал канонир.  — К утру все равно ничего не сохранится.
Застучали топоры, завизжали пилы. В проломленную дыру вытащили бочки, мешки, корзины. Из кубрика собрали личные вещи моряков. В форпике взломали сундуки, забрали все ценное и необходимое.
До вечера на холодном ветру возили на лодке и плотах вещи на берег. Там их взваливали на плечи, тащили от воды к лесу, чтобы штормом не смыло в океан. Груз сваливали в кучу, порядок наводить времени не было. Люди промокли, устали, замерзли. В спешке грелись у костров, подставляли пламени парившие бока, обжигались, лезли к огню. В непросушенных дымящихся одеждах бежали к воде, гребли из последних сил к судну, желали спасти еще что-нибудь, чему на холодном берегу вдали от флотилии не было цены. Хватали без разбору, не задумывались, лишь бы успеть нагрузить плот и грести, тянуть канаты на землю.
Плотники ломали каравеллу, кромсали тело топорами, выворачивали доски, собирали гвозди, скобы, шарниры. Все пойдет в дело, пригодится в лагере. Крышки люков, двери, ящики, обломки бревен и плах связывали веревками, вплавь доставляли на берег. Тяжелые мачты, облепленные перепутанными канатами, обрывками вант и парусов, вытащили из волн на песок, бросили до утра, пока имелась более важная работа. Корабль, прошедший тысячи миль, превращался в обглоданный скелет.
Удалось спасти бочки с порохом, фитили, пыжи, запасы свинца, пуль, почти все имевшееся на борту мелкое оружие, две бомбарды, чудом удержавшиеся на талях на поднятой к небу стороне палубы. С поручней юта и бака выдернули фальконеты, загрузили несколько дюжин чугунных ядер, ведрами перетащили картечь. Бочки с солониной и рыбой из Рио-де-Санта-Крус поставили на плоты.
Мешки с сухарями размокли, превратились в липкую мерзкую кашу с червями и коричневыми жучками, величиной с булавочную головку. Короб с мукой расползся желтоватой мутью по трюму, изгадил все вокруг. Не удалось поднять и вытолкнуть в щель без помощи блоков и реи огромные чаны со свежим мясом котиков, забитых на последней стоянке. Но даже снятого с каравеллы хватит на первые дни.
Отлив обнажил песчаное дно с ракушками и комками буро-зеленых водорослей. Гряда черных камней с останками каравеллы на зубцах поднялась из воды. Под собственным весом корабль накренился на правый борт, рухнул с трехметровой высоты, похоронил под обломками зазевавшегося моряка. Груда изъеденного морским червем дерева, облепленная раковинами и бородатой травой, возвышалась над малой водой. Капитан оказался прав: отлив и последовавший прилив окончательно уничтожили «Сант-Яго». Вместе с раненым Серраном на берегу сидели тридцать семь человек с неунывающим псом Амадисом, менее других пострадавшим от катастрофы. Прекрасно начатый день, со скрипом бизани и высоко летавшими над волнами чайками, закончился неожиданной трагедией. В океане дул ровный попутный ветер, мелкая волна вздымала посеревшую поверхность. Плыть бы сейчас на радость без забот и волнений, да зловещий кондор накликал беду.
* * *
Нерадостно в ночи звучала месса во спасение. Угрюмо славили и благодарили Господа с Девой Марией; хранительницу пороховых складов святую Варвару, не допустившую пожара и чудовищного взрыва на корабле; святого Эльма, не наславшего бурю, позволившего благополучно разгрузить каравеллу; покровителя и заступника святого Николая; и, конечно, Антония, с лучезарным ликом, торчащими ушами, густой солдатской бородой, в прикрывавшей полено тряпке; а также снятого с носа корабля золоченого Георгия. Молили апостолов, в первую очередь рыбака Петра, знавшего невзгоды моряков; святителей и великомучеников. Падали на колени, крестились, со страхом поглядывали в темноту, прикрывали ладонями свечи. Вдруг затухнет хрупкий слабенький огонек? Дурная примета — прервется человеческая жизнь.
Но мало молитвы и запаха воска, нужно нечто материальное, символизирующее заступничество Христа, память в веках о свершившемся чуде. Разве не чудо — остаться всем живыми, за исключением одного несчастного? Из обломков грот-мачты соорудили крест, вкопали в землю, обложили камнями. Теперь сия земля освящена, Господь услышал благодарность, пора заняться обычными делами. От восхвалений и пения теплее не стало, мясо в желудках не появилось, а температура воздуха понизилась, ударили заморозки.
Первую ночь спали на вещах, глубже зарывались в них, прижимались друг к другу, накрывались сырыми парусами, одеждой, пустыми мешками, вонявшими гнилыми продуктами. Усталые, изнеможенные, забыли выставить охрану, зарядить сухим порохом мушкеты, ворочались до утра, простужено кашляли, вскрикивали, вздыхали со стонами.
Один пес вострил уши, прислушивался к шуму ветра и волн, лизавших песок, по-змеиному шипевших и уползавших в океан. Голые камни торчали над водой памятником кораблекрушению. Амадис облизывал нос, принюхивался к родному запаху земли, пожелтевшей травы, смолистому аромату леса с таинственными ночными голосами, будоражащими охотничью душу. В собачьих глазах отражалось чужое небо с чистыми яркими звездами, празднично горевшими соборными свечками. Молодой месяц серебрил поверхность залива, сыпал свет по берегу, отражался в плаще святого Георгия, впопыхах забытого посреди развала. Черные птицы подлетали к лагерю, переваливались с боку на бок, подкрадывались к вещам. Пес ворчал на них, глухо лаял, отгонял гостей от разбросанного добра. Не тронь! Они улетали в темноту, громко хлопали крыльями, разочарованно кричали. Амадис смежал гноившиеся веки, дремал. Но вот зверек забрел из леса, зашуршал, попробовал на зуб ящики и бочки. Надо бы встать, расправить хвост, обойти владения, но собака тоже устала и согревала хозяина. Амадис лениво рычал, отпугивал мелюзгу, прятал нос под заднюю лапу.
* * *
К утру сырые паруса смерзлись, покрылись корочкой льда. От дыхания спящих людей из щелей сочился пар. Покрасовавшись среди звезд, месяц перебрался от одной к другой, ослаб, исчез с последней. Серый свет забрезжил над океаном, окрасил сталью поверхность, дотянулся до земли. Амадис вылез из-под тряпья, побрел по поблекшей траве обнюхивать низкорослые кусты, бугорки, разрывать лапами норы. Придавил мышь, но не съел, положил к животу боцмана. Заботливо облизал лицо хозяину, мычавшему, махавшему во сне рукой, и лишь затем отправился на охоту.
Первым проснулся капеллан. Старик протер костлявыми пальцами глаза, вздохнул, будто вылезал из пуховой постели босыми ногами на каменный пол, пошел за собакой. Амадис задрал лапу на привалившие крест камни, и старик поднял рясу… Священник испугался, как бы кто не заметил! Вокруг тишина, покой. Вальдеррама громко проклял собаку, скороговоркой прочитал «Отче наш», вспомнил о «хлебе насущном», который надлежало «давать нам днесь», ощутил до тошноты пустоту в брюхе, засеменил к мешку с сухарями. Разодрал смерзшуюся мешковину, заглянул внутрь, плюнул с досады и уселся на доски. Он пригорюнился, ссутулился, поджал колени к впалой груди, бессмысленно глядел на море, расцветающее розовым восходом.
— Бартоломео, где ты?  — послышался слабый голос капитана.  — Бартоломео!  — звал очнувшийся Серран.
Старик раздраженно обернулся, прислушался к жалобному звуку, нехотя поднялся и пошел разгребать тряпки, из-под которых, как ему казалось, капитан звал на помощь. Под ними оказался Окасио. Капеллан растормошил его, передал просьбу Серрана. Затем вернулся на доски, безучастно скрючился, растер ноющие ноги.
— Бартоломео, проснись!  — просил капитан.
Окасио отыскал боцмана с дюжиной окровавленных дохлых мышей.
— Что случилось?  — заволновался испанец.
— Капитан зовет.
— Отходит? Худо ему?
— Не знаю.
— Бартоломео!  — разобрали они тихий голос.
— Я здесь!  — воскликнул боцман и брезгливо отшвырнул добычу Амадиса.
Радостно виляя хвостом, собака собрала мышей в кучу и улеглась, положила на них голову.
Серое лицо капитана пожелтело, кровь запеклась бурой коростой. Левая рука была перевязана тряпкой, из нее цирюльник пускал «лишнюю» кровь.
— Сколько человек погибло?  — спросил Серран, когда с него сняли одеяло.
— Один негр.
— Не лжешь?  — капитан строго посмотрел на Бартоломео.
— Утонул на обломках,  — подтвердил Окасио.
— Хвала Господу!  — прошептал Жуан, закрывая глаза.
Он лежал неподвижно, боцман с матросом не знали, что делать. Бартоломео попытался натянуть одеяло. Серран почувствовал прикосновение, вспомнил о моряках.
— Позвать священника?  — робко предложил Окасио.
— Нет, мне лучше,  — ответил капитан.  — Голова сильно болит, круги плывут перед глазами…
— Это пройдет,  — неуверенно успокоил Бартоломео.
— Надо послать людей за помощью в Сан-Хулиан,  — велел Жуан, снова прикрывая глаза.  — Капитан-генерал не станет разыскивать нас, пока не закончится указанный срок. Они могут пройти мимо нас. Выбери надежных добровольцев, дай оружие, компас… Пусть поднимутся по берегу.
— Я пойду!  — вызвался Окасио.  — Возьму с собой Фодиса.
— Нельзя отпускать плотника,  — возразил Серран.
— Его убьют за то, что рыжий,  — поддержал Бартоломео.
— Не убьют. Худшее позади. Надо строить теплый дом, запасать продовольствие. Хорошо бы вернуться в лес на реку. Возможно, придется зимовать до весны.
— Сегодня осмотрим окрестности, подыщем место для лагеря,  — пообещал боцман.
— Что с кораблем?
— Утонул.
— Душа ушла в море,  — произнес Жуан, глядя в порыжевшее на востоке небо.
— Кого?  — не понял Бартоломео.
— «Сант-Яго». Ночью я слышал вой и стон над бухтой.
«Это Амадис не спал»,  — хотел сказать боцман, но промолчал.
— Хотите мяса, сеньор капитан?  — предложил матрос.
— Меня тошнит от еды. Принеси горячего вина.
— Вина нет — бочки проломило. Они стояли с правого борта. Мука, сухари, свежая солонина — все погибло.
— Не беда. Набьете котика, наловите рыбы.
— Сети пропали.
— Распустите тросы, сплетите новые. Первым делом укрепите лагерь, назначьте охрану! В Сан-Хулиане дикари боялись подойти к берегу, а здесь, наверное, наблюдают за нами. Не трогайте их, не прикасайтесь к женщинам, иначе погибнете. Пошли к Магеллану Наварре, на земле он смел.
— Санчо с моряками чуть не убил Фодиса.
— Тем более, убери подальше, чтобы не баламутил народ. Возьмешь его, Окасио?
— Как прикажете…
— Дорога дальняя, надо решать полюбовно. Раньше вы дружили.
— Дойдем,  — согласился матрос.
— Вот и славно. Отправляйтесь сегодня.
Серран замолчал, плотно сжал посиневшие губы, прикрыл влажные мутные глаза. Солнце поднялось над океаном, зажгло бриллиантовые льдинки в траве, распушило снежинки инея. Вальдеррама дрожал от холода, сидел на бревнах и наблюдал за Амадисом, с хрустом пожиравшим мышей. Пес неторопливо жевал тушки, слизывал кровь с черных рваных губ.
— Пора вставать. Поднимай народ, Окасио!  — велел боцман.

[image: ]

Глава Χ
Гороскоп Сан-Мартина

Крупный ватный снег тонул в водах залива, падал на палубы, повисал на вантах, одевал саваном землю, собиравшуюся принять тело кормчего. На кладбище рыли четвертую могилу В шаг шириною, в три длиною, эстадо глубиною. Красноватые комки осыпались на спины моряков, дробились о парусиновые робы, падали в мягкий податливый грунт. Три креста одиноко желтели на ровной площадке, будто наблюдали за работой. На перекладинах сидели вороны, ворошили клювами траурные перья. Тяжелый сырой воздух придавил берег, на океан с востока наползла вселенская тишина. Замерла неугомонная кузница, спрятались по блокгаузам задремавшие собаки, разбежались по щелям драчливые коты-крысоловы. Снежинки медленно кружились, словно сонм ангелов спускался с небес проститься со штурманом.
Старик умер накануне вечером, когда в кубрике мерцала лампа и под балками бродили тени апостолов вместе с Учителем, всю жизнь доказывавшим израильтянам Свою божественность. Так и Вашко ежедневно оправдывал звание кормчего Его Высочества. Под тихую речь Антония, монотонно бубнившего Новый Завет, Гальего очнулся от наплывавших воспоминаний, почувствовал резкую боль в груди, спазмы удушья. Потом что-то лопнуло внутри, разлился покой. В голове зашумело, старика понесло по бесконечному коридору к ослепительному свету. Он знал, что никто не задержит его, так как настало время…
Он не нашел свою могилу в Галисии, смирился с предстоящим одиночеством, как свыкаются с неизбежным злом, устранить которое нет сил. В последние дни оно уже не волновало португальца. Вашко слабел, терял интерес к жизни настоящей и будущей, уходил в прожитое. Грезы витали над ним, приятно теребили бессмертную душу. Он понимал, что лучшее осталось позади, когда жила жена и подрастал старший сын, вскоре последовавший за матерью, когда младший ползал на коленях, играл кортиком. Неделю назад он понял неизбежность конца и подарил сыну этот усыпанный рубинами кинжал. К тому времени родные из склепа в Байоне стали наведываться чаще живых.
Одни перед смертью делаются набожными, другие — богохульниками. Вашко не стал ни тем, ни другим. Как истинный католик, он верил в загробную жизнь, но не понимал основного догмата Церкви — сущности воскресения. Здравый житейский разум отвергал возрождение тлена. Доказательства отца Антония, будто огурец берет соки из земли, затем отдает назад, а потом вновь забирает, не могли переубедить кормчего. «Что сгнило — то сгнило!» — глухо ответил старик. А раз так, то неважно, где похоронят его, и откуда душа улетит к Господу.
Всю ночь рядом плакал Сибулета. С сухими глазами сидел на коленях сын, не замечал оплывавших свеч, отражавшихся блестками в парчовом покрывале, всхлипывающего голоса Антония, читавшего вечную книгу человеческих страданий.

«Когда отняли камень от пещеры умершего, Иисус возвел очи к небу и сказал: “Отче! благодарю Тебя, что услышал Меня. Я знал, Ты всегда услышишь Меня, но сказал это для стоящего здесь народа, чтобы поверили, что Ты послал Меня.  — Произнеся это, Он воззвал громким голосом:  — Лазарь, иди вон!"
И вышел умерший, обвитый по рукам и ногам погребальными пеленами, лицо его было обвязано платком. Иисус говорит им: “Развяжите его, пусть идет“. Тогда многие иудеи, пришедшие к Марии и видевшие, что сотворил Иисус, уверовали в него»
(Иоан. 11, 41–45).

Чуда не свершилось. Кормчий не поднялся на скрюченные ревматизмом ноги, не вышел вон, не стряхнул с прозрачной руки капельки воска, не почувствовал их живой теплоты.
На рассвете застывший труп омыли, одели в серый кафтан по желанию усопшего. Плотники сколотили гроб, положили поверх куска покрывала солдатский меч, с костяной пожелтевшей ручкой, с которым тридцать пять лет назад Вашко ступил на палубу каравеллы до открытия Америки и морского пути в Индию. Он был среди штурманов Бартоломеу Диаша и Васко да Гамы, водил корабли через Атлантику за «Санта-Марией» Колумба. Ему было, что вспомнить и кого помянуть, за что попросить прощения.
На «Виктории» приспустили флаг, судно прощалось с кормчим. Бухнула пушка, салютуя гробу, вынесенному офицерами на воздух. В молчании спустили на веревках в шлюпку последний корабль португальца, отправили на берег. Плавучий катафалк провез штурмана мимо сверкавшего свежей краской «Консепсьона», разорвавшего тишину левым бортом; мимо флагманского «Тринидада», с плотно сжавшим губы адмиралом без шапки у поникшего стяга; застывшего на стапеле «Сан-Антонио». И всякий раз после траурного салюта офицеры спускались в лодки, следовали за гробом на берег отдать честь старшему и опытнейшему из них.
Уныло загремели колокола. Гроб подняли на плечи, понесли по очистившейся от скверны белой земле. Снежинки таяли на руках, скатывались слезами со струганных досок, хранивших тепло кубрика. Нестройно запели капелланы, прячась от сырости под капюшоны и наклоняясь над свечками: «Прими, Господь, душу сию». Затрясся, прикрыл лицо ладонями сын. На кладбище с лопатами в руках ждали наказанные кладоискатели.
Францисканец прочитал молитву, совершил последний обряд, оставил Гальего с отцом. Матрос рыдал, не мог успокоиться. Филиппе с Николаем подсунули веревки под гроб, спустили ношу в могилу. Леон выдернул трос, бросил землю. Комки глухо ударили по крышке. Командующий надел шапку.
— Прощай, Вашко,  — вздохнул Дуарте.  — Тебе повезло, ты лежишь на земле.
— Жаль старика,  — грустно промолвил Мескита.  — Наша страна потеряла прекрасного моряка.
— Господь дал маленькую землю Португалии, но весь мир для смерти!  — произнес Дуарте матросскую пословицу.
— Она лишилась нас, когда мы покинули родину,  — сурово поправил Магеллан.
— Я не буду всю жизнь плавать под испанским флагом,  — заявил Мескита,  — возьму корабли у Мануэла, пойду искать северный проход в Индию или строить форты в Земле Святого Креста.
— Ты забыл, как нас пытались убить?
— Хочу домой, в Лиссабон. Если умру у земли, похорони меня по компасу, чтобы лежал лицом к Португалии.
— Перестань,  — упрекнул Барбоса.
— Обещаешь?
— Клянусь!  — Магеллан поднял руку на водружаемый плотниками крест.
— Я не собираюсь умирать,  — Дуарте задиристо вскинул голову,  — и не задумываюсь, под каким флагом плавать. Лишь бы щедро платили! Не все ли равно, кто первым обнаружит пролив: Испания или Португалия?
— Мы служим дону Карлосу,  — простужено напомнил адмирал.
Он взял у солдата Кастильский стяг, коим покрывали гроб кормчего, бережно расправил, стряхнул снежинки покрасневшей рукой.
— Белый саван…  — разглядывая полотно, задумчиво сказал Альваро.
— Чистый, как снег!  — перебил Барбоса.  — Хватит думать о смерти!
— Пошли на стапель,  — поддержал шурина Фернандо,  — осмотрим днище «Сан-Антонио»!
— Вчера закончили конопатить,  — сообщил Гомес,  — кроют краской на первый слой. Доски в хорошем состоянии, обшивка не повреждена.
— Будет вам!  — укорил Мескита.  — Не успели отойти от могилы, а уже забыли о нем.
Родственники замолчали.
«Помяни, Господи, яко благ, раба Твоего, Вашку Гальегу, и ежели в житии согрешившего, то прости. Ибо нет человека без греха, лишь Ты единый, всемогущий, дающий вечный покой!  — заканчивал обряд Антоний.  — Со святыми упокой, Христос, души рабов Твоих, еже нет у них болезней, ни печали, ни воздыхания, но только жизнь вечная…»
Наступила тишина. Снежинки падали на красноватый холмик, липли к высокому кресту. Из гавани прилетели всхлипывания пилы, удары топора. Адмирал открыл рот сказать прочувствованное слово, но поперхнулся холодным воздухом, закашлял. С задних рядов начал расходиться народ. Магеллан заслонил ладонью рот, отвернулся от могилы и пошел на стапель.
* * *
Едкий запах серы ударил в нос. Горели костры, варили смолу. В котлах ворчливо булькала густая жижа, плевалась, вздыхала, переворачивалась с боку на бок. Сизые клубы дыма поднимались в почерневшие от копоти и недовольства небо. На истоптанной земле лежали пятна дегтя. Не в силах скрасить замусоренный двор, снежинки беспомощно погибали в пламени, под ногами мастеровых. Подпертый бревнами, очищенный от наростов корпус стодвадцатитонного корабля впитывал кожей маслянистое лекарство. Вчерашние бунтари размахивали шестами с тряпками, смолили днище.
— Торопись, колодники, пока каша не остыла!  — подбадривал боцман сиплым голосом.  — Сначала жирно намажь, потом разровняй.
— Дядя Диего, черти в аду такие же черные?  — отвлекает его перепачканный Хуан Карвальо, ворошивший головешки в костре.
— Похожи,  — боцман расправляет тряпки на горле.  — У них из зада пламя пышет.
— Отец Антоний рассказывал: когда он болел, они хотели утащить его в Преисподнюю. А тебе снятся?
— Нет,  — отмахнулся Диего.
— Но ведь у тебя горло давно болит?  — допытывался ребенок.
— Отвяжись, сатана,  — огрызнулся боцман.
— Днем черти живут в котлах,  — Хуан боязливо посмотрел на дымящийся чан,  — а по ночам перелазят в трюм к теплу. Я видел, как у них светились глаза. Ох, страшно!
— То коты ловили крыс.
— Нет, коты мяукают, а черти молча когтями скребут. Их не перепутаешь. Дядя Диего, у чертей есть дети?
— Есть. На тебя походят.
— Как они рождаются?
— Из огня и серы.
— Ха-ха,  — засмеялся Хуан,  — ты ничего не понимаешь! Для этого нужны женщины.
— Если знаешь, зачем спрашиваешь?  — обиделся боцман.
— Ты скажи, от каких женщин рождаются чертенята?
— От грязных.
— Сразу с копытцами? Или они потом появляются?
— С копытцами.
— И с хвостами?
— Да.
— И рожки есть?
— Отвяжись!
— Голыми?
— У них черная шерсть, как у Амадиса с «Сант-Яго».
— Зимой им не холодно,  — решил Хуан.  — А шерсть на заду от пламени горит?
— О Боже,  — не выдержал Диего,  — чего ты привязался ко мне? Принеси дров!
— Сейчас мы выгоним их из котла,  — согласился Хуан.  — Я больше подброшу, чтобы дым полетел до неба.
— Педро,  — позвал боцман,  — присмотри за ним, а то смолу пережжет!
— Не испортим,  — ответил юнга.
— Чего ждешь?  — боцман засопел на Элькано.  — Шевели рогами, лодырь! Тьфу, руками!
— Остыло, надо подогреть,  — оправдывается баск.
— Нормально тянется.
— Тебе лучше знать,  — бурчит штурман.
— Где Диего, куда пропал?  — кричит с борта Мафра.
— Я здесь, сеньор кормчий,  — отзывается боцман.
— Кто палубу шпаклевал?  — угрожающе спрашивает офицер.
— Они,  — Диего кивает на колодников.
— Пакля торчит, дыры не заделаны…
— Я заставлю их обнюхать каждую щель!  — грозит кулаком Себастьяну.
— Палку не жалей,  — советует подошедший с адмиралом Барбоса,  — попотчуй упрямцев девятихвосткой! На третьей дюжине сделаются послушными. Если сам не справишься — приведи ко мне!  — он угрожающе взглянул на Элькано.
— Этот не бунтует,  — заступился боцман за баска.  — Он тихий.
— Ты — мастер пороть,  — заметил грустный после похорон Мескита — забил Сибулету.
— Живет, жрать просит. Хочешь, тебе подарю?
— Зачем мне увечный юнга?
— Подумаешь, попортили шкуру,  — хмыкнул Барбоса,  — зато на всю жизнь врать отучили!
— Поделом ему…  — устало заметил адмирал, принюхиваясь к запаху булькающего варева.  — Скипидара не мало?
— В самый раз,  — сказал за боцмана Гомес — У меня свой секрет.
— Добавляешь больше дегтя?
— Из нормы не выйдем.
— В чем дело?
— Поделюсь со всеми, если на втором килевании на днище «Сан-Антонио» будет меньше наростов.
— Дай Бог!  — пожелал ему удачи Магеллан.  — У тебя, Диего, сколько штрафников?
— Двадцать человек.
— Спуску не давай, помилование надо заслужить. Добросовестных работников первыми освобожу,  — громко добавил, чтобы слышали окружающие.  — Хуан, где отец?  — заметил Карвальо с охапкой хвороста.
— Некогда мне приглядывать за ним,  — серьезно промолвил парнишка. Офицеры засмеялись.
— Зачем принес столько дров?
— Выгонять чертей из котлов.
— Диего велел?  — улыбнулся Фернандо.
— Угу.
— Смотри, чтобы они не перелетели к тебе на «Консепсьон»!
— Как это?  — опешил Хуан.
— Они боятся молитвы,  — подсказал адмирал.  — Ты какие выучил?
— «Отче наш» и «Аве Мария».
— Повторяй, когда матросы в котлах лопатками мешают.
— Сколько раз?
— Пока без ошибки не прочтешь.
— Понял,  — кивнул Хуан и, укладывая поленья под котлы, начал:  — «Иже еси на небесах…»
— Сан-Мартин здесь?  — Магеллан отвернулся от Карвальо.
— С Мафрой на борту,  — сообщил боцман.
— Кликни звездочета!  — попросил адмирал.
Боцман убежал разыскивать астролога, офицеры пошли осматривать корпус корабля.
Редкие снежинки погибали в адском дыму с бездомными чертями. С моря тянуло ветерком, сизые клубы понесло на равнину распугало поджидавших добычу ворон.
— Молодцы, хорошо пропитали,  — хвалил адмирал.  — Ровно легло. Знаешь дело, Эстебан… И здесь чисто. А как внутри?
— Не хуже.
— Проверю.
— Сколько дней простоишь?  — спросил Дуарте пилота.
— Две недели.
— Не терпится занять место?  — Мескита усмехнулся над Барбосой.
— Долго тянем,  — решил Дуарте.
— Долго,  — повторил Магеллан.  — Началась вторая половина мая, а мы починили только «Консепсьон» и «Сан-Антонио».
— На «Викторию» с «Тринидадом» потребуется месяц,  — прикинул Барбоса.
— Больше, ты забыл «Сант-Яго».
— До июля,  — подсчитал Фернандо.
— До тепла,  — уточнил Дуарте.
— Это если морозы не наступят,  — предостерег Гомес,  — и будем работать ежедневно с утра до вечера.
— Не замерзнем. Разве тут зима? То снег, то солнце, то сугробы, то слякоть…  — Мескита был явно не в духе.
— Теряем месяцы,  — сказал адмирал.  — Я бы на месте Мануэла перехватил нас летом не у островов, а здесь, в западне.
— Не осмелится,  — усомнился Дуарте.  — Португальцы не плавали в низких широтах.
— Мы тоже первый раз зашли,  — уколол Мескита.
— Неразумно!  — возразил Гомес — Они не знают, где мы находимся. Им легче организовать защиту островов, чем рыскать вдоль громадного побережья.
— Пожалуй…  — не стал спорить Магеллан.
— Здесь мы в безопасности, нас держит лишь погода.
— И ремонт,  — добавил Фернандо.  — По месяцу на корабль. Плохо!
— Мне хватит двадцати дней,  — заверил Дуарте.
— Не хвались!  — выпятил губы Фернандо.  — Серран обещал меньше, а сколько стоял?
— Я всю флотилию сгоню на стапель!  — Дуарте свысока поглядел на офицеров.
— У них своих дел полно.
— Альваро, неужели не поможешь? Я давал тебе людей,  — напомнил Барбоса.
— Помогу…  — не слишком обнадеживающе посулил Мескита.
— Вот видишь…  — обрадовался шурин.
— Разбирайтесь сами,  — отмахнулся адмирал,  — но смотрите, через полтора месяца корабли должны быть просмолены!
— Сеньор капитан-генерал,  — подошел Сан-Мартин,  — вы искали меня?
— Готов гороскоп?  — спросил Магеллан.  — Что сказали звезды?
— Утренняя планета Венера покровительствует Серрану, но Сириус…  — звездочет поднял голову к закопченному небу,  — препятствует движению.
— Кто победит?  — осведомился Магеллан.
— Положительный исход зависит не только от планет,  — важно заметил Сан-Мартин, опуская красивые глаза.  — Сгустившиеся на южном небосклоне звезды свидетельствуют о возникших трудностях.
— Что с ними?  — заволновался адмирал.  — Они живы?
— Им нелегко,  — неуверенно сказал кормчий.  — Со вчерашнего дня звезды редеют, неприятностей становится меньше. Но Сириус… Сириус чинит преграды,  — покачал голубой шапочкой Сан-Мартин.
— Они нашли пролив?  — не выдержал Фернандо.
— Я видел незнакомое созвездие,  — он вновь поднял голову, воткнул в небо жидкую светлую бороду — Возможно, пришли с островов южных морей. Это хорошая весть, однако, нельзя обольщаться легкой победой.
— Опять Сириус?  — забеспокоился адмирал.
— Нет,  — затряс головой астролог — Сириус не имеет к ним отношения.
— В чем дело?
— Мне не нравится их яркость.
— Плохо горят?  — не понял Фернандо.
— Мерцают,  — загадочно пояснил Сан-Мартин.  — Я покажу их вам ночью на юго-западе.
Адмирал беспомощно оглядел офицеров.
— Не мели чепуху!  — Дуарте прижал астролога к днищу — Говори, что с Серраном?
— Звезды совместно с планетами,  — оправдывался Сан-Мартин,  — указывают смертным пути…
— Оставь его!  — велел адмирал.  — Я понял, что поведали звезды.
— А я нет!  — не смутился Барбоса.
— Эта наука не для тебя. Звезды торопят нас.
— Совершенно верно,  — поддержал астролог.
— Может, поднять паруса да пойти за Серраном, пока поганый Сириус не нагадил?  — спросил Дуарте.
— Подождем немного,  — решил Фернандо.  — Звезды не любят суеты.
— Не любят,  — кивнул остреньким носиком звездочет.
— Знаешь, Андрес, если бы не твои удивительные навигаторские способности, я бы не поверил в эту чушь,  — признался Дуарте.
— Побойся Бога!  — упрекнул штурман.  — Он движет небесными светилами и через них предостерегает нас от опрометчивых поступков.
— Я слышал нечто подобное от Фалейры, но молоденькие гадалки мне больше нравятся.
— Вы хотели проверить корпус изнутри,  — напомнил Гомес командующему.
— Пойдем посмотрим!  — Фернандо покинул офицеров, направился с Эстебаном к лестнице.
— Звезды торопят, звезды показывают…  — передразнил Дуарте астролога.  — Сам-то знаешь, сколько проживешь?
— Да,  — спокойно сказал Сан-Мартин.
— Сколько?  — Барбоса насмешливо прищурил глаза.
— Больше тебя.
— Почему?
— Ты погибнешь от своей глупости.
— Звезды нашептали?
— Видел вещий сон.
— Интересно…
— Альваро свидетель,  — астролог кивнул на Мескиту,  — ты умрешь раньше меня,  — равнодушно повторил штурман.
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Глава XI
Посланцы Серрана

Выше отмечалось наличие разночтений в причинах гибели корабля Серрана, поэтому изложу еще одну версию трагедии. Согласно мнению некоторых ученых, несчастье произошло по вине вахтенных, не заметивших в темноте опасности отлива и не уведших судно на большую воду. Каравелла легла боком на обнажившийся грунт, приливная волна швырнула ее на камни. Говорят, никто не пострадал, удалось спасти почти все снаряжение и продукты. Последнее замечание вызывает сомнения. Оно рассчитано на королевских чиновников, непременно бы взыскавших с команды потери казны, однако после возвращения в Испанию подобное утверждение уже не имело значения. Почти все матросы Серрана погибли. Лишь четверо, с трудом освобожденные из плена, вернулись на родину. Кому и зачем придумывать оправдание случившемуся?
Хочу обратить внимание на фразу из летописи Пигафетты: «… его команде с трудом удалось спастись». Если спастись удалось «с трудом», то вряд ли на берег вытащили в полной сохранности хотя бы часть груза. Дальнейшие события убедительно свидетельствуют о тяжелом положении Серрана и его моряков.

* * *
Неделю люди Серрана собирали на берегу выброшенные океаном доски, веревки, рваные паруса, личные вещи моряков, раздавленные бочонки, переломанные ящики. С каждым днем волны приносили меньше подарков. Капитан велел трогаться в путь, строить форт у реки.
Рана Серрана затянулась кровоточащей темно-коричневой коркой. Голову раздирала боль, усиливавшаяся при изменениях погоды. Она ныла, пульсировала в левом полушарии, вызывала головокружение, тошноту. И все же он выздоравливал. Боясь пошелохнуться, потревожить задремавшую муку, капитан лежал на спине, прислушивался к шуму прибоя, голосам моряков, часами глядел на небо. Жизнь существовала за огороженным болью забором. Знакомые лица склонялись над ним, говорили, пытались влить в рот горячий жирный бульон. Серран противился, напрягался до обжигающей боли, «просыпался». Делал несколько глотков, лишь бы не мучили его, устало вытягивался на матрасе. В редкие минуты он связно говорил, понимал происходящее, давал советы, пока не погружался в полусон, полудрему, скрывался в раковину отчуждения. День и ночь перепутались, потеряли значение, беспорядочно приходили и уходили. То ночи следовали одна за другой, то день тянулся нескончаемо долго. Капитана тщательно охраняли, особенно после того, как Амадис попытался зализать кровь, причинил ему нестерпимые страдания.
Разведчики нашли неподалеку от бухты, в устье реки Святого Креста, удобное место для лагеря, защищенное скалами и водой. Началось перетаскивание вещей, строительство форта. Команду разделили на три части. Две из них под предводительством боцмана ушли к реке, третья осталась на прежнем месте с капитаном, пока первые не перенесут снаряжение и не заложат дом. Группа Бальтасара осматривала берега, собирала вещи, вынимала из ломаных досок металлические детали, полоскала и сушила тряпки. Затем соорудила санки и по сырому песку, кое-где покрытому снегом, волоком потащила к реке.
С утра до вечера в лагере горел костер, согревал раненого капитана; варилась солонина для приходящих и уходящих моряков; у заряженной бомбарды, наведенной на лес, дежурил Маэстро Педро. На пустынных полях охотники не встречали человеческих следов. Это радовало испанцев, ведь неизвестно, какие отношения сложились бы с индейцами. Не подготовленный к обороне отряд мог стать легкой добычей племени. Страх подгонял лучше командирского окрика, люди не замечали усталости, пронизывающего холодного ветра, воя диких зверей. Нужно было скорее возвести дом-крепость, запасти продовольствие на случай длительной осады, починить оружие, расставить его вдоль забора на подмостках, и многое другое. Отправляясь на реку,  — а путь туда был не близкий — или из форта в лагерь, моряки просили покровителей сохранить им жизнь, избежать встречи с туземцами. Старик капеллан провожал товарищей в поход, как на подвиг, воздев руки к небу, вспоминая победителя язычников Иисуса Навина.
Последним подняли на руки капитана. Серран глядел на голую бухту с одиноко торчащими камнями, и думал: за что Бог покарал его, отнял здоровье, удачу, престиж опытного капитана? Что он совершил недостойное христианина и офицера, в чем его вина?
Серран слабо махнул рукой, поплыл на плечах на север, где наслаждался покоем и бродил по лесу. На берегу остались крест — изгаженный птицами памятник кораблекрушению, и большая свалка мусора с черным кострищем посредине.
* * *
Окасио с солдатом брели на север, выбирали путь по компасу. Капитан подарил его Санчо за «великое открытие» второго теплого пояса в южных широтах. Сломанный инструмент чудом спасли с утонувшего «Сант-Яго». Он не годился для использования на плаву — от колебаний стрелку заклинивало,  — но точно показывал полюс на земле, будучи положенным на колени или на камень. Кроме компаса, у них имелся кортик — короткий меч, для использования в качестве ножа. Прочее бесполезное оружие — все равно они бы не справились с индейцами — сложили в лагере. Посланцы запаслись продовольствием и налегке тронулись в путь.
По подсчетам, на дорогу до Сан-Хулиана требовалось не более пяти дней, из которых сутки отводились на переправу через реку. Путешественники без приключений добрались до рио-де-Санта-Крус, где застряли на берегу. Переплыть реку не удалось, ведь никто заранее не приготовил для них лодку, не соорудил плот. Пришлось искать подходящие стволы валежника, обрубать кортиком ветки, подтаскивать к воде. А чем их связать? Разодрать штаны на веревки?
Проклиная свою непредусмотрительность, друзья принялись резать гибкие ветки кустарника, плести ломавшиеся на изгибах толстые косы. В обжигающей ноги ледяной воде прикручивали бревна друг к другу, исподлобья поглядывали на далекий берег. Руки тряслись от холода, зубы выколачивали дробь, челюсти отказывались двигаться. Объяснялись жестами, выскакивали из реки, растирали онемевшую розовую кожу. Двое суток ушло на строительство плота, а когда оттолкнулись шестами от камней, покрытых прозрачной корочкой льда, он развалился на встречной волне. Санчо скатился в воду.
Стараясь удержаться на трех шевелящихся под ногами бревнах, Окасио тянул ему шест. Ошалевший от страха, не умевший плавать солдат отчаянно кричал, колотил по воде руками. Он вцепился в палку и не выпускал ее, пока матрос не вытащил его на обломки плота. На трех бревнах с одним шестом, утопив сумку с продовольствием, они долго переплывали реку Святого Креста, чуть не ставшего могильным.
Когда бревна воткнулись в серый с наледью песок, они обрадовались избавлению, но вскоре пожалели, что не вернулись в лагерь запастись снаряжением, а непонятно по каким причинам упорно лезли вперед без самых необходимых вещей. На поясе у солдата сохранился кортик, и компас уцелел, однако с их помощью не разведешь костра, не сваришь обеда. Несчастных путешественников трясло от холода, конечности окаменели, пальцы не сгибались. Бросить бы затею и вернуться назад, да вот беда — надо опять переплывать реку! Разведчики выжали одежду, отправились на север. Теперь их жизнь зависела от скорости продвижения к Сан-Хулиану.
Сотня километров — небольшое расстояние для крепких здоровых мужчин при хорошей погоде. Но если они обморожены и голодны? Если впереди оказалось не ровное плоскогорье, а болота, кои надо обходить, углубляясь на материк? Все это неизмеримо увеличивало трудности пути.
— Сладкая трава,  — Санчо с хрустом разжевывая стебель.  — Хочешь попробовать?
— Напоминает капусту,  — Окасио сплюнул зеленую слюну — Куда пойдем?
— Туда,  — пряча руки под мышки, указал солдат красным носом.
— На запад?
— Ага.
— Может, рискнем напрямик? Надоело брести в сторону.
— Засосет, погибнем,  — затопал ногами Санчо, отогревая пальцы.
— Проклятая земля!  — выругался Окасио.  — Холодно, а трясина не замерзает.
— Мне бы новые сапоги!  — размечтался солдат.  — Можно было бы шагать и шагать…  — Он пошевелил торчащими из дыры грязными пальцами.  — В этих далеко не уйдешь.
— Худо дело. Замотай в платок!
— Горло болит,  — Санчо простужено закашлял.
— Что же ты чулки не зашил?
— Предупредил бы, что потонем, я бы собрал вещички…  — солдат вынул из носка сапога чулок, оторвал от куртки шнурок, перевязал дыру.
Они побрели вдоль топи, широким полукругом поднимавшейся на северо-запад, по высокой засохшей траве, скрывавшей неровности почвы. С длинных узких желтых стеблей скатывались крупные золотисто-зеленоватые капли, отражавшие цвет некошеного поля. Чавкали набухшие влагой сапоги, вторили шагам. Рыжие ягоды рассыпались по припорошенным снегом кочкам, вмерзли в ледяную корочку лужиц. Изломанные ветром кустарники тянулись голыми ветками к нависшему хмурому небу, сочившемуся мелким дождиком вперемешку с синеватыми снежинками. Капельки падали на побитую морозом траву. Она вздрагивала и оживала, будто кузнечики расползались по листьям. Птицы спрятались от непогоды, лишь вороны тащились за людьми, рылись в следах, разгребали наполнявшиеся влагой лунки, залетали вперед, опускались на кусты, шумно хлопали крыльями, кричали, старались удержаться на гибких прутьях.
Пар валил от людей. Нагнувшись вперед, хрипя больным горлом, Санчо пробивался от кочки к кочке, не обращал внимания на озябшие ноги, на отставшего Окасио. Солдат ломился к теплу, к жирному мясу, ароматному горячему вину Ночь на болоте посреди хляби ужасала его. Если бы не страх в темноте угодить в трясину, он пошел бы по звездам, уповая на Господа и собственное чутье. Шапка сползла на вспотевший лоб, капельки влаги застряли в бороде, сопли текли из носа. Он смахивал их грубым пальцем, почесывал кончик носа толстым желтым ногтем. Ворошил шапку, нахлобучивал на уши, сплевывал гнойную слюну, бездумно и раздраженно шел дальше. Он злился на всех: на адмирала, пославшего средь зимы каравеллу на юг; на капитана, проспавшего судно; на боцмана, предложившего пойти в Сан-Хулиан; на себя, за то, что согласился; на Окасио, не сумевшего связать бревна. Обида рвалась наружу, поэтому Санчо стремился уйти от матроса, чтобы не поругаться с ним.
Рослый Окасио тянулся за солдатом, наступал на примятую траву след в след, не сворачивал с проложенной тропы. Он меньше страдал от холода, но ужасно хотел есть. Матрос не мог пройти мимо хрустевших ледком сладковатых янтарных ягод, рвал вместе с ветками голубые незнакомые горошины. Догонял Санчо, но опять натыкался на низкие кустики с черноватыми гроздьями, наспех обирал их в липкую от сока ладонь. От ягоды желудок недовольно бурчал, пускал газы, требовал мяса. Окасио соорудил кортиком лук для охоты на ворон. Это отвлекло его от пути, он чуть не потерял солдата из виду.
— Постой, Санчо!  — позвал матрос — Давай набьем птиц на ужин!
— Ворон?  — товарищ с отвращением поглядел на стаю.
— Других нет,  — сказал Окасио, вставляя вместо стрелы остро отточенную веточку.
— Ешь сам,  — сплюнул солдат.
— Погоди, не торопись!  — удержал матрос.
— Передохнем,  — решил солдат и уселся на кочку, но тут же вскочил, потер почерневшие от сырости штаны.
Окасио осторожно подкрался к покачивавшейся на ветвях кустарника птице, натянул тетиву. Любопытная ворона наблюдала за ним. Матрос тщательно прицеливался, а «черная» широко открывала клюв, будто хватала больше воздуха. Свистнула стрела, ворона кубарем покатилась в траву. Окасио радостно закричал, бросился к ней. Птица отряхнулась, отлетела в сторону, раздраженно прокляла охотника.
— У нее толстые перья,  — безразлично заметил Санчо.  — Не прошибешь.
— Сделать бы наконечник!  — промолвил Окасио, подбирая стрелу — У тебя есть железо?
Солдат развел руками.
— И у меня нет.
— Индейцы оттачивают кость или скалывают кремень,  — вспомнил солдат.
— Где их здесь найдешь?  — Окасио огляделся по сторонам.  — Трава да колючки.
— Пожуй стебель,  — предложил солдат,  — поищи корни.
— Не хочу,  — матрос брезгливо поморщился.  — У меня от травы желудок болит.
— Это от голода,  — решил Санчо, раздирая жесткие волокна.  — Возьми кору, она вяжет.
— Пробовал. Горькая.
— Выбери тонкие веточки, они сладковатые. Зимой зайцы какие деревья обгладывают?
— Откуда мне знать?
— Молодые, свежие,  — пояснил солдат.  — Ты раньше голодал?
— Не довелось.
— Оно и видно. Главное — не думай о еде! Когда станет совсем невмоготу, набей брюхо чем попало, будто съел мясо. А о них забудь,  — кивнул на ворон.  — Пакостная птица, нечистая.
— Третий день думаю только о еде,  — пожаловался Окасио.  — Не хочу но думаю, думаю…
— Потом станет легче,  — успокоил Санчо.
— Потом?  — удивился матрос.
— Дня через два-три.
— Я не выдержу.
— Выдержишь,  — солдат потянулся за новым побегом.  — Не умирать же на болоте! На, попробуй!
Окасио нехотя пососал стебелек.
— Сластит,  — сказал он.
— Привыкнешь,  — Санчо похлопал матроса по плечу — Пойдем, не будем терять время. Силы быстро иссякнут, наступит усталость, пропадет желание пить, есть, двигаться — это конец. Не пересилишь себя — умрешь.
К полудню медленно повалил мягкий густой снег. Легкий шум в траве прекратился, стебли склонились под тяжелыми мохнатыми снежинками. Все вокруг посветлело, вороны засияли синеватыми переливами. Поле, с одиноко торчащими на кочках кустарниками, разутюжилось. Стало по-зимнему холодно. Тяжело дыша, посланники останавливались, доставали компас, с горечью убеждались, что углубляются на материк. Следовало подниматься вдоль скалистого берега и не сворачивать влево, не обходить болота. Теперь было поздно возвращаться, они упорно лезли на северо-запад. Это была вторая ошибка испанцев.
Прохлада подгоняла, зудила промокшие ноги. Усталость разливалась по телам, ныли спины. Снежинки таяли на лицах, стекали на бороды, слепили глаза, цеплялись за ресницы. Пустота вокруг — ни человеческого следа, ни остатков кострищ. Вечером послышался лающий вой волков. Стало страшно. Голоса приближались, уходили по трясине на восток, по известной лишь хищникам звериной тропе. Навалившаяся дремота, когда ноги брели, а веки слипались, вмиг исчезла. Рискуя угодить в топь, путники поспешно пересекли поле. Вдали замаячил спасительный лес. Люди из последних сил шли к нему через кочки, запинались и падали, окончательно промокли в лужах, перепачкались болотной грязью.
Дохнуло прелью, смолой, сосновыми иглами. Путешественники вышли на поляну, повалились в мягкий пушистый мох.
— Все, сил больше нет,  — выдохнул Окасио, откусывая и проглатывая горьковатые веточки.  — Зароемся куда-нибудь и заснем.
— Замерзнем,  — покачал головой Санчо, и бухнул кашлем, затрясся, поперхнулся.  — Надо дожить до завтра…  — выдавил из себя.  — Огня бы нам!
— Где возьмешь?
— Добудем.
Отдышавшись, испанцы начали оборудовать место для ночлега. Нарубили веток, натаскали травы, навалили лежанку у подветренной стороны вывороченного с корнем дерева. Окасио залез в душистые лапы, прижался к мшистому стволу, захрапел. Санчо возился с корешками и веточками, собирал, обнюхивал мох, тер палочки друг о друга, резал тесаком тонкие полоски коры, искал сухие травинки, дул на них, стряхивал пылинки.
Над головой между деревьями показались сгустившиеся яркие звезды, по утверждению Сан-Мартина,  — предвещавшие несчастье. Они загорались и падали, огненными стрелами вонзались в ветки, потухали в хляби болот. Выползла луна, рассеяла вокруг туманный свет, задержалась над поляной, увидела, как задымилась кора, проснулся слабенький огонек в солдатских руках, съел щепки, запалил хвою. Пламя костра выхватило из темноты сгорбленную коренастую фигуру, стаскивавшую рваный сырой сапог.
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Глава XII
Патагонцы

Два месяца провели испанцы в Сан-Хулиане, не видели дыма над холмами, не встречали людей. Военная лагерная жизнь, сначала на островке посреди гавани, где хранилось ценное снаряжение, потом на берегу, сменилась мирными заботами, при которых не выставляли караулы, не бродили по окрестностям солдатские дозоры. Никто не сомневался, что они находятся на пустынной земле, откуда даже великаны уходят на зиму к теплу на север.
Ремонтные и хозяйственные работы занимали все светлое время суток, быстро летевшее от бледной зари до кроваво-синих закатов. Уже покачивались на волнах две окрашенные каравеллы, грела развалистые бока над кострами третья. Из старых простиранных и отбеленных парусов матросы сшили робы, спрятали цветастые наряды в сундуки. Корабельные псы разжирели на моржовом мясе, крысы разбежались по берегу. Изученная до камешков обжитая бухта, с птицами-соседями, получившими имена, стала домом. В лесу или на равнине моряки говорили: «Пошли домой!»
И вот, когда потеряли надежду обнаружить индейцев, на берегу появился человек, одетый в звериные шкуры.
Это произошло в начале июня и вызвало переполох. Пигафетта, уделивший восемь строк мятежу Картахены, целые страницы посвятил описанию туземцев. Причем так подробно и хронологически точно, что хочется взять его текст и перепечатать целиком. Для летописца, привыкшего к междоусобице итальянского Возрождения, встреча с племенем техуэльчей представлялась гораздо интереснее.
Индейцы показались низкорослым испанцам великанами. По замерам 1891 года, когда племя утратило чистоту генотипа, перемешалось с соседними народами, высота взрослых мужчин составляла от 183 до 193 сантиметров! Средний рост европейцев в начале XVI столетия немногим превышал 160 сантиметров. Поэтому замечание летописца – «…наши головы достигали только его пояса» – вполне соответствовало истине по отношению к отдельным туземцам. Навстречу с незнакомыми белыми людьми выходили наиболее смелые крепкие аборигены, способные защитить себя в минуту опасности.

* * *
Обнаженный великан в накидке из звериной шкуры с высоким капюшоном, отчего казался выше, чем в действительности, появился из-за холмов. Широкое скуластое лицо аборигена покрывала краска: желтая под глазами, оранжевая на лбу, красная на щеках, напоминавшая по форме сердца. Жидкие слипшиеся волосы спускались до плеч, были подстрижены, «как у монахов в виде тонзуры», вымазаны белым красителем и перехвачены шнурком. За ухом в тесьме торчали стрелы средней величины. Ноги индейца прикрывали шкуры животного. Сапоги-чулки поражали размерами — ноги выглядели толстыми столбами. Неудивительно, что при первой встрече с великанами испанцы обратили особое внимание на ноги. В руке он держал короткий тяжелый лук с тетивой «немного толще струны лютни». Бамбуковые стрелы имели оперение схожее с европейским, заканчивались острыми кремниевыми пластинами из белого и черного камня, по форме напоминавшие турецкие.
Индеец приближался к работающим на стапеле морякам, приплясывал и напевал, посыпал голову пылью. Испанцы прекратили дела, столпились у костров. Адмирал приказал солдату выйти к гостю, повторять его движения. Туземец остановился неподалеку от корабля, удивленно разглядывал людей, делал знаки пальцем в небо, спрашивая, оттуда ли пришли бородатые существа с огромными деревянными домами? Моряки заверили великана в правильности предположения. Индеец убедился в божественном происхождении иноземцев, успокоился, стал с интересом изучать незнакомые предметы, ощупывать и поглаживать пальцами, бормотать непонятные слова.
Магеллан распорядился хорошо накормить и напоить гостя, послал принести кусочки золота и серебра. Индейца отвели на островок к блокгаузу, где он уничтожил корзину драгоценных сухарей, выпил полведра воды. Сытому, разомлевшему в тепле дикарю подсунули дукат и показали на равнину. Он осторожно положил его на ладонь, перевернул монету на другую сторону, затряс головой, дал понять, что на земле нет таких украшений. Эрнандес протянул туземцу самородок. Индеец равнодушно взглянул на желтоватый металл и молча вернул. Матрос настойчиво вопрошал, а великан упорно отрицал существование золота. Не знал он серебра и прочих металлов. Радость испанцев от встречи померкла.
Гостю подарили погремушки, вызвавшие у него ребячий восторг; гребенку, объяснив ее назначение путем почесывания зубьями бород (притрагиваться к своим волосам он не позволил); колокольчик, завораживающий мелодичным звоном первобытную душу. По настоянию отца Антония, нехристю дали молитвенники, дабы обратить язычников словом Господним на путь добродетели. Что делать с книгами, он не понимал, но хватал их ручищами, покрытыми пятнами красок. Когда великану показали большое стальное зеркало, он бросился наутек, растерял подарки, повалил на пути четверых солдат, глазевших на него. Индейца с трудом удалось успокоить, вернуть к блокгаузу. Напоследок ему вручили маленькое зеркальце, где незнакомец тоже казался маленьким. В сопровождении четырех хорошо вооруженных латников, великана отправили на берег, проводили до холмов.
В кустарнике приятеля поджидал второй разведчик, при виде испанцев сбежавший к расположившимся в лощине соплеменникам. Шестнадцать туземцев, мужчин и женщин разного возраста, разбили вокруг костра шатры из звериных шкур. Мужчины заметили моряков, выстроились в ряд и с луками направились навстречу. Солдаты остановились. Конвоируемый великан радостно закричал, замахал подарками, и тогда индейцы пустились в пляс, подпевая и посыпая головы песком. Погремушки, колокольчики, цветные тряпочки, зеркальце вызвали неописуемый восторг, а великан тараторил, тыкал пальцем в небо, показывал на солдат, божественно блестевших стальными доспехами.
Аборигенов знаками пригласили в бухту на корабли, обещали помочь перенести вещи. Долго уговаривать не пришлось. Мужчины взяли оружие, двинулись к заливу. Женщины взвалили скарб на плечи, пошли за ними. Они были «… не такого высокого роста, как мужчины,  — записал Пигафетта,  — зато гораздо более тучные. Их вид поразил нас. Они имели груди длиною в полтора локтя, были раскрашены и одеты, как мужчины, но спереди кусок меха прикрывал срамные части. Женщины вели за собой четырех детенышей животного (из шкур которого делали одежду и покрытие шатров), связанных ремнями наподобие поводьев». В другом месте летописец поясняет:

«У этого животного голова и уши такой же величины, как у мула, шея и туловище — как у верблюда, ноги — как у оленя, хвост — как у лошади, подобно которой он ржал»[6].

Туземцы отказались перейти на корабли, устроились на берегу в остроконечных шатрах. Гостей накормили, одарили безделушками, расспросили о золоте, внимательно осмотрели принесенные предметы, искали в них драгоценности. У аборигенов нашли белый порошок из корней травы, остатки свежего мяса и сладкого корня, примитивные украшения из камешков, раковин, кости. Вечером индейцы показали назначение приведенных животных: привязали к терновым кустам и спрятались в засаде, а когда на зов детенышей пришли взрослые особи, перебили гуанако стрелами. Испанцы щедро оплатили бусами свежее мясо.
Командующий надеялся с помощью первых туземцев завязать торговые отношения с племенем, получать в необходимых количествах мясо лам, а впоследствии что-нибудь более ценное, но не сдержал моряков. Ночью начались насилия над женщинами, вызвавшие решительный отпор индейцев. На рассвете они исчезли со своими вещами и подарками. Магеллан негодовал. Испанцы потеряли возможность сотрудничества с местным населением и бесплатных рабов, коих по заданию Торговой палаты обязались привезти из открытых земель. Дурная слава разлетелась по округе. Барбоса с трудом удержал адмирала от разбирательств и наказаний, способных вызвать мятеж.
Прошла неделя. О великанах начали забывать. В отличие от сговорчивых бразильских женщин, великанши разочаровали моряков. От них ужасно воняло, большинство были беременны. Разговоры стали затихать, обрастать домыслами. Брошенные впопыхах молитвенники свидетельствовали, что тут не обошлось без нечистой силы.
* * *
Хмурым туманным утром, по приказу Альбо, моряки с «Тринидада» под руководством Васко Гальего отправились в лес за дровами. В клубах поднимавшегося тумана они добрались до знакомого участка, дружно застучали топорами. Крупные щепки сыпались на примороженную траву, брызгала мягкими опилками пила. Леон собирал вязанки, старательно стягивал веревками душистые поленья. Красные и потные, Сантандрес с Хинесом волокли поваленный ствол. Эрнандес правил лезвие топора серым сломанным бруском.
— Посторонись!  — закричал Хинес и оттолкнул зазевавшегося Гальего.
— Стойте! Куда потащили?  — отскочил Васко.  — Бросайте здесь, распилим на части!
Но моряки упорно шли к Эрнандесу.
— На пне удобнее,  — нехотя пояснил Сантандрес.
— Васко,  — промолвил Леон,  — хватит рубить. Нам столько не вынести.
— Вяжи!  — приказал командир.  — Вернемся второй раз.
— Мы так не договаривались,  — обернулся Хинес, положивший ствол к ногам Эрнандеса.
— Тогда пойдем конопатить. Капитан-генерал приказал всех свободных послать на стапель.
— Еще не лучше…  — заныл Леон.
— Баста!  — выдохнул Сантандрес и протер руки о штаны.  — Пора передохнуть. У кого мои сухари?
— Гальего получал,  — сообщил Хинес,  — по две штуки на каждого.
— Ты съел свой хлеб,  — вспомнил Васко,  — а наш лежит в сумке.
— Я принесу,  — предложил Леон, кинул веревки на поленницу.
— Без меня не открывай!  — погрозил Гальего.
— Не доверяешь?
— Сам поделю.
— Хинес, расскажи, как ходил к великанше?  — усаживаясь на ствол, попросил Сантандрес.
— Ты знаешь,  — надулся Хинес.
— Я уступлю тебе полкуска,  — пообещал матрос — Вдруг вспомнишь что-нибудь еще?
— Давай весь сухарь!  — потребовал Хинес.
— Нет, половину,  — повторил Сантандрес — Проси у Эрнандеса!
— Не дам,  — пробасил тот, откладывая в сторону топор.
— Тогда не расскажу,  — напыжился Хинес.
— Расскажет и за четвертушку,  — решил Эрнандес, усаживаясь рядом с Сантандресом на поваленное дерево.  — Не тяни, а то передумает!  — посоветовал проголодавшемуся матросу.
— Васко, где сумка?  — послышался из тумана голос Леона.
— У старых пней,  — пояснил Гальего.
— Вечером после службы, когда отец Антоний раскрыл книгу, ты собрался на берег,  — напомнил историю Эрнандес.
— Да,  — как бы нехотя согласился матрос — Желаю, говорю, у святого креста на горе помолиться… «Иди, сын мой,  — передразнивая Антония, рассказывал Хинес,  — покайся в одиночестве, если чувствуешь потребность». А у меня «потребность» с темноты стоит и чешется.  — Моряки дружно загоготали, подзадоривая грешника.  — Со мной еще трое пилигримов увязались. Вы знаете, как мы выпросили шлюпку у вахтенных и что дали им за это.  — Друзья утвердительно закивали.  — Так вот… Подплываем к великанам, а они легли спать, только трое сидят у огня на корточках, прикрывшись накидками до земли. Мы сунули им в руки всякую мелочь, объяснили знаками, мол, пустите в шалаш к женщинам. Они обрадовались подаркам, однако мотают головами, разводят руками, просят еще. Мы тоже не дураки, отдали дрянь не сразу, а по частям. В общем, как мне показалось, сговорились. Я юркнул под шкуру, а там темнотища, как в трюме, лишь наверху между шестами маленькая дырка.
— Нет сумки у пней!  — перебил рассказчика Леон.
— Там она!  — ответил Васко.  — Посмотри у муравейника!
— Продолжай!  — нетерпеливо подтолкнул матроса Сантандрес.
— Помоги Леону!  — предложил Хинес Гальеги.
— Потом…  — отмахнулся Васко.
— Вошел я и начал на ощупь искать ее,  — вспоминал Хинес — Опустился на четвереньки, пополз вдоль стены перебирать наваленные шкуры. Вонь стоит, как на живодерне, пахнет дымом, кислятиной, тухлым мясом. Чувствую, поймал за ногу… Я вверх. Ага, лежит на животе. Мне бы, дураку, сразу помолиться, а я давай расталкивать ее, чтобы перевернулась. Она, забормотала, перепутала с мужем… Мне бы помалкивать, а я принялся успокаивать ее. «Желание» до предела поднялось, аж ломит, руки вспотели, дрожат, голос срывается… Она закричала, вскочила на ноги. Ну, думаю, не уйдешь! Хвать за задницу, повалил, стараюсь удержать…
— Нет у муравейника!  — раздраженно закричал Леон.  — Сам ищи!
— Протри глаза, макаронник!  — выругался Васко.
— Черт побери!  — вскипел Сантандрес — Перебил на самом интересном месте.
— Дальше вы знаете,  — обиделся Хинес, будто слушатели оказались виноватыми.
— Здорово он тебя отделал,  — посочувствовал Эрнандес, разглядывая почерневшие синяки.  — Болят?
— Немного,  — Хинес дотронулся до глаза.
— Я дам тебе половину сухаря,  — разжалобился приятель.  — Хорошо хоть голова уцелела. Могли проломить.
— Пойду помогу,  — Гальего поднялся и отправился к итальянцу.
— Как она на ощупь?  — поинтересовался Сантандрес.
— Мягкая, жирная…  — сладко произнес Хинес.
— Хороша!  — вздохнул матрос.
У пеньков сумки не оказалось, не было и у муравейника. Поплутав меж кустов и не обнаружив пропажу, Васко стал вспоминать, где положил сухари и кто из матросов работал поблизости. Туман редел, повисал капельками воды на тонких блестящих веточках. Подтаявший снежок лип комьями к сапогам. Вереницы следов кружили между деревьев, сплетались на полянах, расползались по тонкому рыхлому покрову, обнажали зеленовато-желтую траву. Тут Гальего заметил знакомые овальные провалы от ног великанов. Ему стало не по себе, захотелось вернуться к товарищам, где лежало сваленное в кучу оружие и доспехи, мешавшие рубке дров. Он поспешно обернулся и обомлел. В пяти шагах от него стоял здоровенный туземец, одетый в шкуры и раскрашенный поблекшими красками. Он держал в руках лук со вставленной стрелой. Матрос застыл от неожиданности. Не шевелясь, они рассматривали друг друга. Португалец слышал, как рядом в кустах бродил Леон, проклинал его забывчивость, бормотал любимое ругательство. У поваленного дерева громко хохотали моряки над Хинесом, не успевшим помолиться в чуме с великаншей и причащенным свирепым мужем.
— Порка Мадонна!  — выбрался из зарослей растерянный итальянец.  — Это кто?
Васко молчал. Индеец медленно отвел в сторону правую руку с луком, демонстрируя, будто не намерен стрелять, а левой — коснулся головы, чумазого лица и туловища. Гальего машинально повторил приветствие.
— Что ему надо?  — недовольно проворчал Леон.
Великан опустил лук, вынул стрелу из тетивы, сунул за шнурок на голове. Затем показал пальцем на незнакомцев и на небо.
— Сожрал наши сухари,  — догадался итальянец.  — Спроси, куда спрятал сумку, чучело балаганное?
Туземец радостно закивал, подошел ближе, бесцеремонно ощупал куртки моряков, похлопал их по плечам, пробормотал непонятные слова.
— Ты легче! Вон лапа какая…  — возмутился Леон и, нахмурившись, спросил, будто великан понимал испанский язык.  — Где сумка, ворюга?
— Эрнандес!  — негромко позвал Гальего, стараясь не испугать гостя,  — возьмите оружие, идите к нам! Мы нашли индейца.
За разговорами друзья не расслышали командира. Васко знаками пригласил туземца пройти к морякам, где весело трещавший костер разбрызгивал в небо золотистые искры. Великан добродушно согласился, пошел вслед за португальцем. Проклиная вора, съевшего обед, Леон поплелся за ними.
Смех улетел с дымом в низкое вязкое небо, когда испанцы заметили товарищей. Втянув голову в плечи, словно опасаясь получить затрещину, впереди шествовал командир. Широко размахивая руками, меря землю саженными ногами, за ним следовал великан, будто конвоировал старшего матроса. Леон послушно семенил позади, уткнувшись носом в волосатую накидку туземца.
— Сам пришел,  — вздохнул с облегчением у костра португалец.  — Наблюдал за нами, как сумку искали.
— Нашли?  — нетерпеливо спросил Хинес.
— Нет,  — Васко покачал головой.
— Слопал, окаянный,  — пробубнил Леон из-за спины аборигена.  — Если бы не я, он бы пристрелил португальца!
— Он мирный,  — возразил Гальего.
— Давай прогоним!  — испугался Сантандрес, разглядывая сильные руки дикаря.  — Мы не свяжем его.
— Ни в коем случае!  — воспротивился командир.  — Если он закричит, из кустов выскочит дюжина великанов!
— То-то я гляжу смелый!  — поддержал Леон.  — Совсем не боится нас.
— Эрнандес, взведи самострел и поглядывай за индейцем,  — приказал Васко,  — а вы кончайте работу. Пора собираться домой. Пусть великан сам решает, что ему делать.
— Подарить бы ему что-нибудь,  — посоветовал Эрнандес, роясь в карманах.
— У меня есть ножик,  — вспомнил Хинес.
— Господь с тобой,  — удержал Леон.  — Он пырнет тебя этим ножом!
— Отдайте ему шарф!  — Сантандрес протянул желтую замасленную тряпку.
Васко важно развернул грязный потертый подарок, повертел, показал прожженную дыру с пятнами от соплей, протянул дикарю. Тот радостно схватил тряпку, скрутил, сунул за шнур на голове. С пуком стрел за правым ухом и платком за левым, великан начал приплясывать у костра, притопывать, с силой вдавливать в землю остатки снега.
— Сожрал сухари, подлец!  — ворчал Леон.
— Танцуй!  — велел ему Гальего.  — Повторяй движения!
— Чего?  — заартачился итальянец.  — Пусть Хинес братается с «обезьяной», он чуть не породнился с ним!
— Вот еще!  — напыжился Хинес.
— Сантандрес,  — предложил Васко,  — ты моложе нас!
— Я не смогу,  — отказался тот,  — опыта нет.
Меж тем великан кружился, посыпал голову снегом, приглашал последовать его примеру.
— Попомните меня!  — пригрозил Гальего, берясь притопывать, махать руками.  — Упеку вас на стапель серу глотать! Сволочи!
— Здорово у тебя получается,  — усмехнулся Хинес — Даже лучше, чем у индейца! Ты задом поддай да задирай ноги повыше!
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— Перестань!  — одернул Эрнандес — Не драться же с ним?
— Мало тебя великаны побили!  — прошипел Васко, брезгливо посыпая волосы травой.  — Я добавлю вместо обеда!
* * *
Великана привели в гавань и по распоряжению адмирала перевезли на островок в блокгауз, чтобы было легче наблюдать за ним. Детина вел себя миролюбиво, отличался отменным аппетитом, поразительной непосредственностью. Дикаря окрестили, дабы сила Господня вразумила его. Распугивая любопытных чаек и приводя в умиление испанцев, нареченный Хуан громким голосом прилежно повторял за Антонием слова: «Иисус», «Отче наш», «Аве Мария». Так как христианину не пристало ходить обнаженным в звериных шкурах, Магеллан подарил великану суконные штаны, рубаху, шерстяную куртку, шапку, которую тот немедленно испоганил, нацепив на грязную беленую голову.
Когда у туземца от обжорства болел желудок, он запрокидывал голову, засовывал в горло стрелу на глубину двух пядей, после чего начиналась кровавая рвота, приносившая ему облегчение. Не менее варварским способом великан лечил головную боль, делал порезы на лбу, выпускал много крови. Боль возникала от нежелания крови двигаться по телу, от скапливания в определенных местах, поэтому необходимо выпускать излишки наружу. Так он объяснял Моралесу свои загадочные действия. Стремление европейцев по любому поводу брать в руки ланцет и вспарывать вену являлось схожим мистическим представлением.
Посмотреть на диковинного великана приплыл с отцом маленький Хуан. Парнишка привез в подарок гиганту коробочку с крысой. Индеец взял ее в руки. Крупное чудовище пищало и кусалось. К ужасу и восторгу Хуана, великан съел крысу вместе со шкурой, откусив сразу голову и половину туловища. Мальчик увидел наяву, как дикари едят непослушных детей.
Индеец прожил на острове несколько дней, мешал работе испанцев, выпрашивал понравившиеся предметы. Приобретенные сокровища он тщательно прятал в блокгаузе под тряпками, где спал, и по-собачьи охранял угол от любопытных моряков. Вскоре туземец загрустил, попросился на берег. Адмирал велел отвезти великана назад вместе с подарками. Довольный и радостный туземец покинул флотилию, а на следующий день неожиданно вернулся с крупной взрослой ламой на ремне. Ему дали бусы, зеркальце, гребенку, велели наловить животных, не подпускавших близко моряков, но он более не приходил.
«Мы решили, что сородичи убили его за общение с нами»,  — записал летописец.
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Глава XIII
Спасение разведчиков

Вторую неделю оборванные обмороженные моряки, шатаясь от истощения, спотыкаясь и падая в мокрый снег и липкую грязь, продвигались на север. По ночам в полях примораживало, покрывало землю мохнатым инеем, днем — подтаивало. Голод полз следом, лизал потертые пятки, мутил желудки, туманил головы. Охота на птиц не удалась, питались травой, жевали кору, сосали хрустальные прозрачные льдинки, собирали горькую ягоду. А вокруг свистела и щебетала жизнь, разбегались и прятались звери. Над горизонтом поднималось розовое солнце, над костром сияли крупные стеклянные звезды.
Впереди лежала плоская блестящая равнина, как чешуйчатый бок селедки, с искрившимся на солнце снегом, с темной полоской леса по левому краю. Чистое голубое небо тяжестью навалилось на плечи, звоном в ушах разлилось по земле.
Сгорбившись, Санчо торил дорогу, не поднимал голову, не глядел на желтый слепящий диск. От усталости и белизны перед глазами вспыхивали радужные пятна, расплывавшиеся кругами, как от капель дождя на воде. Желтые, золотистые, синеватые — они плясали рождественским фейерверком, наскакивали друг на друга, исчезали. Ныла спина, гудели пудовые ноги, болели обмороженные ступни. Мир сузился, замкнулся болезненными ощущениями. Усталость и голод вытеснили прочее. Только бы не упасть, только вперед, к складам продовольствия, к теплу, к людям.
— Не могу больше,  — Окасио повалился в снег, закрыл глаза.
Наварре обернулся, посмотрел на него, захотел лечь рядом и не вставать. Разве могли они предположить, что путь окажется изнурительным и долгим? Солдат опустился на колени, прислушался, как тяжело хрипел матрос. От его горячего дыхания перед лицом увеличивалась проталина, обнажавшая бурую траву под цвет бороды. Капельки зависли на стеблях, потекли к корешкам. Санчо нагнулся, чтобы рассмотреть их поближе, не удержался и повалился на бок. Щека почувствовала приятную прохладу. Он повернул голову, потерся лбом, ощутил на губах и щеках зуд от слипшихся волос. Огненные круги от холода сделались лиловыми, синими, потом исчезли, уступили место коричнево-красному фону, начавшему темнеть. Капельки подтаявшего снега раздражали кожу, ползли по лицу. Стало противно. Солдат рывком перевернулся на спину. Дыхание Окасио выровнялось, затихло.
— Заснул?  — Санчо потрепал его по плечу.
Матрос вытащил из-под себя затекшую руку подсунул под голову.
— Отдохни немного. Сегодня или завтра дойдем,  — успокоил Наварре.
— Я слышал это вчера и позавчера,  — глухо отозвался Окасио.
— Теперь близко.
— До неба?  — попытался усмехнуться матрос — Зачем я согласился идти с тобой? Если бы ты не упал с сумкой в воду, были бы уже в лагере,  — зло прошипел в мокрую траву.
— Если бы…  — миролюбиво передразнил Санчо.  — Если бы Фодис не плевал на статую Антония… Если бы ты крепко связал плот… Если бы…
— Видеть тебя не могу,  — признался Окасио.  — Все продукты загубил.
— Я солдат, а ты — мореплаватель, не сумевший без потерь перебраться через реку!  — обиделся Наварре.
— Шел бы ты один от греха подальше,  — посоветовал Окасио,  — а я за тобой.
— Нет,  — возразил Санчо,  — в одиночку пропадем, ночью волки загрызут.
— Не загрызут.
— Без меня ты не разведешь огонь.
— Разожгу.
— Не дело ссориться посреди пустыни,  — упрекнул Наварре.  — Можешь не любить меня, но пойдем вместе или с голоду подохнем.
— Подохнем,  — повторил матрос.
— Я не собираюсь,  — выпрямился Санчо,  — и тебе не позволю!
Голова слегка закружилась, в ушах опять зашумело. Упершись руками в снег, Санчо разглядывал плывущую перед глазами равнину, ждал. Она остановилась, но не застыла привычно, а колыхалась в белом саване, подобно океану.
— Вставай!  — сказал он матросу и толкнул его в спину — Вечером отдохнем. Пока есть силы, надо идти.
— А потом?  — без злобы спросил Окасио.
— В лагере накормят, дадут горячего вина.
— Неужели дойдем?
— Обязательно. Вставай, Окасио, вставай!
Матрос поднялся на четвереньки. Санчо перехватил его, помог подняться на ноги. Вздрогнула, пошатнулась земля, закачалась под рваными сапогами, поползла назад к реке Святого Креста. Запрыгало маятником рыжее солнце, как пьяный матрос на палубе. Дохнуло в лицо легким северным ветром с аргентинских степей. Взявшись за плечи, испанцы упорно шли вперед, жмурили воспаленные глаза от ослепительного сияния снега. Дергались, кружились бесцветные чертики, расплывались радуги, вспыхивали козявки-запятые, смешивались пятна, загорались кровью, белели. В голове стучало, свистело, шипело, шквалом обрушивался шум, внезапно прорывалась тишина, лишь жилка под шапкой отчетливо считала шаги.
Вдвоем идти стало легче. Они поддерживали друг друга, не давали упасть, запнуться о собственные ноги. Силы как бы удвоились, а боль с усталостью поделились поровну. То нагнувшись вперед и по инерции ускоряя ход, то выпрямившись и замедляя движение, они брели не проронив ни слова, старались шагать в ногу, не тянуть приятеля в сторону. Они не думали ни о чем, только следили за бродягой-солнцем, чтобы оно плясало слева, не появлялось на пути.
Вечером они вышли к океану. От радости хотелось плакать и кричать, бухнуться в ледяную воду, лизать соленые камни. Атлантика отливала свинцовой синевой в лучах заходящего солнца. Валы накатывались на берег, раскачивали изъеденные дырами льдины, сталкивали их, крушили. Привычный мерный рокот с шелестом уходящей волны вышиб из головы посторонние звуки, заполнил все вокруг, заставил вздрагивать от ударов исхудавшие тела. Они узнали низменные берега, редкие клыки торчащих скал, вдоль которых проплывал маневренный «Сант-Яго». Теперь можно было загнать доверчивого «гуся», найти при отливе съедобных моллюсков, йодистые водоросли.
— Сколько отсюда до лагеря?  — спросил Окасио, жадно вдыхавший соленый воздух.
Солдат пожал плечами.
— Ты говорил — день-два…
— Не знаю. Я готов идти хоть до Испании.
— Я тоже,  — засмеялся матрос.
— Наверное, берегом идти труднее?  — солдат разглядывал скалы и впадины.
— Зато у нас будет еда, мы не умрем с голоду,  — пообещал Окасио.  — Я спущусь, поищу чего-нибудь на ужин.
— Иди,  — согласился Санчо.
Солдат опустился в снег на колени и долго молился. Солнце садилось за спиной, посылало к океану длинную серую тень испанца с вытянутой прямоугольной головой. Клешнеподобная рука осеняла ее крестным знамением. Когда Санчо кланялся на восток, тень укорачивалась, превращалась в пятно и вновь тянулась к воде, обретала сходство с человеком.
На западе небо сделалось таким, как вечерние краски на равнине. Розоватая синева налилась багрянцем, сгустилась. Снег пожелтел, словно подтаял, постарел. Океан наполнился суровостью, волны выросли, сырой песок почернел. По нему бродил Окасио, нагибался, что-то подбирал, не обращал внимания на закатное буйство, на слившийся на востоке с водою небосвод.
* * *
Горело вечернее небо над рекой Святого Креста, дымилось клубившимися облаками. Малиновое солнце прожигало их горячими золотыми лучами, цеплялось за изгаженные птицами скалы, упиралось в зеленовато-бутылочную воду. Колья частокола форта побурели, рубленые концы набухли янтарем. Подтеки смолы заиграли топленым сахаром. Под порывами ветра стружки на потемневшем валу заколыхались белыми перьями, полетели в ров. Медный надраенный колокол у флагштока, опоясанный латинской вязью «Сант-Яго», раскалился докрасна. Закатный свет проник в низкие окна наспех сколоченного приземистого блокгауза, схожего с итальянским сундуком, зашарил по утепленным парусиной стенам, завис над кроватью капитана.
Бледный, с желтыми ввалившимися щеками, Серран лежал под меховым плащом и разглядывал повеселевший угол, наплывы цвели на холстах, медовые тесаные балки. Осторожно повернул перевязанную рыжей тряпкой голову, залюбовался в окне краешком темно-синего неба. Под ним за забором расстилалась вечно живая поверхность океана. Туда, в сторону побережья, высунулась в амбразуру чугунная пушка, снятая с палубы вместе с корабельным лафетом. Небо темнело, доски розовели, удалялись. Жуан привычно сосчитал ядра, прислушался к голосам, стуку топоров, визгу пилы. Моряки оборудовали крепость, приспосабливали для жилья. Вечерело, работы заканчивались.
Рана на голове капитана затянулась, обмороки прошли. Он чувствовал себя сносно, но редко вставал на ноги. При ходьбе кружилась голова, подкатывала тошнота, возникала слабость, выступала испарина. Его уносили назад, клали на матрас, уговаривали не подниматься.
Маленький боцман хорошо справлялся с хозяйственными заботами, умело поддерживал дисциплину. Старик капеллан часто садился рядом с Серраном и по-женски сплетничал, рассказывал дневные мелочи, доносил без злобы на всех и обо всем, просто из желания поболтать, занять капитана.
Он стал его глазами и ушами, дополнял неразговорчивого Бартоломео. Священник расправлял страницы выброшенной на берег Библии, слизывал налеты соли, читал Евангелия. Жуан быстро утомлялся, тогда они сидели молча. Вальдеррама клевал носом, вздрагивал, качал косматой головой.
Днем в пустой блокгауз забредал Амадис, обнюхивал землю, подбирал объедки, подходил к кровати. Пес вилял хвостом, клал голову на матрас, преданно смотрел, пока Серран не начинал гладить его по широкому лбу, трепать за уши. Амадис закрывал глаза, слегка посапывал мокрым носом. Потом ложился у топчана: сторожил, рычал на подозрительные звуки, вычесывал и выкусывал надоедливых блох. С собакой Жуан чувствовал себя лучше, чем с капелланом, потому что от шума и разговоров ныла голова.
Долгими одинокими днями, когда моряки расходились по делам, капитан думал, правильно ли они поступили, оставшись за десятки лиг от флотилии на берегу реки? Не следовало ли бросить все и уйти к Сан-Хулиану? Расточительство не понравилось бы адмиралу, а перенести снятое с корабля в лагерь было нельзя. Приходилось зимовать на реке, стеречь добро. Индейцев не видели, охота ладилась, не голодали.
* * *
В научной литературе встречаются утверждения, будто корабль погиб, а команда осталась на берегу подбирать выброшенные волнами вещи. Вряд ли это явилось главной причиной зимовки, даже если после катастрофы некоторые матросы получили ранения. Строить крепость, готовиться к столкновению с индейцами следовало в исключительном случае, когда было что защищать, ради чего подвергаться опасности. Вероятно, Серран считал, будто выполнил половину поручение Магеллана,  – нашел удобную стоянку для эскадры.

* * *
Скрипнули шарниры резной каютной двери, в проеме за оградой показалось багровое зарево, словно горели леса. Вбежал Амадис с радостным лаем, за ним вошел хозяин, без шапки, с курткой в руке.
— Отныне мы в безопасности,  — доложил Бартоломео, опуская в угол топор.  — Фодис обтесал последнее бревно, получилась прочная изгородь.
Боцман бросил куртку на лежанку, отер рукавом пот с лица. Дверь заскулила на петлях, в блокгауз ввалились моряки.
— Вторую пушку надо поставить к воротам,  — говорил Баскито канониру — Индейцы с берега не нападут.
— Хватит фальконета,  — возражал Педро, стряхивавший стружки с холщовых штанов.  — Зарядим рубленым свинцом, на двадцать шагов продырявит врагов.
— Пшел вон!  — штурман прогнал пса из-под ног.  — Бартоломео, зачем пускаешь сюда Амадиса?
— Накормим — сам уйдет — боцман погладил любимца.  — Ему ночью не спать, нас караулить.
— Он храпит громче тебя,  — засмеялся нотариус.
— Стареет,  — решил Бартоломео,  — восьмой год пошел.
— Я думал, моложе,  — удивился де Коса.
— У него седина вокруг усов выступила. Собака седеет, как человек.
— Зачем бомбарду закрепили у забора?  — не унимался Баскито.
— Отстань,  — отмахнулся канонир.
— Кто взял мое одеяло?  — рассердился Бальтасар.
— Здесь оно,  — указал солдат,  — стражники спали.
— Пора начинать службу,  — роясь в сундуке, торопит капеллан.
— Подождите остальных,  — попросил боцман,  — скоро вернутся с охоты.
— Ужинать пора,  — старик достал свечу, обернутую золотинкой.
Штурман постелил одеяло, полез на топчан.
— Что сегодня на ужин?  — спросил он дежурных.
— Рыба,  — ответили из общего угла.
— Опять?  — Бальтасар недовольно скривился.
— Амадис не наловил зайцев,  — пояснил нотариус.
— Не худо бы,  — вздохнул штурман, укладываясь на спину — Завтра пойду бить «гусей». Кто со мной?
Вызвалось пять человек.
— Далеко от лагеря не отходите!  — предостерег Бартоломео.
— Не бойся, мы возьмем мушкет.
— Как ваше здоровье, сеньор капитан?  — боцман склонился к Серрану.
— Хочу поглядеть на лес,  — улыбнулся тонкими бескровными губами Жуан,  — на море, на солнце.
— Не дойдете.
— Знаю,  — Серран повернулся к окну, взглянул на почерневшее небо.
— Может, на носилках?  — подсказал де Коса.
— Рано ему!  — сурово повторил боцман.  — Не дай Бог, что-нибудь случится!
— Разве ты решаешь все за него?  — заспорил дворянин, глядя сверху вниз на коротышку.
— Он у нас главный,  — ехидно заметил с постели штурман.  — Распределяет работы, выдает продукты, назначает часы богослужений. Скоро без согласия Бартоломео ничего не сделаешь!
— Перестань, Бальтасар!  — заступился капитан.  — Я слаб для прогулок. Что плохого в том, что боцман ведет хозяйство? Ведь он не трогает тебя?
— Я офицер!  — заважничал штурман.
— А мог бы построить крепость, следить за провиантом?
— Я навигатор, а не землекоп.
— Где твой корабль? Ты уплыл с него на берег, а Бартоломео рубил плоты, вытаскивал бочки.
— Меня смыло волной,  — оправдывался кормчий.
— Назначаю боцмана комендантом крепости!  — твердо произнес Серран.  — Без меня на земле все обязаны повиноваться ему! Слышал, Бальтасар?
— Да,  — штурман недовольно отвернулся.
— Бартоломео, подойди ко мне!  — позвал Жуан.
— Я здесь, сеньор капитан.
— Сколько дней прошло, как Окасио отправился в Сан-Хулиан?
— Дней десять, ваша милость.
— Наверное, уже дошли?
— Возможно.
— Ты хотел построить новый дом?
— Поставим сруб с печью, сколотим удобные нары.
— Погоди хлопотать… Месяц проживем, а там подойдут корабли. Ты сегодня видел закат?
— Закат?  — не понял боцман.  — Кажется, с облаками. К непогоде?
— Предвещает тепло, зима кончается.
— Рановато,  — усомнился Бартоломео,  — месяца два-три поштормит.
— Я знаю Магеллана — не усидит, поднимет паруса.
— Службу начинать?  — капеллан расправил стихарь.  — Народ торопит.
— Зажигай свечи!  — согласился Серран.
* * *
Когда на стапеле заканчивался ремонт кораблей, строились планы продолжения экспедиции, двое оборванных, изголодавшихся моряков принесли с юга известие о гибели «Сант-Яго». Во флотилии объявили траур. Адмирал заперся в каюте, никого не впускал. Напрасно Барбоса стучался в дверь, уговаривал Магеллана выслушать его, подсылал с увещеваниями Антония, уповавшего на волю Господа,  — командующий не отвечал. Днем в каюте стояла настораживающая тишина, ночью матросы слышали поскрипывание половиц, тяжелый присед на больную ногу. Моряки опасливо крестились, вспоминали о людях, продавших душу дьяволу.
Всю ночь напролет охало, стонало дерево. Адмирал мерил ноющей ногой красный ковер, в свете фонаря выглядевший черным. Четыре шага вперед, четыре назад. Садился на край постели, растирал колено через шерстяной носок, разгонял застывшую кровь, поглаживал воспаленный нерв. Вместе с волнениями пришел невроз, дергал, кривил искалеченную ногу. Душевные муки соединились с телесными: Фернандо закрылся в каюте, катался по кровати с подушкой в зубах.
Под утро адмирал затих под ворохом одеял, уткнулся лицом в матрас, выставил вбок согнутую в колене ногу. Боль пораженного нерва пульсировала тупыми горячими толчками, отдавалась раздражающим зудом в пояснице. Все же стало значительно легче, не так тошно на душе. Никто не видел его слабости, не мог унизить жалостью. Магеллан очнулся на рассвете от стука в дверь, властно спросил:
— Кто там?
— Это я, хозяин,  — ответил слуга.  — Вас хотят видеть капитаны «Виктории» и «Сан-Антонио».
— Фернандо, впусти нас!  — попросил шурин.  — Мы напрасно теряем дни, Серран ждет помощи.
— Сейчас открою,  — Магеллан расправил затекшую ногу — Энрике, позови Моралеса!
— Приготовить горячую воду?
— Нет, позже…  — заколебался адмирал.
— Я принесу, когда уйдут сеньоры.
— Хорошо.
В коридоре послышались шаги, стихло. Родственники покорно ждали. Адмирал опустил ногу на ковер, с трудом согнулся, надел обувь. Осторожно поднялся с кровати, прошелся взад-вперед, размял ногу, убедился, что может ходить, выпрямился, привел в порядок одежду, направился к двери.
— Доброе утро!  — влетел Дуарте.  — Тебе нездоровилось?
— Да.
— Это пройдет.
— Я знаю.
— Погода хорошая, небо чистое — жди тепла!
— Что будем делать?  — усаживаясь в кресло, перебил Мескита.  — Сегодня ночью я не спал, думал о Серране.
— Худо ему,  — Барбоса отодвинул стул, уселся в проходе.  — За одиннадцать дней, пока посланцы пробивались к нам, могло произойти много плохого.
— У них есть оружие и порох,  — напомнил Альваро.  — Индейцы не сунутся в лагерь, они здесь мирные.
— Были мирными до драки из-за женщин, а теперь убивают своих за дружбу с нами. Забыл Хуана?
— Явится, пригонит коз.
— Жди. Разрезали крещеного дикаря на части, растащили по котелкам. Мясо в них подозрительно светлое, не человечье ли?
— Не пробовал.
— Надо немедленно плыть за Серраном!
— Нельзя оставлять его одного,  — поддержал Мескита.
— Моя каравелла готова к выходу в море, отпусти на две недели?  — предложил Дуарте.  — Окасио проведет на реку, дорога ему известна. Заберу Серрана вместе с грузом и вернусь в гавань.
— Дело предлагает,  — одобрил Альваро.  — При хорошей погоде скорее управится.
— Я не могу жертвовать вторым кораблем,  — затряс головою Фернандо.  — Это было ошибкой. Гибель «Сант-Яго» на моей совести!
— Опомнись, что ты говоришь?  — упрекнул шурин.  — Такое могло произойти с каждым из нас.
— Нельзя плавать поодиночке,  — волновался Магеллан.  — Жуан прошел сквозь бури, а затонул от нелепого шквала на спокойной воде.
— Поплывешь вместе со мной?  — догадался шурин.
— Нет.
— Пошлешь Карвальо с «Консепсьоном»?
— Нет.
— Неужели Мескиту?
— Я слишком тяжел для вояжей,  — возразил Альваро.  — «Тринидад» или «Консепсьон» лучше справятся с заданием.
— О тебе вообще нет речи!  — отрезал Магеллан.
— Кого ты собираешься послать?
— Никого.
— Меня одного?  — не понял Барбоса.
— И тебе не позволю!
— Что ты говоришь, Фернандо?
— Ни один корабль не выйдет из гавани раньше весны!  — жестко произнес адмирал, стараясь покончить с неприятным разговором.
— Бросаешь Жуана на съедение дикарям?  — не поверил Мескита.
— У меня всего четыре корабля,  — сухо промолвил адмирал.  — Погода очень неустойчива, я не желаю рисковать.
— С ним три дюжины людей!  — шурин от возмущения покраснел.  — Преданные тебе моряки, поддержавшие нас в мятеже Картахены! Ты вычеркиваешь их из списка флотилии? Завтра такая участь может постигнуть меня или Альваро, ты тоже бросишь нас на берегу?
— Нет!  — закричал адмирал, вскакивая с кровати и кривясь от боли.  — Я не хороню живых. Мы подберем их, когда пойдем на юг. Спасая сорок человек, можно погубить восемьдесят или полторы сотни вместе с кораблями! Что потом? Возвращаться в Испанию? Я не имею права попусту рисковать.
— Попусту?  — взорвался шурин.  — Для тебя Серран уже ничего не значит?
— Он был жив полторы недели назад!  — перебил командующий.
— Ты прав,  — сказал Мескита,  — но что скажут люди? Они не будут подчиняться, если почувствуют опасность. Экипажи должны верить, что им обязательно помогут, выручат из беды. Иначе матросы тоже не захотят «попусту» рисковать.
— Что ты предлагаешь?  — адмирал замер посреди каюты.
— Не знаю.
— Помочь им!  — выпалил Дуарте.
— Пройти по берегу?
— Неплохая идея,  — рассудил Альваро.
— Ты серьезно?
— Вполне. Ведь Санчо с Окасио добрались до гавани! Один из них покажет дорогу.
— Добровольно?
— Конечно.
— Ты думаешь, найдутся желающие отправиться на юг пешком посреди зимы?
— Я пойду!  — Дуарте поднялся со стула.
— Остынь, шурин!
— Наберу надежных солдат и поспешу на помощь Серрану А недели через две-три встречу флотилию на Рио-Санта-Крус.
— Ремонт заканчивается, зима на исходе. Четырех недель хватит на подготовку,  — поддержал Мескита.
— Тебе будет тяжело,  — засомневался адмирал.
— Жуану не легче.
— Потащишь сухари, бочки с вином, оружие…
— Возьмем самое необходимое.
— Будешь спать в снегу, топить лед, искать дрова.
— Справимся.
— Сам напросился! Не пеняй, коли не дойдешь!
— Дойдет!  — успокоил Альваро.  — Рожу отъел, как у покойного Элорьяги, разжирел от безделья. Прогуляется по снежку, скинет лишнее, хоть влезет в доспехи. Неровен час, война начнется — всех женщин передавит!
— Посмотри на свое брюхо,  — повеселел Барбоса,  — ножом не проколешь!
— Вот и хорошо,  — согласился Мескита,  — не надо брони. Я не люблю ее.
В дверь тихо постучали.
— Входи, Энрике!  — позволил адмирал, опускаясь на постель.
— Хозяин велел позвать лекаря,  — напомнил слуга.
— Я звал вас,  — вместо приветствия сказал Магеллан Моралесу и лег поверх одеяла.  — Всю ночь дерет.
Чистенький врач поклонился родственникам адмирала, подошел к кровати, вцепился в ногу.
— Ох!  — не сдержался командующий.
— Здесь болит?  — поинтересовался лекарь.
— Ты разве не видишь!  — возмутился Дуарте.
— Иди, шурин,  — повернул голову Фернандо,  — потом поговорим. Важный Моралес и ухом не повел.
— А!  — вскрикнул адмирал.
— И тут болит,  — удовлетворенно заключил лекарь.
— Пойдем, Дуарте,  — Мескита потянул Барбосу за рукав,  — ему сейчас не до нас.
— Погреем, сделаем примочки, к вечеру поднимитесь на ноги,  — приободрил Моралес.
— Готовь отряд!  — приказал Магеллан, жалобно глядя на родственников.
* * *
Через два дня группа в сопровождении Санчо Наварре вышла из лагеря на юг. «Дорога туда,  – записал в дневнике Пигафетта,  – была далекая, 24 лиги или 100 миль, весьма неровная, заросшая колючим кустарником. Наши моряки провели четыре дня в дороге, отдыхали по ночам в кустах. Воды не было, они утоляли жажду льдом, что усугубляло трудности». Приходится восхищаться тем, как быстро отряд помог Серрану, где на плечах, где волоком притащил нужное для зимовки снаряжение.
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Глава XIV
Любовное приключение

Через две недели великаны вновь показались на берегу. Четверо мужчин с достоинством приблизились к испанцам. Судя по тому что они были безоружны, индейцы знали, зачем шли в лагерь. Совершив обычное приветствие, поплясав и повертев голыми задами, посыпав головы песком, стали спокойно ждать даров. Их пригласили к блокгаузу на островок, где жил Хуан, откуда не умеющие плавать дикари не могли убежать. Они отказались. Туземцев привели ко второму складу рядом со стапелем.
Гостей встретили адмирал, кормчий Жуан Карвальо, внушительный отряд охраны. Увидев знатных господ, туземцы снова потоптались на месте, припевая и вознося руки к небу. Затем замерли в ожидании ответного приветствия. Вместо этого их окружили люди в железных доспехах. Смельчаки приуныли. Им вынесли желанные чудодейственные погремушки, коим европейцы не знали настоящей цены, так как магической трескотней аборигены изгоняли злых духов и привлекали женщин. Настроение великанов улучшилось. Моряки добавили к погремушкам колокольчики со стеклянными бусами, поистине сказочные дары, ради которых стоило рисковать жизнью и дружбой соседнего племени, запретившего общаться с незнакомцами. А когда в руке Магеллана заблестели дешевые немецкие ножи и в воздухе защелкали ножницы, радости не было предела. Какой щедрый повелитель маленьких бородатых человечков!
— Кончай комедию, Карвальо,  — мило улыбаясь новым друзьям, говорил адмирал,  — прикажи солдатам связать дураков!
— Рано, ваша милость,  — отвечал кормчий, любезничая и знаками выражая индейцам признательность,  — надо занять их руки безделушками, надеть ножные кандалы.
— Разве они позволят?
— С радостью, сеньор капитан-генерал. Предложите им цепи в качестве подарков, и они разрешат сковать свои ноги!
— Гальего,  — позвал адмирал,  — принеси пару кандалов для самых рослых великанов.
— Может, всех захватим?  — предложил штурман.
— Старики не нужны. Пусть бегут, если не вздумают заступиться за товарищей.
— А вдруг?
— Тогда поймаем, заставим показать женщин.
Ножные кандалы очень понравились туземцам, особенно пожилым, которым их не предлагали. У молодых руки не вмещали новые подарки, они попросили товарищей забрать упоительно звенящие цепи. Те с готовностью предложили помощь, но испанцы отказались отдать ценные вещи другим индейцам и объяснили, будто могут надеть украшения на ноги молодым. Великаны согласились, развлечение закончилось. Нагло насмехаясь над доверчивыми туземцами, солдаты непочтительно оттолкнули стариков, скрутили ноги молодым. Гости заподозрили подвох, заволновались. Адмирал поднял руки, успокоил молодых. Придерживая подарки, скованные крест-накрест индейцы, так, что каждый мешал двигаться соседу, недвижно возвышались посреди толпы. Солдаты хохотали, делали руками неприличные знаки, понятные без толмача.
Один великан обиделся, шагнул в сторону, запутался в кандалах, повалился навзничь. Подарки рассыпались по песку. Второй прижал драгоценности к груди, поправил сползавшие шкуры, заорал на солдат. Издевательства длились довольно долго, испанцы боялись скованных великанов, дико кричавших, призывавших на помощь Сетебоса. Божество не свалилось на головы белых, не покарало вероломного вождя чужеземцев, но соплеменники бросились выручать молодых. Они растеряли подарки, попытались стянуть цепи, но лишь причинили товарищам боль. Адмирал дал знак, возникла свалка.
Гостей били палками, валили наземь, вязали руки. Те отчаянно сопротивлялись, выли, рычали, крушили испанцев попадавшимися под руки вещами. Если бы не совет Карвальо, индейцы покалечили бы моряков, прорвались на равнину. Оглушенные дубинами, они лежали на земле со скрученными руками, стонали от злости и обиды.
Молодые рабы предназначались в подарок императору в качестве образца народа открытых земель. Это предусматривало соглашение, подписанное Магелланом с королевскими чиновниками. Адмирал велел перевезти туземцев на островок, содержать в хороших условиях. Стариков приказал пытать, пока те не выдадут место пребывания женщин. История не запятнала имя Магеллана изуверствами: индейцы добровольно согласились провести испанцев к своим очагам. Адмирал велел Карвальо захватить женщин. Отряд из девяти человек, в полудоспехах, вооруженный мушкетами и самострелами, со связанными туземцами вышел на равнину.
Молодых индейцев сковали порознь, чтобы могли ходить, придерживая цепи руками. Усадили в лодку, прикрыли шкурами, переправили в блокгауз, где им предстояло жить до выхода флотилии в океан. Второй раз склад превратился в тюрьму. Но если к Хуану относились, как к гостю и через него надеялись завязать дружественные отношения с соседями, то с новыми пленниками поступали иначе. Их били, превращали в покорных, заставляли работать.
* * *
Высокое солнце прогревало оттаявшую землю, пахло весной. К привычной свежести океана примешивался терпкий запах прошлогодней травы, горьковатый аромат разгибавшего тонкие ветви кустарника. Задиристо свистели мелкие драчливые птички, устраивавшие гнезда посреди полей из желтых сухих травинок. Из зимних норок вылезли на свет мохнатые шмели, гудели, чистили лапками бархатные шубки. Стояла оттепель. В низинах между медными холмами оседали сероватые шапки снегов, поблескивали рыхлыми бочками. Побуревшая земля набухла влагой. Появились лужицы с холодной грязной водой. Зима не отступала: сковывала по вечерам поверхность заморозками, распугивала насекомых, загоняла в щели.
Впереди колонны в натянутом на уши морионе шел сгорбившийся под тяжестью мушкета, стражник Мартин де Юдисбус, зорко оглядывал кусты, будто за ними прятались полчища великанов. Пот бежал из-под шлема, нависал на кудлатых бровях. Потертые годами и золою доспехи тянули вниз, затрудняли дыхание. Короткий широкий меч — «воловий язык», болтался с левого бока, бился о ляжку, стучал рукояткой о конец нагрудника. С правого бока висела холщовая сумка с порохом, пыжами, свинцом. Серая широкая лямка перепоясала тело орденской лентой.
Надев на плечи стальной самострел с коловоротом, Эрнандес тащил за стражником подставку под мушкет, напоминавшую ухват для горшков с узкой рогулькой. Запорное устройство тетивы лязгало о броню, грозило продавить вмятину. Парень устал. Кожаный колчан со стрелами мешал движению, длинный меч путался в ногах, терся о высокие голенища сапог. Хотелось пить. Матрос часто останавливался, набирал пригоршню талого снега, жевал, размазывая по усам и бороде.
— Ноги гудят,  — не выдержал Франсишку Родригеш,  — надо отдохнуть.
По отряду ветерком пробежал ропот одобрения. Мартин замедлил шаг.
— Топай, лодырь!  — приказал Карвальо.  — С женщинами отдохнем! Забыл, зачем послали?  — и он довольно захохотал.
— Далеко еще?  — спросил стражник.
— Не терпится?  — штурман подошел к нему, оглядел равнину.
— Пропади они пропадом, черномазые обезьяны,  — кисло ответил Мартин, снимая с плеча мушкет.
— Не скажи…  — замотал головой долговязый командир.  — Среди них есть молоденькие девушки. Чего встали?  — прикрикнул на подчиненных.
— Я старший матрос, а не солдат,  — надулся Франсишку — Ноги натер.
— Зачем пошел?  — ухмыльнулся кормчий.  — Я взял добровольцев. Моряк молчал.
— Знаю вас,  — погрозил ему пальцем Карвальо,  — из-за бабы передеретесь, а идти за ними лень.
— Франсишку верно говорит — пора отдохнуть,  — заступился за дружка Эрнандес.
— Хинес, узнай у дикаря, правильно мы идем?  — велел штурман моряку, сопровождавшему индейцев.
— Показывает на солнце,  — доложил тот.
— Свяжи их одной веревкой или скрепи копьем!
— Не убегут,  — заартачился матрос.
— Головой ответишь!  — припугнул кормчий.
— Лучше развязать дикарей и заставить нести оружие,  — посоветовал стражник.  — Великаны не умеют обращаться с ним, не причинят зла. Сеньор Магеллан объяснил им, что за побег казнит заложников. Они не уйдут, а мы отдохнем. Видали, как кинулись заступаться за товарищей? Не худо бы поучиться нашим солдатам!
— Не болтай языком,  — Карвальо толкнул Мартина в спину,  — шагай вперед!
Отряд тронулся дальше. Мартин топал по бездорожью к желтому солнцу, за ним ковылял Франсишку, прихрамывая на левую ногу. Хинес покинул связанных по рукам великанов, пошел с Эрнандесом. Карвальо в конце колонны подгонял отстающих. Оставленные без присмотра индейцы казались покорными, однако, прикрытый со спины соплеменником, первый торопливо стягивал путы, напрягал и ослаблял кисти рук, потирал ладони, изгибал пальцы, старался ухватиться за узел. Отряд прошел с полмили, пока ему удалось развязать веревку. Индеец скинул шкуры, прикрывавшие тело до колен, и в больших мохнатых сапогах бросился наутек.
— Держи его!  — закричал Карвальо.
Гремя мешавшим оружием и запинаясь о мечи, Хинес с Эрнандесом поспешили в погоню. Мартин снял с плеча мушкет, но Эрнандес утащил подставку и размахивал ею как дубиной. Стражник выругался с досады, бросил ружье наземь. Вслед беглецу полетели редкие стрелы. Часть солдат лениво побежала вдогонку прочие топтались на месте. Франсишку опустился на траву.
— Ставлю дукат, не догонят,  — промолвил Мартин, наблюдая за быстро увеличивающимся разрывом между бегущими.
— Ставлю десять!  — предложил Франсишку.
— Смотри за вторым дикарем!  — обиженно воскликнул Карвальо.  — Разлегся тут, сукин сын!
— Уйдет,  — не обращая внимания на командира, решил стражник.  — Здорово скачет голозадый.
— Наши тоже кинули оружие,  — заметили в толпе.
— Все равно не догонят,  — пообещал Мартин.
Второй индеец забеспокоился, запричитал, задергался, начал освобождать руки.
— Трахни его по башке!  — скомандовал Карвальо.
— Уймись, чучело,  — блаженно жмурясь на солнце, попросил Франсишку — Успокойся, а то двину мушкетом по голове!
Видя убегавшего от преследователей товарища, великан рассвирепел, заорал на испанцев, призвал Сетебоса в заступники. Матросы невольно отступили на шаг. Он подумал, будто они испугались, стал громче браниться.
— Заткни ему глотку!  — потребовал штурман.
Франсишку нехотя поднялся, взял мушкет и без жалости саданул им пленника по белой косматой голове. Удар пришелся вскользь, ободрал кожу на виске, разорвал ухо. Несчастный рухнул наземь, кровь залила лицо.
— Говорил тебе, уймись, чучело!  — наставительно произнес матрос.
— Убег,  — удовлетворенно сказал Мартин.
— Чему радуешься?  — упрекнул штурман.  — Приведет теперь дюжину великанов. Вот будет потеха!
— Давайте прихлопнем второго и вернемся домой,  — вполголоса предложил стражник.  — Зачем рисковать из-за женщин?
Кормчий задумался.
— Не пойдет он с нами,  — добавил Мартин, разглядывая залитого кровью индейца.
— Пойдет,  — заявил Франсишку и ткнул дулом в окровавленный висок.
Туземец застонал, отстранился.
— Не нравится?  — злорадно спросил португалец.  — Вставай, скотина!  — и принялся пинать его в спину, голову, живот.  — Вставай, а не то я вырежу тебе радость жизни, оскоплю!
— Поднимите дикаря!  — приказал Карвальо.
Жертву брезгливо взяли под руки.
— Где женщины?  — штурман изобразил руками груди.
Туземец зарычал, попытался вырваться. Карвальо пнул его в пах.
— Где?  — повторил он жест.  — Веди!
Индейца ткнули в спину копьем, да так, что вместе со звериной шкурой разодрали кожу. Он закричал, изогнулся, но Франсишку с наслаждением кольнул острым мечом в поясницу.
— Веди!  — угрожающе велел Карвальо притихшему великану.
Тот выпрямился, сжал связанные руки в кулаки, молча пошел к начавшему краснеть солнцу. Близился вечер.
* * *
Отряд подошел к стойбищу. Вокруг кострища с тлеющими углями стояли семь вигвамов, крытых шкурами гуанако. Женщины и дети торопливо собирали пожитки. Спасшийся индеец сообщил о предстоящем визите врагов, но не увел племя в степь, пошел разыскивать охотившегося товарища, предупредить об опасности. Женщины заметили испанцев, обречено сбились в кучу посреди лагеря. Их окружили кольцом. Матросы с жадностью разглядывали жирных индианок.
— Объясни им, что мы никого не тронем!  — приказал Карвальо пленному, будто тот понимал язык.  — Вели завтра идти на корабли!
— Почему завтра?  — удивился Мартин, оборачиваясь к розовому солнцу над горизонтом.  — У нас хватит времени вернуться назад.
— Поздно уже,  — опустил глаза штурман,  — люди устали.
— Правильно, сеньор Карвальо,  — сглатывая слюну, поддержал Франсишку,  — позабавимся до рассвета.
— Нам это может дорого обойтись,  — возразил стражник.
— Мужчин у них мало,  — пересчитал жилища Эрнандес,  — справимся как-нибудь!
— А приказ капитан-генерала?  — напомнил Мартин.
— В нем не говорилось о сроках,  — недовольно сказал кормчий.
— Чего испугался?  — усмехнулся Франсишку — Выбирай любую!
Стражник замолчал.
Карвальо оглядел женщин, поманил пальцем молодую туземку. Девушка не пошла, тогда он за руку потянул ее в вигвам. Индианки заволновались. На них прикрикнули, пригрозили оружием.
— Раздайте подарки, пусть успокоятся!  — велел штурман, прикрывая за женщиной вход шкурой.
Матросы вытащили из мешка бусы, ленты, зеркала. Раздача даров рядом с окровавленным воином поначалу не ладилась, женщины отказывались от щедрот. Потом искушение и жадность возобладали, индианки стали вырывать друг у друга стекляшки. Испанцы хохотали, тискали их за груди, лезли под шкуры, срывали покрывала, шлепали по задницам. Мало-помалу недоверие и напряженность исчезли. Индейца развязали, сунули ему в руки старую колоду карт, отпустили, чтоб скрылся с глаз и не мешал. Он задержался в лагере, принялся отнимать у жен подарки. Послышались вопли, проклятия, плач обиженных туземок. Солдаты вступились за них, поколотили великана, отобрали награбленное добро. Он не сбежал, уселся рядом. Подражая офицеру, матросы заманивали индианок в вигвамы, и те большей частью добровольно отдавались белым, возвращались к костру с новыми драгоценностями. А бывало, ждали своей очереди, чтобы получить еще что-нибудь.
Вакханалия длилась до вечера. Длинные тени чумов пролегли на юго-восток, прочеркнули клиньями бурую равнину. Вспыхнуло, задрожало желтое пламя костра, тонкий дымок поднялся к золотистому прозрачному закату. Ветер шел с океана. Закипела в котле талая вода, запахло мясом с кореньями. Повисли над лагерем крупные снежные звезды, сытые испанцы расползлись по вигвамам. Насилия продолжались.
Ночью вернулся беглец, привел охотника с луком. Матросы отнеслись к ним равнодушно. Что сделают три дикаря с одним луком против девяти вооруженных самострелами и мушкетами солдат? При виде избитого сородича туземцы насторожились, но ничего не сказали, расположились у костра. Измотанные «любовью» моряки забыли об опасности, не выставили караульных, заснули в чумах. Индейцы вытащили из укромных мест оружие, предупредили женщин.
На рассвете племя ушло в поля, оставив испанцам груды шкур и глиняных черепков. Матросы выскочили из жилищ, попали под обстрел прикрывавших индианок мужчин. Отравленная стрела угодила солдату в бедро. Карвальо без доспехов, с непокрытой головой, метался по лагерю, приказывал палить из мушкетов, бежать вдогонку. Испанцы принесли оружие, закрепили на ухватах, но не высовывались из-за прикрытия хижин, не слушали командира, забыли о дисциплине. Мартин водил дулом, прицеливался в великанов, не сидевших на месте и постоянно двигавшихся. Лишь бы отвязаться от штурмана, стражник бабахнул наугад и, разумеется, не попал. Страх перед прозвучавшим с безоблачного неба громом удвоил силы женщин и детей, они исчезли из виду. Последними безнаказанно ушли мужчины с детенышами лам. «Эти великаны бегают быстрее лошадей, и весьма сильно ревнуют своих жен»,  — запишет в летописи Пигафетта, утаив подлинные события предшествующего вечера и ночи.
Раненый солдат корчился в судорогах, пена шла изо рта. Он умирал. Не в силах помочь ему, матросы столпились вокруг, наблюдали за агонией.
— Позабавились…  — угрюмо промолвил Мартин, с отвращением отворачиваясь от смерти.  — Хорошо еще, откупились только одним.
— А сам-то?  — упрекнул Эрнандес.
— Тихо!  — прикрикнул Карвальо, склоняясь к затихавшему парню.  — Отходит. Читай молитву, Хинес!
Матрос забубнил «Отче Наш», спохватился, перешел на «За упокой».
— Назад понесем или здесь похороним?  — задал вопрос Мартин рядом с дышавшим солдатом.
— Отстань!  — велел кормчий.
— Яму копать?  — спросил стражник.
— Чего?  — не понял Карвальо.
— Надо скорее уходить, пока великаны не вернулись,  — глухо произнес Мартин.
— Да, конечно,  — согласился штурман.
— Так рыть яму или нет?
— Помогите ему!  — распорядился Карвальо.  — И подожгите лагерь!
Стражник вытащил из ножен «воловий язык», размерил могилу, перекрестился, принялся снимать дерн.
— Полметра хватит,  — решил кормчий, наблюдавший за ним.
— Можно больше, тут земля мягкая,  — пробормотал Мартин.
Матросы собрали в костер все, что попалось под руки. Черные клубы дыма поднялись над стойбищем, прикрыли поголубевшее небо. Послышался треск, шипение сырого дерева. Стало жарко. Умирающего оттащили к яме. Двое солдат копали могилу: рыхлили землю мечами, вынимали комки руками. Мартин связывал веревкой крест из жердей.
— Гляди,  — сказал солдат из ямы,  — наверху появилась трава, а внизу земля со льдом.
— Не успела прогреться,  — ответил второй.
— Холодно будет ему лежать,  — вздохнул первый.
— Лучше сохранится,  — усмехнулся приятель,  — черви не съедят.
— Жаль парня.
— Сильно ему хотелось бабу поиметь… Бог покарал.
— Не стыдно тебе? Вместе спали с толстухой!
— Знать, он первый, а я второй.
Пламя стихало, дым редел, горящие обрывки шкур разлетелись в стороны, жгли пятна в сухой траве. На равнине зияла черная рана. Но солдат не умирал. Жизнь боролась со смертью, редкими всхрапами рвалась наружу. Когда казалось, будто она поднялась к пожелтевшему на востоке небу, и парня собирались стащить за ноги в могилу, он судорожно выталкивал гнилой воздух, набирал свежий и вновь затихал. Карвальо беспокоился, поглядывал на холмы.
— Все. Царствие ему небесное!  — штурман перекрестился.
На губы солдата положили потерянное индианкой зеркальце.
— Закапывай!  — приказал кормчий.
Матросы боялись греха, не спешили.
— Не дышит!  — штурман приподнял зеркальце, показал чистую поверхность.  — Отошел.
Золотистое солнце в розовом мареве поднялось над горизонтом, осветило наспех насыпанный холмик с сучковатым крестом. В кострище догорали остатки скарба индейцев. Рядом валялись грязные обрывки алых лент, битые глиняные черепки с вонючим протухшим мясом, сдобренным корнями капы, дешевые стеклянные бусы.
Ощетинившийся копьями, стрелами и мечами, доблестный отряд понуро возвращался в гавань, поминутно оглядываясь, будто за холмами притаились мстительные ревнивые великаны. Карвальо придумывал небылицу, чтобы оправдаться перед адмиралом, не лишиться офицерского звания. Покойный Диего Барасе стал седьмым, похороненным в заливе Сан-Хулиан.
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Глава XV
Долгожданная встреча

Шел август, пятый месяц зимовки. Закончился ремонт кораблей. Покрашенные каравеллы примеряли новые паруса, чинили старые. Команды возились с такелажем, готовились к выходу в море. Погода стояла неровная, то заштормит ураганами, то подует попутным ветром. Душа моряков заныла, запросилась в даль. Пустой безлюдный берег надоел, великаны больше не появлялись. Во флотилии говорили, будто капитан-генерал со дня на день отдаст приказ выйти в океан. Магеллан колебался, не хотел рисковать, повторить судьбу Серрана. В зависимости от погоды, он становился решительным, возбужденным, собирался покинуть залив или запирался в каюте, выжидал, лежал в кровати, завернув больную ногу в собачью шкуру.
В середине месяца адмирал созвал совет. Предстояло обсудить два главных вопроса: назначить срок отплытия и принять коллективное решение о наказании главарей мятежа. Последнее было давно определено Магелланом, следовало соблюсти традицию, устроить поименный опрос. Большинство офицеров предлагало выйти в море в конце месяца, но не осмеливалось высадить на берег инспектора и священника, когда отношения с туземцами ухудшились до предела. Адмиралу потребовалось все его скудное красноречие, чтобы навязать кормчим решение пожертвовать двумя человеческими жизнями ради общего спокойствия, ибо даже сломленные духом Хуан де Картахена и Санчес де ла Рейна при неблагоприятном стечении обстоятельств могли стать знаменами бунта для недовольных.
На следующий день утром объявили приговор. Мятежники, искупившие вину честным добросовестным трудом, получили полное прощение. Им возвращались прежние звания и должности. Хвала капитан-генералу! Десятки матросов и офицеров сняли кандалы. Картахена и доминиканец изгонялись из флотилии. За радостью и ликованием, хвалебными молебнами «В избавление» трагедия двоих не вызывала сожаления.
За месяцы зимовки авторитет Магеллана и его власть возросли. Противники признали за португальцем незаурядные организаторские и хозяйственные способности, раскрывшиеся в заботе о кораблях и моряках. Он очистил и починил суда, заготовил дрова и продовольствие, сохранил дисциплину, что было не менее важно для продолжения экспедиции.
Картахена с достоинством выслушал приговор, священник упал на колени. В глубине души офицер надеялся на помилование. Какая изощренная пытка! Почти полгода держать в ожидании смерти, сохранять веру в избавление, а потом кинуть на съедение дикарям! Но Магеллан не увидит унижений гранда, не услышит желанных слов покаяний, сладостных прошений о помиловании. Картахена рожден дворянином и умрет с гордо поднятой головой, как Кесада взошел на помост.
— «… Да пребудет на них милость Господня!» — закончил чтение текста Мескита, удовлетворенно разглядывая распластавшегося на палубе доминиканца, ожидая слезного ползания у ног, мольбы людей, привыкших повелевать, и заранее представляя, как откажет им, уповая на волю Всевышнего, закон и капитан-генерала.
Серые жидкие пряди волос рассыпались по исхудавшим плечам де ла Рейны, торчащие лопатки уткнулись в старое засаленное одеяние, с жирными черными пятнами на спине. Мощный торс осунулся, по-собачьи ощетинился ребрами. Длинные жилистые руки, с бугристыми синими венами, тянулись к португальцу. Он не плакал, не стонал, не шевелился.
— У вас есть какие-нибудь прошения к капитан-генералу?  — поинтересовался Мескита, поигрывая желтой лентой с сургучной печатью адмирала.  — Желаете опротестовать решение совета?
Картахена с ненавистью глядел в глаза португальца, жалел, что не позволил убить его в пьяную буйную ночь. Одно слово — и не стоял бы сейчас перед ним в чистом бархатном плаще родственник Магеллана, не издевался. Инспектор видел, как офицеры и солдаты охраны ждали мольбы, но не верил, что в силах изменить приговор.
— Я хочу перед смертью исповедаться и причаститься,  — сдержанно сказал Картахена.
— Разве вас казнят?  — театрально изумился Альваро.  — Почему вас не устраивает Санчес де ла Рейна? Его не лишили священного сана.
Услышав свое имя, старик вздрогнул, приподнял голову, обвел собравшихся мутным взором воспаленных глаз.
— У вас есть просьбы к сеньору Магеллану?  — мягче спросил Мескита.
— Будь он проклят, ненасытный Бальтасар!  — раскачиваясь на руках, глухо ответил капеллан.
Солдаты с негодованием отшатнулись.
— Пролитая кровь падет ему на голову, враги разорвут его тело на части, как он рассек Мендосу горло наполнится болью, и злодей задохнется в своих испражнениях!  — пророчествовал доминиканец.
— Перестань!  — воскликнул Мескита.  — Подумай о себе!
— Душа моя бессмертна!  — старик выпрямился на коленях, стал страшен. Позеленевший латунный крест сбился набок, потертая фигурка Христа сверкнула на солнце.  — Никто не в силах сломить ее. Лишь пред Всевышним держать ей ответ. Это вы молите Господа о прощении, безродные выскочки, захватившие корабли!
— Уймись, сатана!  — закричал озлобленный капитан.  — Не тебе судить. Я не нарушил клятву, а ты предал командира, разжег в людях ненависть, призвал к насилию!
— Люди имеют право защищаться оружием, если слово падает на мертвую землю,  — де ла Рейна поднялся на ноги.  — Они хотят жить, а вы ведете их на смерть.
— Когда нас высадят?  — прервал спор Картахена, придерживая священника.  — Что позволят взять с собой?
— Все необходимое и даже слуг,  — взял себя в руки Мескита.
— Я не успел обзавестись рабами,  — сухо промолвил рыцарь, намекая на Магеллана.
— Сожалею,  — усмехнулся Альваро.
— Я хочу скорее перебраться в блокгауз, вы не возражаете?
— Склад разберут на дрова,  — издевался Мескита, ухмыляясь и призывая позабавиться солдат. Его не поддержали, мужество обреченных вызывало уважение.
— Мы построим шалаш,  — сказал офицер.  — Впрочем, нас проще казнить. Убить врага — меньшее зло, чем мучить.
— Вам сохранили жизнь,  — повторил Альваро.
— Это мы слышали… Пойдемте, святой отец. Нам не о чем говорить с человеком, не включенным императором в списки экспедиции. Рано или поздно ему придется ответить за оскорбления священного сана и арест королевского инспектора.
— Да, да,  — нервно закивал головой де ла Рейна,  — король и Всевышний не покинут нас в беде. Надо молиться и ждать.
— Помолитесь, «святой отец»,  — передразнил Мескита,  — вдруг ангел с небес пришлет за вами корабль!
Но смеяться не хотелось, матросы угрюмо поглядывали на капитана. Испанцам позволили удалиться в трюм, священника бережно спустили на руках. Гомес подошел к Меските.
— Напрасно злорадствуешь,  — Эстебан упрекнул португальца.  — Люди с бака жалеют их. Излишняя жестокость обернется против Фернандо. Я не удивлюсь, если кто-нибудь вернется за ними.
— Через месяц бунтари подохнут с голоду,  — решил Мескита, ощущая неприятное отчуждение команды.
— Возможно, но память о них сохранится.
— Инспектор с доминиканцем — мятежники и враги!  — обиделся капитан.
— Были врагами полгода назад,  — поправил кормчий.  — Надо было осенью отсечь головы или сегодня помиловать вместе со всеми.
— Что же ты не сказал Магеллану?
— Десятки раз говорил.
— А он?
— Не желал слушать. Да и ты заодно с командующим… А ведь Картахена спас тебя от смерти, когда Кесада захватил корабль.
— Поблагодарить его за это?  — криво усмехнулся Альваро.
— Совести у тебя нет,  — пристыдил Эстебан.
* * *
Выход в море назначили на 24 августа. Заканчивались последние сборы в дорогу. На берегу разбирали стапель и походную кузницу. Забирали с собой все, что могло пригодиться в пути, что можно было перетащить в трюм или на палубу кораблей. Маленький блокгауз на островке вместе с плотиком подарили Картахене. В него сложили мушкет с порохом, самострелы, простое солдатское оружие, безделушки для обмена с великанами, не разворованные победителями личные вещи осужденных, запасы продовольствия на первые дни, пока мятежники будут учиться охотиться и ловить рыбу. Несмотря на запрет адмирала, сердобольные моряки везли изгнанникам всякое старье, способное облегчить вынужденное одиночество. Священник целыми днями лежал на пропахшей телами туземцев подстилке, Картахена оборудовал дом-крепость. Ему помогали добровольцы: завозили на островок дрова, чинили сети.
Закованных в кандалы аборигенов перевели на флагман, заперли в трюме. Они перестали кричать, метаться, стучать в стены, привыкли к новому положению. В море туземцев собирались окрестить, выпустить на палубу, заставить работать. Магеллан не жалел о пропавших женщинах, предстоял далекий путь, тащить на острова целое племя было неразумно. Страну великанов нарекли Патагонией, что по-испански означает «большеногий». Благодаря странным неуклюжим сапогам из шкур гуанако, на карте появилось необычное название.
Накануне отправления на берегу отслужили торжественную мессу, помянули усопших, наказали де ла Рейне следить за кладбищем. По приказанию адмирала, команды исповедались и причастились. По старому матросскому поверью иберийцев, накопившиеся грехи нельзя брать в море. Поэтому любому плаванию предшествовала исповедь. Люди приоделись, повеселели. Каравеллы запестрели цветастыми нарядами, словно девушки поменяли зимние платья на весенние.
Утром под гром прощального салюта подняли паруса, направились к выходу из залива. Сан-Хулиан оказался унылым негостеприимным местом. Здесь в результате мятежа чуть не погибла экспедиция. Два трупа по частям раскидали в стороны, чтобы враги не воскресли, чтобы их души вечно бродили по свету в поисках утешения. Восемь человек схоронили в мерзлую землю, Картахену со священником обрекли на ужасное ожидание смерти. Здесь Магеллан получил известие о гибели «Сант-Яго», чуть не лишился команды корабля.
Что чувствовали двое, глядя на удалявшиеся паруса? Плакали, молились, проклинали Магеллана? Надеялись увидеть возвращение друзей? Дожить до радостного дня, вернуться в Испанию? Кто знает!
Обезлюдела гавань Пуэрто Негро (Черная гавань), растаяли в дымке хлопья парусов. Тишина легла на прочно сбитый эшафот. Он простоит половину столетия, сослужит службу загнанному сюда штормами Фрэнсису Дрейку. По преданию, капитан найдет плаху, обагренную кровью Кесады.
Через пятьдесят семь лет, во время кругосветного плавания англичан, Томас Доути, бывший друг Дрейка, возглавит бунт и будет закован в цепи. Его доставят в Сан-Хулиан, где у прогнивших бревен вынесут смертный приговор, предоставят право выбора судьбы Кесады или Картахены. Томас Доути хорошо знал историю плавания Магеллана, выберет топор. Черная бухта вновь зальется кровью.
Что это? Фарс сумасбродного пирата, трагическое совпадение или проклятие, лежавшее на заливе со злополучной апрельской ночи, когда испанцы подняли мечи друг на друга?

* * *
Все меньше становится крест на вершине Монте-Кристо, вот он сжался до размеров нательного, исчез в голубоватой дымке. Кренясь под ветром, корабли в бакштаг спешили на юг, обходили камни и отмели. Старший матрос Окасио Алонсо вел флотилию по знакомому маршруту.
— За поворотом нас ждут скалы,  — кричал он штурману, указывая пальцем в изогнувшееся серпом очертание берега,  — прикажите взять круче к ветру!
— Навались!  — командовал Альбо.
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Вахтенные сдвигали румпель на полшага вправо. Каравелла плавно уваливалась на бок, полоскала парусами, ловила дыхание океана, вновь набирала скорость. Следовавшие за флагманом суда повторяли маневр, выстраивались в кильватерную колонну. Вымпела перелетали через тали, тянулись к нокам реев.
— Так держать!  — радостно вдыхал соленый воздух матрос, ставший капитаном.
— Окасио, куда ты ведешь нас?  — смеялись рулевые Леон и Хинес — Солнце припекает щеки, а не затылок.
— Минуем отмели — повернем на юг,  — успокаивает лоцман.
Ровные мощные волны подхватывали корабли, раскачивали, подталкивали к мысу. Глухо ударялись в одутловатые борта, разбрызгивали пену на крышки портов. Снежные усы тянулись за кормой, шипели, таяли. Солнечные блики играли в серо-зеленой воде. Она переливалась, мерцала, темнела у подножия валов, светлела и голубела на вершинах. С противоположной стороны бортов вырывались низкие объезженные волны с усеченными гребнями. Стальное море сверкало полированными гранями, затухало в провалах рядов.
— Здесь капитан вздернул лиселя,  — вспоминает Окасио,  — нас нес попутный ветер.
— С погодой вам повезло,  — замечает Хинес,  — дуло два дня.
— Неделю,  — подсказывает Альбо.
— Мы быстро доплыли до реки Святого Креста,  — соглашается лоцман.
— Если ветер не переменится,  — штурман поглядел на кормовой флагшток,  — послезавтра встретим Серрана. Жив ли?
— Поправится,  — уверяет Окасио.  — Сеньор Барбоса не подпустит к нему индейцев.
Ветер слегка гудит в вантах, поскрипывают мачты, палуба покачивается под ногами.
— Вахта правого борта, ослабь булени!  — Альбо наклоняется за поручень юта.  — Вахта левого борта подтяни брасы!
Реи фок и грот-мачт рывками повернулись против волны.
— Теперь понесет,  — одобряет команду Хинес,  — с пол-лиги прибавим!
— Далеко не уходите,  — предупреждает Окасио,  — за поворотом встанем в фордевинд.
— Эрнандес, подними с ребятами на палубу летучие паруса,  — командует штурман.
Вахтенные устремляются в трюм, вытаскивают лиселя.
— Антонио, помоги вытянуть!  — зовет матрос, уцепившийся в скатанный парус.
Пигафетта засучивает рукава, тащит вверх. Ветер сбил шапку, черные жесткие волосы веником разлетелись в стороны.
— Ух, тяжело,  — отдувается летописец.  — Позови Хуана, он один поднимет!
— Дикарь сидит под замком,  — отвечает Эрнандес — Капитан-генерал боится, что великаны с горя утопятся.
— Они забыли жен,  — возражает Антонио.
— Святой отец тоже не велит, говорит: «Слово не уразумели»,  — добавляет матрос.
— Я поговорю с монахом,  — обещает Пигафетта,  — завтра выпустим дикарей на палубу.
— Красота вокруг!  — кутается в меховой плащ Моралес, теребит тонкими пальцами рыжие ворсинки.  — Небо, вода, дымка над берегом — все голубое, лазоревое, совсем как дома в Испании!
— Это и есть Испания, только новая,  — смеется Антонио, подставляет ветру разгоряченное лицо.  — Ваш император стал самым богатым в Европе.
— У нашего Мануэла больше золота,  — поправляет Васко Гальего.  — Если все деньги сложить на площади Лиссабона, она загорится огнем, а в дворцовом саду короля вместо гальки рассыпаны драгоценные индийские камни!
— Ты там был?  — удивляется Пигафетта.
— Отец рассказывал,  — подтверждает Васко.
Доктор хотел возразить, но авторитет покойного кормчего велик, и он только глубже зарыл нос в воротник. Розовый кончик морковкой высунулся наружу.
— Самый богатый человек в мире — правитель Сипанго (Японии),  — подходит к друзьям освободившийся Сантандрес — Ни один европеец не видел его несметные богатства. Попавших в плен моряков или укрывшихся от бури в порту он заставляет топтать Библию, плевать и мочиться на крест.
— Это богохульство!  — негодует Антонио.  — Неужели португальцы идут на преступления?
— Непокорным морякам отрубают голову. Жить захочешь — не то сделаешь…
— Приготовиться к повороту!  — командует Альбо.
Вахтенные разбегаются по местам. С правого борта возникают торчащие у берега темно-бурые блестящие камни, словно спины китов. Волны набегают на плоские головы, дробятся, кружатся в водоворотах. Море бурлит и пенится.
— Коровы поплыли!  — лоцман показывает на обнажающиеся валуны.  — Держись подальше!
— Много их там?  — беспокоится Хинес, уводя каравеллы левее.
— Хватит для нас.
Низкий берег, издали мирный и удобный, за поворотом тянется на восток-юго-восток. Корабли вторят его очертаниям, меняют курс, идут в фордевинд. Праздничным салютом взрываются белые дополнительные паруса. Каравеллы распушили лебединые перья, выровняли ход по ветру и волне, накренились вперед, поплыли без раскачки.
— Впереди чисто!  — звонко пропел с марса юнга.
— Полторы лиги,  — Альбо удовлетворенно прикидывает скорость на глаз.  — Скоро убежим от «Сан-Антонио».
— Вряд ли,  — сомневается Леон,  — он хорошо идет на попутном ветре.
— Корабль Мескиты тяжеловат, не угонится за нами,  — поддерживает штурмана Хинес.
— Нам бы на бизань поставить прямой,  — азартно говорит Франсиско,  — никто бы не обошел!
— В лавировку проиграем,  — спорит Леон.
— В лавировку…  — передразнивает Альбо.  — Круче бакштага не будет. Верно, Окасио?
— Конечно,  — кивает лоцман.
Пробили полуденные склянки. Адмирал поднялся на палубу, поймал лицом ветер, придирчиво осмотрел снасти.
— Гудит,  — пробасил Магеллан, притрагиваясь рукой к мачте,  — хорошо работает.
Пигафетта положил ладони на дерево, почувствовал легкое живое вздрагивание.
— Дышит,  — уточнил Антонио.
— Много сказок написал?  — поинтересовался Фернандо.
— Достаточно,  — расцвел польщенный вниманием летописец.
— Я все проверю!  — погрозил пальцем адмирал.
Пигафетта не понял: радоваться ему или печалиться?
— Пиши честно о том, что было,  — командующий потрепал итальянца по плечу, посмотрел за корму — Где «Сан-Антонио», неужели отстал?
— Шел за нами,  — сообщил Пигафетта.
— Чья вахта?
— Моя,  — отозвался с юта Альбо.
— Давно потеряли Мескиту?
— Он за поворотом.
— Гонки устроили?  — недовольно проворчал Фернандо.  — Полный комплект парусов нацепили? Ты с лоцманом идешь, а Мескита с кем? Вели убрать лиселя!
— Будет исполнено!  — разочарованно произнес Альбо.  — Хотел проверить настройку такелажа.
— Вы не юноша, должны думать о флотилии.
— Эрнандес, сними дополнительные паруса!  — распорядился штурман и довольно закончил:  — Отстают от нас корабли.
— Сколько выжал?  — оживился адмирал.
— Полторы лиги,  — похвалился пилот.
— При сильном ветре даст две,  — подсчитал командующий.  — Не зря работали.
Из-за поворота последним показался «Сан-Антонио». Как только судно изменило курс, на его мачтах пузырями надулись лиселя.
— Скоро нагонят,  — приуныл Альбо.  — Позвольте и нам оставить? Адмирал задумался.
— На часок? На полчасика?  — уговаривал офицер.  — Горизонт просматривается на две лиги.
— Черт с тобой!  — уступил взволнованный Фернандо.  — Не теряй Мескиту из вида!
— Слушаюсь!  — обрадовался штурман.
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* * *
Днем стояла прекрасная погода. Команды вышли на палубы и азартно участвовали в гонках. Проверялись качество ремонта, настройка мачт, точность действий вахтенных при лавировках. Десятки людей тянули канаты, распевали песни-псалмы, ритмично выкрикивали припевы, посылали проклятия удачливым соперникам. Громыхали по лестницам офицерские сапоги, мелькали грязные босые пятки, липли к сочившейся из швов досок смоле. Гнулись под тяжестью тел выбленки на вантах, замирали от страха юнги, раскачивавшиеся в «вороньих гнездах», следившие за морем и кораблями. Флагман то обрастал снежным комом парусов и уходил вперед, то худел под весенним солнцем, снижал скорость, поджидал «Сан-Антонио». Каравеллы с переменным успехом нагоняли «Тринидад», под радостные вопли обходили его и некоторое время шли впереди, пока Альбо не выжимал из судна и моряков все силы, отвоевывал лидерство.
Адмирал следил за кораблями, волновался и ликовал, когда флагман оставлял соперников за кормой. Молодость бывшего резервиста вернулась с судов Албукерки. Счастье вечной, нестареющей жизни распирало его, удваивалось от сознания власти над кораблями, его кораблями, Фернандо Магеллана, не утратившего способности переживать, подобно задиристому юнге. Не каждому дано в зрелые годы сохранить свежесть восприятия и безрассудную отвагу. Многого добьется сумевший сочетать их с опытом прожитых лет, настойчивостью и осмотрительностью.
Подгоняемые ветром и попутной волной, суда развивали предельную скорость. Глубокосидящие корпуса резали форштевнями холодную воду. Обжигающие брызги летели на палубу, скатывались в трюм, проникали в носовой матросский кубрик. Вечером от влаги стало зябко. Изнеможенные люди повалились на подстилки, закутались в плащи. Праздничная гонка сменилась привычной неустроенностью, сутолокой, давкой на матрасах, клопами, плохим питанием.
Шумную звездную ночь, с гудящим в снастях ветром, провели в заливе у низкого берега, еле различимого в слабом мерцающем голубоватом свете. Шквалы путались в снастях, грозили сорвать с якорей, погнать к земле. Погода портилась. Море рокотало, обрушивало валы на песок, охало, шипело. Со всех сторон что-нибудь выло, бурлило, свистело, скрипело, стонало.
Адмирал не спал, кутался в меховую накидку, поднимался на палубу, смотрел на насмешливо мигающие звезды, старался угадать завтрашний ветер. Прислушивался к океану, не выросла ли волна, не пошла ли беспорядочно крушить и слизывать береговые песчаные отвесы? Вахтенный штурман Пунсороль — «средняя стража»,  — на чью долю выпала самая неприятная часть ночи, почтительно подходил к нему, молча стоял рядом. Моряки без слов понимали друг друга, ревущий океан, сильный порывистый ветер. Надвигался шторм, северный теплый воздух нес бурю.
— Надо уходить отсюда,  — сказал Пунсороль, выражая общую мысль, не дававшую покоя.  — Гавань мала, открыта ветрам и опасна.
— В океан?
— Да, ваша милость. Скоро берег станет страшнее волны.
— Когда?  — Фернандо подумал о спящих людях.
— На рассвете.
— Подождем,  — решил командующий.
Желтый свет фонаря метался от борта к борту, каравеллу раскачивало. Мачты всхлипывали, вторили движению.
— Зима здесь длинная,  — промолвил Пунсороль.
— Думаешь, рано вышли?  — догадался адмирал.
— Не знаю. Наверное, надо было подождать еще неделю или месяц.
— Не везет нам с осени,  — пробормотал Фернандо, растирая ногу.
— С Вербного воскресения,  — напомнил штурман.
— Господь карает за грехи,  — грустно улыбнулся адмирал.
Итальянец перекрестился на север, где оставили Картахену со священником. Ветер срывал плащи, забирался под воротники, холодил спину.
— Застудите ногу,  — предостерег Пунсороль,  — вам лучше прилечь!
— Пробовал, не помогает. После прогулки затихает, а потом опять.
— Как это случилось?
— Мелкая стычка с маврами,  — нехотя пояснил Фернандо.
— Давно?
Капитан не ответил на вопрос, пошел в каюту. Итальянец обиделся.
Вопреки ожиданиям, ветер к утру не усилился. Эскадра легко вышла в океан. Начались гонки со шквалами и волною. Каравеллы плыли в кильватерном строю, четко выполняли приказы флагмана. Изогнувшаяся ниточкой земля тянулась на юго-запад. Серое предрассветное небо затянулось мглистой пеленою. Казалось, посыплет колючий снег, застелит палубу, повиснет на снастях, вернет зиму. Хмурое небо застряло над морем, зависло, не уходило в патагонские степи, давило унынием и полумраком, ложилось на почерневшую воду у горизонта. Но снег не падал, и слезы не лились с небес: природе не хватало немного горя или злости, чтобы обрушить на испанцев скопившуюся лавину. Поманив в дальние дали, солнце обмануло, спряталось в тумане.
Усталый, не выспавшийся адмирал, с морщинками под глазами и пожелтевшими белками глаз, выходил из каюты, поднимался на ют, сверял у нактоуза маршрут, гадал, успеет ли флотилия до шторма укрыться в гавани реки Святого Креста? Или надо повернуть в океан, дрейфовать по ветру в ожидании хорошей погоды? Окасио обещал скорую встречу с Серраном, Магеллан медлил с решением.
— Мы успеем отойти от берега,  — угадал сомнения командующего Альбо.  — В удобном заливе спокойнее.
Азартного вчерашнего моряка сменил немногословный штурман. Серьезный, будто постаревший, Франсиско бросал с юта на палубу короткие четкие приказы, зорко поглядывал за правый борт, где поперек волны поднималась суша.
— Гавани здесь нет,  — доложил лоцман, хотя его не спрашивали об этом.  — Мы проползли на брюхе вдоль берега, сунули нос в каждую впадину.
— Держись на курсе!  — велел адмирал кормчему.
Лиселя убрали в трюмы, облегчили мачты, обнажили бушприт и бизань, открыли простор, изборожденный вздымающимися валами. Корабли раскачивались, ростры погружались в воду. Холодно, сыро, мерзко вокруг. Заработали насосы. Команда заволновалась. Открылась течь, или появилась необходимость очистить под еланями днище? Адмирал проверил трюм. Швы на днище не разошлись. «Сан-Антонио» отстал, легкие каравеллы сбились в кучу, нарушили строй. Так и катились по морю, будто наседки за петухом.
К вечеру немного затихло. Однако до реки Святого Креста было далеко. На ночь отошли от берега, убрали паруса, дрейфовали по ветру. Опять командующий не спал, считал во тьме огни каравелл, надеялся увидеть звезды среди поредевшей завесы облаков. Напрасно. Мир сузился до размеров четверти лиги в длину и ширину, озлобился, расшумелся. Капелланы жгли свечи, махали кадилами у статуи святого Антония. Моряки тащили его наверх поморозить, чтобы почувствовал, что ожидает всех, если корабль пойдет ко дну. Священники возмущались, но боялись заступиться за мученика, отобрать статую у толпы. Уставший от тщетных молений, озябший голодный францисканец срывающимся голосом читал Екклесиаста:
«Когда облака наполнятся, то прольют на землю дождь; если дерево упадет на юг или на север, то останется там.
Кто наблюдает ветер, тому не сеять; кто смотрит на облака, тому не жать. Как не знаешь путей ветра и того, как образуются кости в чреве беременной: так не ведаешь дело Бога. Утром сей семя и вечером не давай руке покоя, так как не угадаешь, что будет удачнее, или все в равной мере хорошо. Сладок свет, приятно глазам видеть солнце. Если человек проживет много лет, пусть веселится в их продолжении, помнит о темных днях, которых пройдет не мало.
Все, что будет,  – суета!»

(Еккл. 11, 1–6).

Звенели склянки, менялись вахты. Моряки передали себя в руки Господа, доверили судьбу корабля товарищам, заснули крепким сном. Догорели свечи у простуженной статуи Антония, расплылись янтарными каплями по треножнику. Застегнул монах латунные замочки на Библии, прижал к груди, повалился на бок, засвистел остреньким носиком. Только волны стучали в борта: «Суета, суета, суета…»
Серый озябший свет разогнал страхи, обнажил горизонт, придвинул далекую землю. Корабли несло к берегу. Грохнула пушка с «Тринидада», предупредила об опасности. Беспорядочно ответили орудия. Вмиг упали с реев подвязанные паруса, поднялись бизани. Суда в лавировку пошли от каменных и песчаных ловушек. Начался третий, самый короткий день плавания.
Преследуемая штормами флотилия 26 августа 1520 года благополучно достигла Рио-Санта-Крус. Отремонтированные корабли с честью выдержали испытание: не дали течи, сохранили такелаж в исправности, не подмочили товары. Испанцы выиграли гонку. Зловещее небо тащилось позади.
Ночью разразилась буря. «Наши корабли чуть не погибли из-за яростных ветров,  — записал в дневнике Пигафетта.  — Бог и святые тела вызволили нас из беды».
* * *
Моряки радостно встретили друзей. Лодки перевозили от кораблей к форту гостей и подарки. Шум, гам, песни разливались по весеннему берегу. Пришло спасение, вернулось ощущение родины, братства иберийских народов. Гуляли, праздновали воссоединение на судах и на суше. Служили молебны, стреляли из пушек, распугивали воробьев и ворон на острых верхушках частокола. Матросы с «Сант-Яго» без приказа разошлись по кораблям, на которых им хотелось служить со старыми друзьями. Адмирал не препятствовал. Основной костяк команды — португальцы с преданными Серрану солдатами — перебрался на «Консепсьон», где Жуан стал капитаном вместо Карвальо. Второй раз Серран потеснил долговязого сластолюбивого кормчего.
Веселье не прекращалось на второй и третий день. Хмурился лишь Магеллан, ибо шквальные ветры выдули из него уверенность в скором продвижении на юг. Дни росли, ночи укорачивались, земля пахла травой, а море по-зимнему штормило. Даже в гавани, как верно заметил Пигафетта, они чудом спаслись от гибели. Хвала святым телам Клары и Эльма! Да не покинет их святой Антоний! Не отвернутся ликом своим Андрей с Николаем!
Три дня эскадра плыла по океану, но как резко изменилось настроение моряков! Флотилия восприняла внезапно испортившуюся погоду как предостережение Господа, как дурной знак, как затмение солнца при выходе в поход. «Поторопились, взялись за гиблое дело»,  — говорили моряки. За радостью встречи скрывалось глухое сопротивление адмиралу, вчерашние союзники открыто выражали недоверие Магеллану.
Когда болтанка кончилась и последние шквалы, по-разбойничьи потрепав корабли, оборвали плохо закрепленные снасти и унеслись в океан, родственники командующего со старшими офицерами собрались на флагмане. По случаю праздника с малиновых кресел сняли чехлы, застелили стол скатертью, повесили под потолком благовонные ветки. Обед почти не отличался от обычного. Из трюма достали вино и немного сладостей. В маленькой каюте, тесно прижавшись друг к другу, офицеры ели мясо, обгладывали кости, облизывали жирные пальцы, вели разговор о гибели «Сант-Яго», счастливом спасении команды, жизни в крепости. Порозовевший Серран с платком на голове живо рисовал жуткие картины катастрофы, окрашенные его видениями в период длительных обмороков. Чавкая и сморкаясь в скатерть, слушатели качали бородами, восхищались мужеством португальца. Получалось так, будто спасением корабля руководил Серран, а не голубоглазый боцман, служивший до прихода Барбосы комендантом форта. Не будем строго судить Жуана, проявившего мужество и стойкость в опасности, способного принимать разумные решения. Херес туманил больную голову, возвеличивал значение собственной персоны.
Воспоминаний хватило на весь обед. Сытые офицеры развалились в креслах и на кровати Магеллана. Разговор затих, капитаны с кормчими понимали: их пригласили не ради сомнительного чествования Серрана, потерявшего корабль, за что в иной ситуации можно лишиться головы, а для более важных вещей.
— Штормит,  — многозначительно произнес Дуарте, обрывая последние смешки.
— Ветер неустойчивый, переменный, шквалистый.
— Дожди заливают палубу, в кубриках сырость.
— Волны поднялись.
Офицеры наперебой принялись ругать погоду.
— Как у вас с дровами?  — шурин хитро направил разговор в нужное русло.
— Хватает…  — неопределенно ответил Мескита.
— Надо еще запасти,  — догадался Эстебан. Альваро удивленно посмотрел на своего штурмана.
— Разберем частокол и блокгауз,  — не понял намека Серран.
— Мы на земле императора Карла. Крепость навечно принадлежит ему. После нас сюда придут корабли, солдаты расширят форт,  — возразил Мескита.
— Велика ценность…  — ухмыльнулся Жуан.  — Сделают надежнее.
— Пока и такая хороша,  — сказал Мафра, не понявший сути спора, но привыкший поддерживать Гомеса.
— Надо нарубить дрова,  — заявил Эстебан.
— Куда их складывать?  — спросил Мескита.
— На палубу,  — не растерялся кормчий.
— Конечно, на палубу,  — поддакнул Мафра.
— Глупости говорите,  — пробубнил Альваро, не воспринимая разговор всерьез.
— Тебе тоже нужны дрова?  — шурин обратился к штурману Карвальо.
— Погода гадкая,  — прямо ответил тот.  — Надо переждать две-три недели.
— Вот-вот,  — оживился Мафра, догадавшись, куда клонили друзья.  — Можно месяц, до лета.
— Эка хватил, месяц!  — Серран покачал головой.  — За месяц знаешь, куда уйдем?
— В Преисподнюю,  — тихо за Мафру произнес Гомес.
— Правильно, я тоже так думаю,  — подал голос кормчий.
— Рискуем… Опасно выходить,  — предупредил Альбо.
— Чего ждать?  — загорячился Серран.  — Мало сидели на берегу? Или гнезда совьем, яйца снесем?
— Шквал налетит — перевернемся,  — напомнил осторожный Эстебан.  — Никто не поможет.
— Опасно,  — пробасил Альбо.
— Опасно? А нас и тут чуть не выбросило на скалы,  — недовольно вставил Серран.
— В море бы погибли,  — решил Альбо.
— Предлагаешь подождать?  — спросил Дуарте.
Альбо не ответил. Все повернулись к Магеллану.
— Значит, не хотите плыть? Боитесь?  — подвел итог Фернандо.
— Нам ничего не страшно!  — выпалил Мафра.
— И я боюсь,  — признался командир.  — Один корабль потеряли по глупости, больше рисковать нельзя. Поживем в гавани неделю, две, три…  — сколько потребуется, пока не придет лето, не кончатся бури. Нарубим дров на год вперед, где еще представится такая возможность? Наловим рыбы, устраним недоделки на кораблях, приготовимся к дальнему пути. Задует устойчивый ветер — отправимся на юг.
— Мы потеряли пять месяцев,  — напомнил Эстебан.  — Мы думали, что зимовка будет короткой, а она затянулась на полгода. Здесь лето длится два месяца. Из них только тридцать-сорок дней будут удачными. Далеко ли уйдем? Нужно твердо решить, сколько двигаться на юг, чтобы избежать второй зимовки в низких широтах.
— Пока не найдем пролив!  — изрек командующий.
— Это самоубийство!  — смело возразил Гомес — Мы не удержим команды от бунта. Никто не останется на вторую зиму в Патагонии.
— Хочешь вернуться в Испанию?  — повысил голос адмирал.
— Мы нанесли на карту побережье длиною в две тысячи миль! Я согласен спуститься на несколько градусов, но не желаю здесь зимовать.
— Правильно говорит,  — поддержал Мафра.  — Пора поворачивать на восток. Нас отправили за пряностями, а не охотиться на морских волков.
— Вторую зимовку не переживем,  — согласился Альбо.  — Дисциплина развалится, возникнет резня.
— В Сан-Хулиане похоронили дюжину моряков, на следующий год вымрет половина команд,  — добавил Карвальо.  — Не с кем будет продолжать экспедицию или возвращаться домой.
— Что указывают звезды?  — адмирал взглянул на Сан-Мартина.
— Мне страшно подумать,  — признался звездочет.
— А ты?
— Будет очень трудно,  — пожал плечами Серран.  — Люди устали, больны, того и гляди, почернеют от скорбута.
— Времени у нас мало,  — промолвил Мескита,  — но зачем тогда казнили испанцев, бросили Картахену? Как оправдаемся перед королем?
— Придумаем. Дорога впереди дальняя, скучная,  — успокоил Гомес.
— Если бы ты не сражался вместе с нами, я бы решил, что ты друг инспектора!  — сказал Дуарте.
— Я дрался с Фернандо в лиссабонских кабаках!  — вспылил Эстебан.
— Ты испугался!
Я? оторопел кормчий.
— Перестаньте ссориться!  — воскликнул адмирал.
— Он сеет смуту, настраивает офицеров против тебя — оправдывался шурин.
— Я высказал свое мнение и не навязываю его,  — не сдавался Гомес.
— Хватит!  — командующий ударил кулаком по столу, посуда со звоном подскочила.  — Я выслушал вас, хочу сообщить о своем намерении.
— Дуарте оскорбил меня, пусть извинится!  — требовал Эстебан.  — Разве я трус? Ты слышал?  — призвал в свидетели Мафру Тот отстранился, не стал ввязываться в склоку.
— Уймись! Никто не сомневается в твоей смелости. А ты,  — Фернандо зло посмотрел на шурина,  — придержи язык за зубами!
Офицеры раздраженно засопели.
— Я буду следовать этими берегами,  — в форме приказа говорил Магеллан,  — пока не найду пролива или не достигну края континента, хотя бы даже пришлось спуститься до семьдесят пятой широты. Только после этого мы отправимся на поиски Молукк на восток и восток-северо-восток по курсу: мыс Доброй Надежды и остров Святого Лаврентия!
Серран утвердительно кивнул, Мескита мутно посмотрел по сторонам, Дуарте победно выпрямился.
— Двадцать градусов!  — задохнулся от изумления Эстебан.  — Это столько, сколько флотилия прошла вдоль Земли Святого Креста!
— Мы не будем зимовать в Патагонии, уйдем к теплу,  — уточнил адмирал.
— Не успеем,  — возразил Гомес, но Мафра локтем толкнул его в бок, и он замолчал.
Последнее заявление Магеллана офицеры восприняли дружным одобрительным шумом. Если капитан-генерал пообещал уйти на зиму в теплые края, то неважно, до какой широты спустится эскадра. Они не позволят одурачить себя, задержать в полярных широтах. Скоро это понял и Эстебан. Хорошее настроение вернулось в каюту.
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Глава XVI
Патагонский пролив

После праздника командам объявили решение, встреченное без восторга. Адмирал повелел уставшим людям сидеть на реке неизвестно сколько, чтобы затем тащиться неведомо куда до семьдесят пятого градуса. Но ведь каждый градус — шаг к холоду, к Южной земле! Моряки разбрелись по делам. Одни ловили вкусную серебристую рыбу, другие заготавливали дрова, третьи вытаскивали из воды останки «Сант-Яго», спасали лежащие на дне орудия.
В документе сказано: разбирая остов каравеллы, погиб плотник Мартин Перес. В конце сентября умер немец Хорхе Алемана. В Сан-Хулиане бросился в море и утонул обвиненный в распутстве матрос Антонио Хеновес, изнасиловавший больного моряка.
Антонио Пигафетта завел дружбу с пленными индейцами, составил словарь, содержащий 92 понятия, систему образов и представлений туземцев. «Когда кто-нибудь умирает,  — писал итальянец,  — появляются десять или двенадцать раскрашенных с головы до ног демонов и затевают веселую пляску вокруг трупа. Один из них выше прочих, кричит и веселится громче всех. Туземцы украшаются как демоны. Самого большого называют Сетебосом, а других — Келуле. Великан знаками дал нам понять, будто видел демонов с двумя рогами на голове и волосами до пят; они изрыгают пламя изо рта и зада».
Дружба оказалась короткой, патагонец умер. «Когда великан лежал при смерти, то попросил распятие, прижал его к груди и непрерывно целовал,  — фантазировал Пигафетта.  — Он умолял перед смертью, чтобы его окрестили. Мы дали ему христианское имя Павел». Второго индейца нарекли Хуаном, поместили на «Сан-Антонио».
Чем ближе конец зимы, тем сильнее недовольство команд. Не только Гомес говорит об опасности, его поддерживает Сан-Мартин, один из самых талантливых штурманов, определивших местонахождение залива Сан-Хулиан с поразительной точностью — в 49 градусов 18 минут южной широты, что не соответствует современным вычислениям всего на две минуты. Лишь на две минуты ошибся астролог с примитивными навигаторскими приборами! Каким большим мастерством обладал этот человек! При определении долготы, он ошибся на пять градусов, но это не умаляет его способностей, ибо долготу научатся вычислять значительно позже. В документе упоминается предостережение Сан-Мартина адмиралу: «Если на этой широте мы постоянно попадаем в бури и штормы, что же с нами будет, когда достигнем 60 градусов или даже 75, окажемся близко к Южному полюсу, как планирует ваша милость, или если придется искать дорогу на Молуккские острова, следуя курсом в обход мыса Доброй Надежды?!»
Почти два месяца флотилия стояла на реке в ожидании короткого лета. Мучительно тянулись дни вблизи Магелланова пролива, расположенного в трех днях пути на два градуса южнее форта. О, если бы Серран не наскочил на камни и прошел на юг еще несколько дней! Пролив мог носить его имя, трагическая судьба экспедиции была бы иной. Проплыть три с половиной тысячи километров вдоль побережья и застрять на два поистине драгоценных месяца у ворот мечты! Мучиться, сомневаться, уговаривать подчиненных, доказывать свою правоту! Сколько споров и ссор не произошло бы, не послужило поводом дальнейших распрей, сохранилось человеческих жизней! О, если бы звезды Сан-Мартина предсказали будущее, предостерегли! Магеллан пригляделся бы к Гомесу, Серран стал бы осторожнее с Карвальо. Всего три дня пути — и общая победа объединила бы их, наградила славой и богатством. Но люди теснились в трюмах, копили мелкие обиды, приобретали скрытых врагов.
18 октября 1520 года закончилась изнуряющая зимовка. Корабли вышли в море в последний раз попытать счастье либо повернуть на восток к Молуккам, твердо разуверившись в заблуждении картографов и капитанов, рисовавших проход через материк.
* * *
Небо плакало звездами. Огромные жемчужины падали в океан, и там, где они тонули, вода вспыхивала серебряным блеском. Другие дробились о черные волны, издали напоминавшие перепаханные поля Испании, и тогда мириады осколков искрами плескались вокруг. Лунный свет расколол надвое Атлантический океан, проложил курс на юго-запад, где горел над головой Крест Господень, даруя надежду, указуя путь заблудшим судам. Волнующаяся ослепительная дорога, шевелящаяся под килем чешуей дракона святого Георгия, томила душу, звала в неизвестность, завораживала. А вдали под Южным Крестом, где небо и море единой стеной запирали землю, где чаще и гуще лились слезы, то озарялось, то меркло таинственное Нечто.
— Там рождается золото,  — говорили моряки.
— Это тлеют костры Преисподней,  — крестились возражавшие.
— Под чудотворным распятием не может быть ада,  — сомневались третьи.
— От Бога до Дьявола недалеко, а мы всегда посредине,  — роптали недовольные.  — Никто не знает, куда заманит этот свет!
Шел час скорби. Блуждал в пучине сброшенный на закате мешок, безвестная душа торжественно поднималась в поднебесье. Умиротворенная прохлада притупила на палубе страсти. Между тросов, бочек, штабелей ремонтного леса лежали моряки и молились за ушедшего, за себя, за родных, за странствующих и плавающих, за злодеев и безвинно убиенных, за всех святых скопом и порознь,  — лишь бы кто-нибудь услышал в далекой пустыне, оплакивающей их заживо.

«Иисус велел Своим ученикам войти в лодку, отправиться прежде Его на другую сторону, пока Он отпустит народ,

— читал отец Антоний тихим голосом под фонарем.  —

Иисус проводил людей, взошел на гору помолиться наедине; и вечером оставался там.
Лодка была уже на средине моря, ее било волнами, дул противный ветер. В четвертую стражу ночи Иисус направился к ним по морю. Ученики увидели его, встревожились, подумали: “Это призрак“ и вскричали от страха. Иисус тотчас заговорил с ними:
 —  Ободритесь. Это Я, не бойтесь.
 —  Господи, если это Ты, вели мне придти к Тебе по воде!  — ответил Петр.
 —  Иди!  — приказал Он.
Петр вышел из лодки и направился по волнам к Иисусу. Однако заметил сильный ветер, испугался, начал тонуть, кричать:
 —  Господи, спаси меня!
Иисус простер руку поддержал его и говорит:
 —  Маловерный, зачем ты усомнился?
(Мат. 14, 22–33).

Францисканец замолчал, посмотрел на полыхавшие в море зарницы.
Алые вспышки палестинского солнца отражались на похудевшем болезненном лице.
— «Зачем ты усомнился, Петр?» — задумчиво повторил слушавший его Пигафетта.
— Люди сильны верой,  — убежденно сказал Антоний.  — Когда она иссякает, человек погибает.
— Я тоже иногда перестаю верить,  — сознался итальянец.  — Сеньор Магеллан говорил о проливе на карте Бехайма. Мы проплыли тысячи миль, но не нашли проход, а командующий до сих пор твердит о нем. Разве на картах есть такие жуткие неточности? Я допускаю ошибку в один или два градуса, но не более. Неужели капитан-генерал не понимает этого?
— Людям нужна вера, иначе они взбунтуются,  — пояснил монах.
— Он обманывает нас?
Священник не ответил. Друзья молча следили за вспышками, за белыми прочерками звезд, за изменяющейся дорогой. Туманный свет сгустился в воздухе, потяжелел. Жемчужины пожелтели.
— Ты давно понял это?  — спросил рыцарь.
— Да.
— После Ла-Платы?
— Да.
— И ничего не говорил?
— Зачем?
— Кесада с Картахеной сомневались, а ты молчал?
— О них забудут, а сеньор Магеллан найдет пролив.
— Пролив Бехайма?
— Бехайм наврал, как выдумывали Землю Птолемей и Страбон.
— Он плавал пилотом.
— Бехайм торговал сукном во Фландрии.
— Года два,  — согласился Пигафетта,  — затем приехал в Лиссабон и познакомился с Колумбом. Говорят, он ходил в Америку до генуэзца! В 1484 году участвовал картографом в экспедиции Кама в Западную Африку, побывал на Азорских островах и открыл пролив в Земле Святого Креста!
— Америго Веспуччи тоже многое приписывал себе,  — улыбнулся Антоний.  — Если на юге существует проход в Южное море, капитан-генерал откроет свой пролив,  — подчеркнул францисканец.
— Значит, он ссылается на карты только для неверующих?
— Да.
— Надо честно признаться в ошибке.
— Честно не получается,  — с сожалением ответил священник.  — Даже Иисусу приходилось вспоминать Отца, иначе бы за Ним не пошли.
Свежий ветер раздувал паруса, гнал караван вдоль песчаного берега с серыми скалами. «Это превосходный берег с прекрасными выемками»,  — записал Альбо в шканцевом журнале. Береговая линия смутно поблескивала в ночи омытыми низкой волной камнями. Покой и тишина разлились над молодой травой, кудрявыми кустарниками, редкими одинокими деревьями. Звезды мерцали над равниной глазами волков и лисиц, выбегавших к холодным чистым ручьям.
— Какая красота!  — захлебнулся от восторга священник.  — Плыл бы да плыл до края земли!
— Куда ты собрался?  — услышал он позади голос адмирала.
— Искать пролив, ваша милость,  — нашелся летописец,  — на Южный полюс.
— Так далеко не надо. Он где-то рядом. Если следовать теории симметрии материков, то Патагония скоро кончится. Мы опустились ниже оконечности Африки.
— Вы же говорили о семьдесят пятом градусе?
— Это крайняя точка.
— Вы всерьез собираетесь достичь ее?
— Конечно. А ты сомневаешься?
— Очень уж далеко.
— При хорошей погоде — не более месяца.
Летописец хотел возразить, но командующий отвернулся от него.
— Завтра праздник святой Урсулы,  — Магеллан положил руку на плечо священника,  — и одиннадцати тысяч дев, принявших мученическую смерть вместе с нею. У каждого моряка есть родные и близкие женщины. Нужно устроить неторопливую, задушевную службу. Люди вспомнят о них — им станет легче. Укрепи веру стойкостью женщин!
— Я сделаю это,  — пообещал Антоний.
— Вот и хорошо,  — похвалил командующий.  — А ночь, действительно, прекрасная, но погода завтра испортится.
— Неужели?  — удивился Пигафетта.
— Жди неприятностей,  — бросил на ходу командир, направляясь к вахтенным на ют.
— Нога болит?  — шепотом спросил Пигафетта Антония.
— С вечера прихрамывает,  — ответил приятель.
— Почему нам не везет?  — горячо воскликнул итальянец.  — Не успеем выйти в море, как начинает штормить! Прошлый раз чуть не утонули, а нынче куда спрячемся?
— На все воля Господня,  — сказал монах.  — Не думай о смерти, и она минует тебя.
— Страшно мне,  — не поверил приятель.
— Давай помолимся, укрепим надежду,  — предложил священник. Коротка летняя ночь на краю земли. Осыпались звезды-жемчужины в перламутровые раковины, побледнел Южный Крест. Улетевшая душа заплутала в огоньках, растворилась в посветлевшем небе. Всполохи ушли на запад, завязли в тумане. Берег позеленел, вода посерела. Уснули на палубе моряки под плащами и старыми парусами. Звонко вызванивали склянки, приветствовали новый день, самый важный в судьбе экспедиции. Впереди призрачно маячил изрезанный морщинами мыс, скрывавший вход в Патагонский пролив, названный впоследствии именем адмирала.
«21 октября 1520 года»,  — вывел дату в судовом журнале Франсиско Альбо.
* * *
В теплых косых солнечных лучах армада подошла к белым скалам у необычайно извилистого берега, за которым открывалась огромная выемка в пол-лиги шириной. Южный край терялся в мареве океана, как потом выяснилось, изгибался на 10 лиг, или 40 миль. Новое устье реки? Вода оказалась соленой. Залив?
С севера и юга к воде спускаются покрытые кустарником и цветами изумрудные поля, над густой травой летают разноцветные бабочки. А вдали — какое чудо!  — высятся остроконечные горы с отливающими голубизной белыми шапками снегов. Чайки, морские ласточки, альбатросы кружат над темными глубокими водами, садятся на шлейфы буро-зеленых водорослей. Колышутся розоватые тела медуз, повторяют движение прозрачных волн. Величественная тишина царит в бухте. Только иногда слышны голоса птиц да плеск воды.
Корабли замедлили ход, остановились. Легкий попутный ветер сносил суда к берегу. Праздничная служба святой Урсуле и одиннадцати тысячам дев закончилась чудом, новой верой и надеждой. В честь великомученицы и последовавших за ней девушек выступ перед гаванью назвали Мысом Дев[7]. Полуденные замеры высоты солнца над горизонтом и вычисления Альбо географической широты показали пятьдесят второй градус южной широты, что лишь на двадцать минут не соответствовало действительности. Обзор бухты определил мнение капитанов и кормчих: флотилия вошла в глубокую выемку, наподобие фьорда северных стран, коими изобилуют берега, и бесполезно искать здесь выход в Южное море, тратить драгоценное время. Брошенный с борта «Тринидада» лот не достал дна. Это вызвало сомнение адмирала относительно решения офицеров. Мескита с Серраном получили приказ исследовать внутреннюю часть залива, углубиться в него насколько возможно. Магеллан с Барбосой отправились на юг осмотреть внешний выход. Примечательна запись Пигафетты: «Упоминаемый пролив представляет окруженную горами сферическую площадь. Большинство моряков считало, будто оттуда нет выхода в Тихое море. Капитан-генерал объявил, что здесь существует другой пролив, выходящий отсюда. Он знает это хорошо, видел его на карте португальского короля. Эта карта была составлена знаменитым моряком и кормчим по имени Мартин де Беме[8]». Запись показывает, как была слаба вера соратников адмирала и велико желание скорее повернуть на восток к мысу Доброй Надежды.
Днем «Тринидад» с «Викторией» бороздили воды бухты, опускались на юг вдоль берега, мерили дно, следили за течением, но не обнаружили признаков пролива. Вечером корабли вернулись к мысу Дев, где надеялись встретить друзей, однако «Сан-Антонио» с «Консепсьоном» не подошли. Не нащупав дна, каравеллы приблизились на тридцать брасов к земле, бросили якоря.
Солнце садилось за горными вершинами, окрашивало кровью снежные шапки. Небо на западе порозовело, желтые лучи прожгли прилипшие к скалам облака. Зелень на холмах похолодела, стала под стать каменистым обрывам, сумрачной воде. Тепло и свет ушли за материк, бушевали за остроконечной грядой, купались в Южном море. Осмелевшие птицы резали над головой все еще голубое небо, с криком прорывались сквозь снасти, садились на реи. Легкий бриз рябил поверхность залива, путался в мякоти перевязанных талями парусов, полоскал языки вымпелов. Желтый выцветший орел на адмиральском флагштоке устало помахивал крыльями, клонил голову набок. Поскрипывал незакрепленный руль «Виктории», за что боцман громко отчитывал вахтенных. Моряки пели на «Тринидаде».
Предчувствие не обмануло Магеллана. В темноте погода испортилась. Налетевшие шквалы взвихрили застывшую воду. Зашумело, загудело в снастях, накренило корабли, потащило, сорвало с якорей. К счастью, ветер дул вдоль берега, иначе бы каравеллы в считанные минуты выбросило на скалы. Суда распустили кливера и бизани, начали опасную лавировку, стремились уйти от камней. Ветер окреп, ураган вспенил море. Разразилась буря, о которой предупреждал главный кормчий Сан-Мартин. Суда то прижимались к мысу, старались укрыться с подветренной стороны, то уносились на открытую воду, беспомощно болтались на поднявшихся волнах. Чем они обидели святую Урсулу? Или помыслили недоброе относительно дев?
Корабли било в борта, постоянная лавировка изматывала силы. Промокшие до нитки люди жевали сухари, сосали отвратительную солонину и, немного передохнув, поднимались на палубу сменить товарищей. Прошли далекие дни, когда при штормах баталеры наливали дополнительные порции вина, раздавали сладкие фрукты. Рыба, мясо, пресная вода — основная еда моряков. Повара не успели накормить команды ужином (только два котла помещается на корабельных печах), залили огни до лучшей поры.
Стонет под напором дерево, рвется наружу душа в отчаянном крике. Плотно сжал посиневшие губы адмирал, неотрывно смотрит во мглу в сторону берега. Мескита с Серраном застряли в каменной ловушке. Страшно подумать, что может случиться. Каждый час, каждая минута — гибель для кораблей. Неотступно следит за командующим Энрике, кормчие предлагают уйти с пляшущей скользкой палубы, Моралес напоминает об искалеченной ноге — все напрасно. Магеллан вцепился дрожащими от напряжения пальцами в поручни, окаменел, не слышит офицеров. «Господи, спаси, сохрани корабли!» — застряло в мозгу, звучит то смиренно и подобострастно, то с обидой и упреком. Какой удивительный день, и какой бесславный конец!
Очнувшись, адмирал приказал пораженным кормчим подойти к месту, где днем скрылись каравеллы. Может, они услышат крики о помощи и хоть чем-нибудь помогут.
— Одумайтесь!  — смело кричит сквозь ветер Сан-Мартин.  — Надо повернуть в океан!
— Нас разобьет о рифы!  — возражает Альбо.
— Им уже не помочь!  — в отчаянии нервно шагает по доскам Пунсороль.
— Господи, прими души рабов Твоих!  — ужасается и плачет Антоний.
— Вы погубите эскадру!  — настаивает переведенный на флагман звездочет.
— О, Мадонна, что он делает!  — не сдерживается пылкий итальянец.
— Да, на восток, немедленно на восток!  — спохватывается капитан.  — Антонио, собери капелланов, молитесь за них. Франсиско, поставь к рулю крепких моряков, просигналь огнями на «Викторию» — следовать за нами!
— Они ушли,  — прерывает Сан-Мартин,  — я видел корму каравеллы.
— Мы нагоним Барбосу,  — решает Фернандо.
Гулко и жутко волны врезаются в борт флагмана, перекатываются через палубу, слизывают плохо привязанные вещи. Судно по тюленьи переваливается с бока на бок, ныряет бушпритом в воду. Струною натягиваются ванты, держащие раскачивающиеся мачты. Невесело вызванивает колокол, вносит сумятицу, пугает моряков. То спутницы Нептуна, длинноволосые нереиды, высовываются из пучины с серебряными бубенцами, заманивают доверчивых простаков. Есть лишь одно спасение, испытанное на всех морях,  — достать из сундука Библию и не выпускать из рук, пока не кончится шторм или боцман не кликнет на палубу. Свистит и поет в снастях сиренами ветер, валы дробятся о черные скалы, крушат изъеденные непогодой камни. Соленые столбы вздымаются вверх, падают в разверзшуюся пропасть, пенятся, исчезают.
Корабль выровняли по ветру, легли в дрейф. Альбо жег факелы, давал знаки Серрану с Мескитой; безответно палила пушка, впустую расходовала порох. Бухта была мертва. Ни огня, ни выстрела. Иногда казалось, будто с берега доносятся вязнущие в темноте крики. Да разве можно разобрать в миле от земли? Оставалось молиться, ждать и надеяться.
В запертой каюте адмирал не находил покоя. Пораженный нерв острой болью пронзал ногу, опалял огнем кончики судорожно сжимавшихся пальцев. Но не это мучило Магеллана, привыкшего к физическим страданиям. Что стало с кораблями, где они? Почему не дают сигналы? Успели укрыться от ветра, или шквалы выбросили их на камни? Какая жуткая ночь! Лишиться сразу двух кораблей с сотней опытных моряков! Неужели ошибка Серрана ничему не научила капитанов? Почему они не повернули назад? Что сделают два уцелевших корабля? Это провал экспедиции! Голод! Главные запасы продовольствия хранились на «Сан-Анто-нио».
Кровать качалась под распластавшимся адмиралом, пыталась скинуть его на ковер, ударить о стену. Плясал в изголовье деревянный крест, с потертым Христом, висевший на беленой стене лиссабонского дома дона Педро. Царапали ножками пол зачехленные кресла, в сумраке фонаря зловеще подползали к постели, сталкивались, смотрели на отчаяние Магеллана. Сыпались на плахи забытые на столе астрономические таблицы, стучали о запорную планку на полках приборы. Брызги волн дробью вгрызались в окно, потоками стекали со стекол, просачивались внутрь. С палубы долетала брань, команды офицеров. Из трюма слышалось нестройное пение псалмов.
Фернандо не боялся за свои корабли. Они лавируют на открытой воде, не наскочат на рифы и отмели. Но у берега только чудо спасет Серрана с Мескитой от гибели. Тяжелые неповоротливые корабли не вытянут против ветра, не справятся со шквалами, их выбросит на сушу, разобьет о скалы.
Превозмогая боль, Магеллан перевернулся на живот, принялся горячо молиться на священное дерево, пропахшее ладаном и корабельной смолой. Просил Христа смилостивиться, сохранить людей, поплывших открывать земли ради Него, чтобы исчезло царство Дьявола. Слава Господня засияет над языческими народами, вершины холмов украсятся крестами. Моряки обратят к Всевышнему тысячи индейцев, не причинят им зла, ибо нет ничего отраднее апостольской службы, завещанной Иисусом ученикам. Фернандо верил горячим сбивчивым словам, просил простить гордыню, свершить чудо.
* * *
И чудо свершилось. Но не безумной ревущей ночью, когда флагман с «Викторией» болтались на волнах посреди бухты, а при свете сереющего неба, первых шквальных порывах. «Сан-Антонио» и «Консепсьоном» с вольной воды понесло к берегу. Срочно взяли прямые паруса на гитовы, подтянули к реям. Распустили треугольники штормовых, пошли на рейд. Ветер с прибойным течением оказались сильнее, потащили каравеллы на скалы. Приближался шум бурунов, надвигалась неминуемая катастрофа. Серран метался по палубе не в силах что-либо изменить. Команда высыпала на шканцы.
— Круче бери!  — кричал капитан вахтенным, державшим тяжелую рукоять руля, налегавшим на нее грудью и разворачивающим судно против волны.
— Не вытянем,  — равнодушно сказал Карвальо, словно наблюдал за происходящим со стороны.  — Хоть веслами греби, все равно не вылезем!
— Лодку к борту! Лодку давай!  — требовали в толпе.
Амадис почуял опасность, отчаянно и страшно завыл.
— Себастьян, уйми ослов!  — приказал Серран штурману — Они потеряли головы и не соображают, что лодку разобьет об утес!  — Элькано бросился к шканцам, а капитан подозвал боцмана.  — Бартоломео, замерь глубину, попробуем зацепиться за грунт!
Баскито ухватился за вантину, опустил грузило с руслени подветренного борта. Лот-линь стремительно размотался во всю длину, но дна не достал.
— Более тридцати эстадо,  — послышался голос боцмана.
— Ого!  — удивился Карвальо.  — Берег рядом, а дна нет.
— Вот тебе и лодка…  — кисло улыбнулся Серран.  — Там не меньше десяти эстадо глубины,  — кивнул в сторону суши.  — Неужели они надеются взобраться на отвесные скалы?
Серая гряда наползала на корабли, их несло вдоль нее вглубь бухты.
— Лодку, лодку!  — вопили на палубе.
— Давай обрубим мачту и сбросим за борт,  — посоветовал Карвальо.  — Она замедлит ход, мы выиграем время.
— Это лишит нас управления кораблем,  — отверг Серран.
— Сеньор капитан, «Сан-Антонио» прибавил ходу, пошел вдоль берега,  — доложил Окасио с бака.
— Надеются где-нибудь укрыться,  — догадался Жуан.  — Следуйте за ним!
— Спешат на тот свет,  — Карвальо ткнул пальцем в почерневшее небо.
— Нам нечего терять,  — промолвил Серран, напряженно вглядываясь в изрезанные ливнями утесы.
— Расходитесь по местам, чего подняли крик?!  — Элькано призывал к спокойствию на палубе.
— Мескита правильно поступил,  — решил Жуан.  — Лучше иметь маленькую надежду, чем ждать, пока выбросит на рифы.
— Впереди утес!  — закричал с марса перепуганный юнга.  — Нас несет на него!
— Вижу, Педро. Что за ним?
— Темно… Скалы.
— Господи, это смерть!  — выдохнул Карвальо.  — Пойду разыщу Хуана.
Он в трюме,  — вдогонку ему крикнул рулевой,  — с глухим Родригесом!
— Возьми правее,  — велел Жуан, до боли в пальцах впиваясь в поручни.  — Бартоломео, кинь лот!
— Дна нет,  — послышалось с руслени.
— Проскочим…  — вполголоса сказал Серран.  — Педро, что видишь?
— «Сан-Антонио» уже близко… Не более тридцати брасов!
— Господи, спаси и помилуй!  — Жуан напрягся, ожидая с минуты на минуту услышать треск ломающегося дерева, вопли о помощи.  — Все наверх!  — пронзительно и страшно закричал капитан.
— А я?  — жалобно завопил юнга.
— Спускайся вниз, сынок!  — приказал португалец.
— Хуан, где ты?  — раздавался на палубе голос кормчего.  — Хуан!
— Еще правее,  — велел Серран рулевым, вглядываясь в белевшие паруса Мескиты. Затем усмехнулся и сказал:  — Ну, ребята, второй раз прыгнем в воду! Не боитесь?
— Вместе искупаемся,  — пообещал матрос, удерживавший румпель.
— Жаль каравеллу!  — капитан с досады ударил кулаком по нактоузу — Эх, «зачатники»…
Приборы со звоном посыпались внутри ящика, разбили стекло. Люди замерли у бортов. Зловещая тишина усилила шум бурунов, свист ветра. Только Карвальо искал и звал сына. Счет времени пошел на секунды. Сейчас они услышат грохот врезавшегося в скалы «Сан-Антонио», затем раздавят остатки судна и налетят на камни.
Вдруг с бака вместо воплей отчаяния раздался радостный крик Окасио:
— Река! Я вижу реку! Просвет между скал!
— Смотрите, они повернули за утес!
— Что они делают? Зачем разворачиваются по ветру?
— Собираются укрыться в устье!
— Боже Праведный, мы спасены!
— Приготовиться к повороту!  — перекрыл восторженные крики Серран.  — Педро, марш на место! Гляди вперед!
— Я здесь,  — ответил юнга, не успевший спуститься с марса.
— Они вошли в реку — там глубоко!  — сообщает с палубы Бартоломео.
— Приготовиться к повороту!  — напоминает капитан и, поравнявшись с утесом, приказывает вахтенным приналечь на румпель.
За мысом[9] каравелла опасно накренилась на бок, ветер потащил ее к берегу, но она выпрямилась, и сразу заработали косые паруса. Под победные крики моряков «Консепсьон» вошел за «Сан-Антонио» в спасительный канал. В нем, как в трубе, сквозило навстречу, но это был не шквальный ураганный ветер, прилетевший с моря и грозивший гибелью, а зажатый между скалами ослабевший поток, привычный для моряков.
— Отец, ты искал меня?  — выбрался на палубу черноволосый Хуан.
— Черт бы тебя подрал!  — пробормотал Карвальо.
— Что случилось?  — не понял мальчик.
— Мы чуть не утонули, а ты прячешься по закоулкам.
— Я считал щенков Амадиса.
— У кобеля не бывает щенков,  — объяснил кормчий.
— Без него они бы не родились,  — возразил Хуан.
Руки Серрана дрожали, ноги подкашивались от напряжения, его знобило. Надвинувшиеся утесы прикрыли корабли от шторма, заперли башнями небо. В сгустившейся темноте каравеллы боялись наскочить на рифы, медленно двигались по ущелью.
— Бартоломео, промерь дно!  — устало велел капитан.
— Дна нет,  — доложил боцман.
— Как нет? Линь запутался?
— Не хватает длины. Добавить второй?
— Не надо.
— Странно…  — сказал подошедший Карвальо.  — Русло невелико, а глубина, как на открытой воде.
— Бартоломео,  — заволновался Жуан,  — попробуй на вкус!
— Соленая,  — выплюнул боцман.
— Соленая?  — воскликнул Карвальо.
— Совершенно верно, сеньор штурман,  — подтвердил Бартоломео.
— Значит, мы не в реке, а в проходе,  — догадался Серран.
— В проливе?  — сообразил Карвальо.  — Неужели тот самый?
— Рано делать выводы,  — осторожно заметил Жуан.
Впереди на корме «Сан-Антонио» загорелись сигнальные огни, предлагавшие замедлить ход. Осторожно, словно ощупью, корабли плыли по Первому проливу, искали место, где бросить якоря и переждать бурю. Черные стены то сжимали русло, то удалялись друг от друга, открывали обрамленное траурными покрывалами ночное небо. Звезды попрятались от непогоды, луна скрылась за ледниками. От непроглядной темени скал и навалившегося на мачты неба веяло холодом. Гулко разнеслись по каналу удары колокола, отсчитывавшего склянки очередной вахты. Слабея и задыхаясь в тяжелом наэлектризованном воздухе, подхваченное ветром эхо вызванивало в утесах. Надвигалась гроза.
Когда крупные капли вишнями посыпались на палубу каравеллы стояли на растяжках, закрепив якоря в песчаном грунте. Матросы ловили плескавшиеся по ветру паруса, сворачивали и прятали в трюм штормовые треугольники, натянутые между мачтами. Бело-серые полотнища рвались из рук, хлестали по лицам. Сырые веревки вязли в блоках, срывались с концов, путались в вантах и штагах. Дождь забарабанил по плахам, заставил спешно закончить дела, погнал в трюм. Моряки плотно задраили вентиляционные люки, изнутри слушали частую дробь, прерываемую порывами ветра. Золотой изломанной нитью молния зашила вход в пролив, с грохотом воткнулась в блестящие утесы. В темноте раздался гром, будто вершины рухнули в море. В вышине разверзлась сточная яма, на головы испанцев обрушился поток, смывший с палуб грязь от сапог, рыбную чешую, кости, прочий мусор, накопившийся за последние дни.
Молнии плотно шнуровали грозовое небо, сцеплялись в огненные клубки, подбирались к помертвевшим голым судам, качавшимся на бурунах. Золоченые фигуры святых на рострах каравелл тянули руки в зловещую мглу. Гром надвигался сверху, эхом налетал по воде, привольно раскатывался по каналу. Напугал моряков карой Господней, завис над стоянкой, удалился на землю, потянул за собою ливень. Там бесновались патагонские демоны, Сетебос дышал серой и пламенем, втыкал в поля и деревья изломанные ослепительные стрелы.
Гроза ушла за холмы так же быстро, как появилась в бухте, но шторм не прекращался. С рассветом капитаны увидели впереди расширяющийся проход, подняли паруса и устремились в него. Вошли в следующую бухту (Святого Филиппа), наткнулись на Второй пролив, шире и больше предыдущего. В нем тоже оказалась бухта. Замеры дна показали значительную глубину, вода была соленой, прилив и отлив равномерно чередовались в течение суток. Все говорило о существовании пролива. Счастливые моряки разожгли на берегу костер, чтобы дымом сообщить флотилии о долгожданном открытии, и поспешили назад. Обнаружен проход в Южное море через землю Святого Креста, искомый десятками капитанов Испании и Португалии!
* * *
В бухте за мысом Дев на открытой воде второй день корабли адмирала поджидали товарищей. Шторм свирепствовал до обеда и лишь после полудня начал утихать. Подойти к берегу было нельзя, розыски пропавших судов откладывались до вечера. Мало кто сомневался в гибели друзей.
На Магеллана страшно было смотреть. Осунувшийся после бессонной ночи, без шапки, в наспех накинутом плаще, с удивленным затравленным взглядом, он выходил из каюты, смотрел вслед волнам, потопившим корабли. Перед ним простиралось спешащее к чудному берегу присмиревшее море. Все как вчера: солнце, яркая непривычная зелень, горы с бирюзовыми вершинами. И все не так. Нет Серрана, нет Мескиты, нет сотни моряков. Сознание отказывалось воспринимать эту нелепость. Не замечая никого вокруг, адмирал стонал, качал головой. Люди спешили покинуть командира. Ветер студил ему голову, волосы лезли в глаза, плащ покрывал сгорбившуюся спину с втянутой в плечи короткой мужицкой шеей. Больная нога вздрагивала, будто ее дергали за веревочку, как марионеток в ярмарочном балагане.
«Это конец,  — понимал Фернандо,  — теперь никто не поверит ему. Если он не развернет корабли на восток, команды взбунтуются. Впрочем, это уже не имело значения. Два спасенных корабля не смогут продолжить экспедицию, даже если свершится чудо, они обнаружат пролив. Суда не устоят против эскадры Мануэла, защищающей Молуккские острова. Мала и надежда пробиться к пряностям через португальское море мимо мыса Бурь. Ему придется вернуться в Испанию, дать отчет о гибели кораблей, казни офицеров и прочем, чему нет объяснений при пустых трюмах. Второй раз он не получит флотилии, как не дали каравеллы Бартоломео Диашу послав по его картам Васко да Гаму».
— Это конец!  — произнес командующий, будто сказанное слово способно сильнее убедить, и подумал о семье, о родившемся без него ребенке, о наследнике-первенце, коему достанется герб с испорченной репутацией.
— За кормой дым,  — пряча глаза, сообщил Альбо.  — Просят помощи. Слова кормчего прозвучали приговором. Магеллану показалось, будто штурман знает, о чем он думал, и осуждает его.
— Ты не ошибся?  — надеясь на чудо, спросил адмирал.
— Никак нет, ваша милость,  — виновато ответил Альбо.
— Где?
Штурман указал на сероватый столб, взметнувшийся над грядой и сносимый ветром на материк. С воды виделось, будто костер находится на берегу бухты.
— Что прикажете, сеньор капитан-генерал?
— Ничего.
Альбо удивленно посмотрел на него.
— Подождем, пока стихнет волна.
— Разрешите выслать лодку?
— Я сказал — подождем!  — вспылил адмирал.
Кормчий отвернулся и ушел прочь. Магеллану захотелось позвать Франсиско, объяснить, что плыть к скалам опасно, что нет смысла рисковать, что если кому-то удалось спастись, они дождутся вечера. Но он насупился и недовольно засопел: разве штурман сам не понимает это?
Слабый дымок растаял над берегом. Омытая ливнем земля ярко расцвела под солнцем. Небесная синева слилась с отблесками далеких гор. Ветер с моря свистел в снастях, громоздил высокие волны, гнал пену полосами по направлению к скалам. Мучительно тянулись часы ожидания.
Солнце ползло с моря на землю, вспыхивало янтарными брызгами на верхушках волн, просвечивало насквозь гребни. Адмирал зажмурился от блестящих зайчиков, повернул лицо к ветру, прислушался к шуму вокруг. Радужные пятна перед глазами темнели, двигались в пустоте. Такая же пустота заполнила душу. Мысли ушли, выросла боль. Навалилась усталость, тело ныло, противилось движению. Захотелось спать.
От качки Фернандо кидало на кровати из стороны в сторону. Кровь приливала к голове, тяжело пульсировала в ушах. Скопившееся в груди отчаяние придавило к подушке, но желанный сон не приходил. Беспорядочные отрывочные видения наплывали на него, оседали в голове, вытеснялись другими. Хотелось стонать, слышать свой голос. В запертой изнутри каюте Магеллан не стыдился быть слабым. Время надежд и молитв прошло, слабо заметный дымок унес их в небо.
Вдруг что-то ударило Магеллана, пробудило от дремы. Он уловил звон колокола, голоса вахтенных, скрип корабельного дерева. В голове шумело, тело болело, будто его избили. Со вчерашнего дня Фернандо не пил и не ел. Он застыл под плащом, прислушался.
Волны глухо ударялись в форштевень, облизывали днище, бежали к корме. Каравелла поднималась на валу, подминала его под себя, ныряла в провал. Трудно было понять, стали ниже трехметровые волны или нет? Ветер по-прежнему свистел за окном, вытягивал по морю пенные шлейфы. Все же Магеллан знал: океан выдохся, скоро затихнет. Он медленно поднялся с постели, натянул сапоги, вышел на палубу.
Вечернее солнце клонилось к закату, светило с берега из-за холмов. Дневные краски пожелтели, загорелись позолотой. Грязное пенистое море упорно лезло на загородившие землю потемневшие скалы.
На юте распоряжался Сан-Мартин.
— Велите вахтенным развернуть каравеллу к берегу!  — приказал адмирал.  — Пошлите ко мне Васко Гальего!
— Хотите исследовать бухту?  — поинтересовался штурман.
— Подберем людей и уйдем на юг,  — коротко ответил Магеллан.
Ожили палубы кораблей, застучали по доскам босые ноги. Заскрипели реи, заполоскались паруса. Прибежал запыхавшийся Гальего.
— Доброго здравия, сеньор капитан-генерал!  — издали закричал матрос.
— Альбо видел дым…
— Слышал,  — перебил Васко, но почувствовал неловкость и смутился.
— Найди добровольцев сходить в лодке на берег!
— Далеко, ваша милость…  — усомнился Гальего.
— Мы подплывем ближе, подождем вас на рейде.
— Много их там?  — спросил Васко.
— Боишься — всех не увезешь?
— Да нет, я так…  — осознал бестактность матрос.
— Беги, готовь лодку!  — отпустил адмирал.
Каравеллы легко развернулись по ветру, поплыли по пенным тропинкам к берегу. Волны подхватили суда, быстро понесли вперед.
— Андрее, возьми левее!  — приказал Магеллан кормчему, показывая рукою на место, где днем заметили слабую серую струйку.
Вахтенные переложили руль. Флагман сполз с волны и под углом к набегавшим потокам пошел на камни.
* * *
Не успели корабли приблизиться к берегу, как произошло то, чего никто не ожидал. Дозорные с «Тринидада» заметили на сером фоне скал паруса каравелл!
Утонувшие корабли восстали из волн, шли навстречу флагману. Что-то необычное в их облике делало картину неестественной. Люди не сразу поняли, что Серран с Мескитой подняли праздничные вымпела и флаги. Наверное, корабли-призраки хотят погубить живые суда? Разгоняя суеверные страхи и приветствуя командующего, грянули орудия. Мертвецы не станут тратить порох, шуметь при свете солнца. Это можно объяснить лишь одним — они обнаружили пролив, о котором твердил Магеллан!
Вот уже видны радостные лица, матросы вопят, машут руками. Грохот пушек отдается в бухте гулким эхом. Адмирал боится поверить, разочароваться. Он безмерно счастлив. Судьба смилостивилась над ним, Провидение спасло корабли. Зачем они смеются над ним, что кричат?
— Пассо, пассо (проход)!  — раздается с каравелл.
Серран показался на палубе, указывает рукой в сторону каменной гряды. Этот не будет зря палить из пушек, поднимать флаги. Неужели они нашли пролив? Боже, как переменчива фортуна! В минуты отчаяния она подарила величайшее открытие. Пролив Бехайма… Нет, его собственный пролив перед ним!
Задрожал подбородок, подернулись дымкой глаза. Фернандо отвернулся, чтобы моряки не заметили слез. Они лились по щекам, стекали в густую бороду. Магеллан размазывал их по лицу вытирал грубыми солдатскими руками. Он плакал от радости не один, люди вокруг не стеснялись друзей. Адмирал опустил голову и, покачиваясь из стороны в сторону, счастливо зарыдал, по-детски всхлипывая и шмыгая носом.
Смахнув ладонями слезы, командующий гордо выпрямился, встретился покрасневшими глазами с Пигафеттой и сказал:
— Запиши, Антонио: 22 октября 1520 года мы нашли его!
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Глава XVII
На краю земли

Эскадра осторожно вошла в пролив и сразу у первого сужения бросила якоря. Впереди в миле от побережья дозорные с «Тринидада» заметили селение туземцев. Вооруженные матросы спустились в лодку. По каравану передали приказ закончить движение. Утомленные штормом команды принялись готовить ужин.
Солнце скрылось за горами, но еще не скоро ночь ляжет на воды канала.
— Жаль, Карвальо нет с нами,  — налегая на весло, весело заметил Леон,  — он знает толк в индианках!
— Куда ему…  — засмеялся Хинес,  — еле ноги унес.
— Позабавились они всласть,  — напомнил Сантандрес.
— Великаны могли задушить их спящими,  — посочувствовал Леон.
— Кончай болтать!  — прикрикнул Альбо, посланный на разведку в селение.  — Греби — раз! Греби — два!
Матросы уперлись каблуками в настил, дружно взмахнули веслами — шлюпка ускорила ход. Мерно вздымались весла-крылья, образовывали за бортом убегавшие назад воронки да ровный треугольник волн за кормой. Офицер считал быстро, не было желания и сил поговорить. Земля приближалась из-за спин моряков, рассыпалась песчаным побережьем, лезла в небо отвесными утесами. Матросы нетерпеливо поглядывали за плечи, гадали, кто скрывается в черневших на косе хижинах. Как ни напрягал зрение Альбо, туземцев не видел.
— И…  — раз! И…  — два!  — махал рукою штурман, раскатисто произносил команды.
— Что там?  — не сдержался Леон.  — Есть женщины?
— И…  — куча! И…  — ждут!  — продолжал считать Альбо.
— Сейчас мы покажем им кастильскую доблесть,  — пообещал Хинес.
— Никого не вижу,  — оборачиваясь к берегу, признался Васко.
— Наскоком не заметишь, надо глазу привыкнуть,  — объяснил Леон.  — У сеньора офицера глаз зоркий!  — с надеждой произнес он.
До селения оставалось совсем немного, а индейцы не показывались.
— Разбежались со страха,  — разочаровался Хинес.
— И…  — раз! И…  — два!  — считал Альбо.  — Суши весла!
Лодка мягко подошла к берегу, врезалась в песок. Птицы с криком поднялись над деревней.
— Ох!  — вздрогнул Хинес — Что они тут делают?
— Сейчас поглядим,  — не теряя надежды встретиться с великаншами, пообещал итальянец.
— А ну, поддай!  — приказал штурман, наваливаясь плечом на шлюпку — И еще…  — рраз!
Лодку рывком вытащили на песок, весла сложили внутрь. Леон побежал к домам.
— Назад!  — осадил кормчий.  — Сдурел, щенок?
— Я хотел посмотреть…  — оправдывался итальянец.
— Погибнешь зря,  — назидательно промолвил Альбо, доставая из лодки оружие.  — Забыл об отравленных стрелах?
В сотне шагов на песчаном возвышении стояли хижины. На воткнутых в землю кольях болтались обрывки шкур, пучки травы, связки раковин. Меж ними чернели камни, огораживающие пространство изогнутыми и прямыми линиями. Даже издали сооружения не походили на привычные палатки или вигвамы индейцев.
— Не нравится мне эта деревня,  — сказал Васко, внимательно разглядывая непонятные постройки.  — Странные дома, без крыш.
— Пошли потихоньку!  — раздав мечи, скомандовал штурман.
— Что мне делать, если выскочит великан?  — спросил Леон.
— Посыпать голову песком и вертеться на четвереньках,  — ухмыляясь, напомнил Эрнандес — Поучись у Гальего, у него здорово получается!
— Хватит смеяться!  — обиделся Васко.
Избегая резких движений, чтобы не дать повода к нападению, матросы неторопливо поднялись на пригорок. Вокруг никого не было, перед ними лежало мертвое селение. Моряки подошли к развалившейся хижине и, пораженные неожиданностью, остановились. Под прогнившим навесом лежали желтые скелеты людей. Они располагались рядом в странной последовательности. Индейцы не погибли от врагов во время набега соседнего племени и не умерли от незнакомой болезни, а лежали сообразно традиции.
— Господи Боже, помилуй меня!  — пробормотал итальянец, мечтавший встретить женщин.  — Что это такое?
Вечерний утомленный ветер, двое суток ревевший над морем, колыхал обрывки шкур, шевелил тонкие стволы высохших трав, украшавших скобленые жерди. Улетевшие к горам птицы издали покрикивали на испанцев.
— Наверное, семейный саркофаг — предположил Васко.
— Поглядите, и здесь скелеты!  — сообщил Хинес из-за каменной ограды.
— И тут…
— И там…  — закричали со всех сторон.
— Кто их убил?  — удивился Сантандрес.
— О, Мадонна!  — заволновался Леон.  — Мы попали на кладбище без могил. Это дурное предзнаменование! Мы обречены, мы погибнем!
— Смотрите, скелеты детей лежат на костях взрослых,  — сказал Васко, задержавшийся у развалин.  — Их похоронили вместе с родителями или потом принесли на трупы.
— Это пролив покойников!  — не унимался Леон.  — Души погибших летают над нами, не находят покоя. Мы беспокоим их, совершаем великий грех. Пойдемте отсюда!
— Сеньор Альбо!  — резанул слух голос Хинеса.  — Я нашел морское чудовище!
— Господи!  — перекрестился Леон.  — Мы умрем, если немедленно не вернемся назад.
— Уже поздно…  — мрачно пошутил Эрнандес.
Альбо заколебался, но любопытство победило, и он пошел к Хинесу Матросы потянулись за ним. Леон призадумался. Ждать среди зловещих мертвецов было страшно, он догнал моряков.
— Это кит,  — определил офицер, изучив огромный остов скелета.  — Обыкновенный кит!  — повторил штурман, старясь убедить себя и перепуганных матросов.
— Как он попал сюда?  — усомнился итальянец.  — Без Диавола тут не обошлось! Киты не выходят на берег, не ползают по земле, подобно морским коровам.
— Волна выбросила его на сушу,  — пояснил Альбо.
— Нет, здесь нечисто…  — не поверил Сантандрес — Леон прав — это дурной знак!
— Пойдемте отсюда, пока что-нибудь не случилось,  — просил итальянец.
Гигантские кости забором торчали из песка, череп ощерился пластинами. Было жутко смотреть на останки мертвого великана посреди человеческого кладбища на пустынном берегу у черных скал. Птицы клевали ребра, рылись в песке у костей. Посеревшее небо дохнуло сумраком и покоем.
— Мы погибнем…  — причитал Леон.  — Это — не к добру!
На него прикрикнули. Он замолчал, но тревожное ощущение ожидания беды передалось товарищам. Что может быть хуже встречи с покойниками в первый день плавания по неизвестному проливу, через который предстоит возвращаться домой? Моряки молча побрели к лодке, обошли стороной разбросанные ветром и птицами кости. Черепа пустыми глазницами следили за ними из-под земли. Испанцы сунули оружие в шлюпку, стащили ее в воду, запрыгнули внутрь и без команды налегли на весла.
* * *
Утром караван отправился в путь. Удручающее впечатление от встречи с кладбищем усилилось леденящей душу тишиной, часами нагнетавшей нервное напряжение в Первом проливе, где лишь вкрадчивый шорох волн да панические крики птиц, напуганных появлением людей, эхом перекатывались среди отвесных утесов. Гири падали в воду, но не достигали грунта, не пачкали сального донышка. Странно и страшно не находить дна рядом с берегом. Сильный встречный ветер препятствовал движению. Приходилось постоянно работать с парусами, лавировать в узкостях. Люди выбивались из сил, боялись наскочить на рифы и скалы, сжимавшими проход.
К концу Первого пролива берега раздвинулись, эскадра вошла в просторную безжизненную бухту с крутыми отвесными берегами и серой водой. Ветер гулял по ней во все стороны, рябил поверхность, сдувал со скал птиц. Если бы не низко повисшее солнце, немного согревшее моряков, было легко поверить, что они забрались в таинственное царство мертвых. На кораблях не слышались веселые крики и песни, глухие матросские выкрики заменили шанти. Вахтенные под мерный счет тянули канаты.
«Но не только мрачно это плавание – оно и опасно,  – пишет Стефан Цвейг в новелле “Магеллан. Человек и его деяние“.  – Открывавшийся им путь нимало не похож на тот, воображаемый, прямой, как стрела, пролив, который наивные немецкие космографы – Шенер, а до него Бехайм,  – сидя в своих уютных комнатах, наносили на карты. Вообще говоря, называть Магелланов пролив проливом можно только в порядке упрощающего дело эвфемизма. В действительности это запутаннейшее, беспорядочное сплетение излучин и поворотов, бухт, глубоких выемов, фьордов, песчаных банок, отмелей, перекрещивающихся протоков, и только при условии чрезвычайного умения и величайшей удачи суда могут благополучно пройти через лабиринт. Причудливо заостряются и ширятся эти бухты, не определена их глубина, непонятно, как среди них лавировать – они усеяны островками, испещрены отмелями; поток зачастую разветвляется на три-четыре рукава, то вправо, то влево, и нельзя угадать, какой из них – западный, северный или южный – приведет к желанной цели. Все время приходится избегать мелей, огибать скалы.
Встречный ветер внезапными порывами проносится по беспокойному проливу, взвихривая волны, раздирая паруса. Лишь по многочисленным описаниям позднейших путешественников можно понять, почему Магелланов пролив в продолжение столетий внушал морякам ужас. В нем “всегда со всех четырех концов света дует северный ветер“, никогда не бывает тихой, солнечной погоды, благоприятствующей плаванию, десятками гибнут корабли последующих экспедиций в угрюмом проливе, берега которого и в наше время мало заселены. И то, что Магеллан, первым одолевший этот опасный морской путь, на долгие годы оставался и последним, кому удалось пройти его, не потеряв ни одного из своих кораблей, убедительнее всего доказывает, какого мастерства достиг он в искусстве кораблевождения. Если к тому же учесть, что его неповоротливым кораблям, приводимым в движение только громоздкими парусами да деревянным рулем, приходилось, исследуя сотни артерий и боковых притоков, непрерывно крейсировать туда и обратно и затем снова встречаться в условленном месте, и все это в ненастное время года, с утомленной командой, то счастливое завершение его плавания по этому проливу тем более воспринимается как чудо, которое недаром прославляют все поколения мореходов. Но как во всех областях, так и в искусстве кораблевождения подлинным гением Магеллана было его терпение, его неуклонная осторожность и предусмотрительность…
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Первая карта пролива Магеллана,
Антонио Пигафетта, 1520 г.
Север расположен внизу.
Он не спешит, не стремится вперед, объятый нетерпением, хотя душа его трепетно жаждет наконец-то сыскать проход, увидеть Южное море. Но вновь и вновь, при каждом разветвлении, он делит свою флотилию на две части: каждый раз, когда два корабля исследуют северный рукав, два других стремятся найти южный путь. Словно зная, что ему, рожденному под несчастной звездой, нельзя полагаться на удачу, этот человек ни разу не предоставляет на волю случая выбор того или другого из многократно пересекающихся протоков, не гадает чет или нечет. Он испытывает, обследует все пути, чтобы напасть на тот единственный, верный. Итак, наряду с его гениальной фантазией здесь торжествует победу трезвейшее и наиболее характерное его качество – героическое упорство».
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Карта пролива Магеллана
(по В. П. Ланге).

28 октября эскадра заякорилась с подветренной стороны острова Элизабет, расположенного на пятнадцать морских миль севернее современного городка Пунта-Аренас. Далее на юг открывалось большое водное пространство, ограниченное с запада относительно ровным побережьем полуострова Брансуик, на востоке — замысловатыми изгибами острова Огненная Земля.
Пока пять дней корабли проходили мрачное ущелье, высокие голые горы южного окончания Патагонской Кордильеры, суровые каменные берега были пусты. Днем на юге тянулись к небу жиденькие струйки дымков, будто на мертвых кладбищах курились благовония, а по ночам вспыхивали таинственные огни. Испанцы с ужасом взирали на безлюдную землю, исторгавшую из недр пламя и дым. Никто не знал истинных размеров острова.
Адмирал полагал, будто материк уходит далеко на юг, поэтому странную зловещую страну назвал «Землей Огня» (Тьерра-дель-Фуэго), неточно обозначенную на наших картах Огненной Землей. Такова общепризнанная версия. На испанской карте 1529 года она называется «Землей Дымов» (очагов) – (Тьерра-де-лос-Умос),  – что соответствует наблюдениям моряков Магеллана, ибо чаще они замечали поднимавшийся над землею дым. Карл I заявил, что «нет дыма без огня», и переименовал ее в «Землю Огней».
Романтическое название объясняется весьма просто. Индейцы, коих испанцы безуспешно разыскивали, находились на низшей ступени развития, с трудом добывали огонь. «Когда туземцы намерены развести пламя, они трут один заостренный кусочек дерева о другой, пока огонь не охватит сердцевины неизвестного дерева, помещаемой между этими кусочками»,  – записал Пигафетта. Зажженный первобытным способом очаг представлял большую ценность для индейцев. Женщины с детьми днем и ночью поддерживали пламя, непрестанно подкладывали в костер сухую траву, ветки, сучья, коренья. Дым поднимался к небу, солдаты спешили к нему поймать туземцев в подарок императору, расспросить хозяев о проливе и соседних землях, но натыкались на опустевшие стоянки с затухающими углями.

* * *
Вечером адмирал созвал совет. Исследователи дружно утверждают, будто он не имел большого значения, так как никто не сомневался в открытии; был демократическим жестом диктатора, пожелавшего соблюсти морскую традицию. В действительности все обстояло иначе.

Капитаны и старшие офицеры съехались на «Тринидад». Бледное солнце висело над островом, трогало лучами бело-серые облака позади кораблей. Тонкие тени мачт колыхались бризом. Зеленая трава взбегала на холмы к облысевшим коричневым верхушкам. Через раскрытое окно свет проникал в каюту. Пахло морем, сырым деревом, затхлым человеческим жильем. Капитаны гурьбой расположились вокруг стола, кормчие стояли позади.
— Пора начинать,  — адмирал обвел строгим взглядом присутствующих.  — Ходят слухи, будто мы вошли не в пролив, а в огромный залив, поэтому напрасно теряем дни. Я предлагаю каждому офицеру откровенно выразить свое мнение, дабы сообща принять разумное решение. Кто желает начать разговор?  — обратился к младшим штурманам.
Помощники капитанов и кормчие переглядывались между собой, боялись открыть обсуждение.
— Нельзя точно дать ответ на возникший вопрос,  — сухо произнес Альбо.  — Мы можем только гадать, как в прошлом году в устье Ла-Платы. Нужно продолжить поиски выхода из залива.
Магеллан удовлетворенно кивнул головой, вызвал опального баска. Элькано почувствовал настроение командующего и сказал:
— Я согласен с мнением Франсиско. Мне нечего добавить.
— Очень хорошо,  — похвалил Фернандо, заранее подсчитывая голоса.  — Ты, Мафра?
— Я… Я…  — растерялся кормчий «Сан-Антонио».  — Я не знаю. После двух дней ликования мы растерялись,  — поддакнул Альбо,  — но зачем терять недели?  — многозначительно развел руками и поглядел на Гомеса.
Вопрос повис в воздухе, неприятно раздражая родственников адмирала. Барбоса сморщился, будто вместо устрицы лизнул уксус.
— Что предлагаешь?  — спросил Мескита.
Мафра спрятался за спину Карвальо.
— А ты?  — не найдя его, адмирал кивнул португальцу.
— Вода здесь соленая, это не русло реки, но…  — пожал плечами Карвальо.
— Чего — но?  — поторопил Барбоса.  — Не тяни, Жуан!
— Сокращаются запасы продовольствия, уходят погожие дни, время становится дороже. Надо потратить два-три дня на исследования и повернуть назад.
— В Испанию?  — не понял Дуарте.
— К мысу Дев,  — тактично уточнил Жуан.
— Лучше здесь не задерживаться,  — из-за спины поддержал Мафра.
— Помолчи!  — прикрикнул Барбоса.  — Тебе давали слово, не мешай высказываться другим!
— Карвальо правильно оценивает наше положение,  — деловито заметил Гомес, с вызовом глядя на Дуарте.  — Пора всем трезво оценить наши возможности. Продовольствия осталось на три месяца, люди устали…
— Зато починили корабли!  — невпопад возразил Дуарте.
— Не горячись, шурин,  — придержал родственника адмирал.
— Каравеллы просмолили и проконопатили,  — согласился Эстебан,  — они способны выдержать длительное плавание, их не надо кормить сухарями, поить вином. Но как продолжать экспедицию с пустыми трюмами? Это очень опасно!
— Конечно, опасно,  — вставил слово осмелевший Мафра.
— Если в этом заливе мы отыщем проход, то кто отважится утверждать, будто нам хватит продовольствия до островов?
— По подсчетам Руя Фалейры, мы пересечем его за месяц,  — заявил Магеллан.
— Мы знаем цену картам астролога,  — улыбнулся Гомес — Он обозначил пролив на сотни лиг севернее того места, где мы сейчас находимся. Вероятно, расчеты величины Южного моря имеют такую же точность.
Кормчие одобрительно зашумели, Барбоса надулся.
— Впрочем,  — продолжал Эстебан,  — рано говорить о море. Патагонский пролив оказался двойным коридором в огромный залив. Мы стоим на распутье, не знаем, что делать. Каждый день безвозвратно уходит, цель по-прежнему далека. Матросы устали ждать, боятся голода и второй зимовки.
— Придется сократить пайки,  — ответил шурин за Магеллана.  — Продовольствие надо экономить.
— Урезать дневные порции истощенных людей?  — удивился Гомес — Через месяц они начнут умирать от слабости и болезней. Надо поторопиться с возвращением в Испанию!
— Вот именно…  — поддержал Мафра.
Барбоса зло взглянул на него, Фернандо плотно сжал губы. Мескита внимательно изучал жирное пятно на скатерти, обводил его пальцем, царапал ногтем. Серран откинулся на спинку кресла, вертел головой, разглядывал штурманов. В сумрачной тишине послышался плеск воды, взволнованное дыхание. Над флагманом кричали чайки.
— Следующий,  — сказал адмирал, наваливаясь грудью на стол.
Офицеры вытолкнули вперед Сан-Мартина.
— Говори!  — недобрым голосом велел Магеллан.
— Положение серьезное,  — робко произнес испуганный астролог и, заметив угрожающий взгляд шурина, добавил,  — но не катастрофическое… Три месяца — срок большой. Можно закончить исследование…  — Сан-Мартин споткнулся, боясь дать определение тому, куда они вошли, но быстро нашел нужное слово,  — берегов, а затем, когда сомнения исчезнут, принять окончательное решение. Ваша милость имеет в запасе не более месяца. Этого срока достаточно для великих открытий,  — дипломатично заметил кормчий.  — Когда иссякнут запасы продовольствия, следует повернуть назад, но пока нужно идти вперед. Погода способствует тому хотя скоро начнутся шторма, и в каменных устьях придется нелегко. Поэтому надо избегать рискованных ночных переходов, когда рифы прячутся под поверхностью воды. Особенно опасны отмели, обильно поросшие водорослями. Заросли травы скрывают от глаз скалы, делают их невидимыми. Надо быть осторожными, чтобы не потерять корабли.
Сан-Мартин говорил вокруг да около главной проблемы, не высказываясь ни за, ни против продолжения похода. Магеллан дождался окончания тирады, поднял руку.
— Я вижу,  — не терпящим возражений голосом произнес адмирал-большинство офицеров считает необходимым исследовать пролив. Только Эстебан испугался голода и холода. Или еще кто-нибудь?  — зло спросил командующий. Никто не ответил.  — Только Гомес мечтает повернуть корабли назад,  — удовлетворенно произнес Магеллан,  — когда эскадра находится у Южного моря. Карвальо предложил не задерживаться здесь, отправиться на юг. Зачем? Чтобы сохранить белое пятно на карте для следующих экспедиций, подарить им честь величайшего открытия? Разве это разумно? Я убежден, мы найдем выход из залива, пусть даже потребуется просидеть в нем более месяца! Побережье материка разверзлось, не похоже на устье Ла-Планты. Мы на правильном пути. Сейчас, когда необходимы решимость и настойчивость, офицеры потакают зловредным слухам, сеют панику, пугают голодом. Это было полгода назад. Я не допущу второго мятежа!  — воскликнул адмирал.  — Пусть мне придется глодать кожаную обивку рей, я буду следовать путем, который выбрал. Изменника и труса ждет смерть! Смерть тому, кто первым заговорит о возвращении в Испанию! Я запрещаю разглашать тайну об истинном состоянии запасов продовольствия! Матросы и солдаты не должны знать правду, иначе нам не избежать бунта.
— Сумасбродное решение!  — смело возразил Гомес старому приятелю.  — Ты теряешь ощущение реальности, отвергаешь разумные доводы, напрасно обвиняешь меня в трусости. Они тоже думают, как я,  — кивнул на кормчих,  — но боятся сказать об этом. Лучше вернуться сюда с новыми кораблями, чем сознательно подвергаться смертельной опасности!
— Я обещал императору открыть пролив и найду его во что бы то ни стало!  — высокопарно произнес адмирал.
— Ты просто завидуешь командующему,  — уколол штурмана Барбоса.
— Я?  — растерялся Гомес.
— Ты давно мечтаешь стать капитаном «Сан-Антонио»,  — продолжил шурин.  — «Они тоже так ду-ма-ют»,  — передразнил Гомеса и кивнул на офицеров.
Эстебан повернулся к товарищам, те опустили глаза.
— Нам нельзя ссориться,  — промолвил Сан-Мартин.
— По-твоему, я затеваю склоку?
Звездочет молчал.
— Видит Бог, я не думал о том! Я хочу спасти вас от гибели. Неужели вы верите, будто мы находимся в проливе? Пройдет месяц, и вы убедитесь в ошибке, но исправить ее будет поздно. Почему вы молчите?
— Мы согласны с мнением адмирала,  — сказал Пунсороль.
— Жуан, Андрее, Хуан?  — упорствовал Гомес, но офицеры не заступились за него.
— Ты один сомневаешься в открытии, хочешь вернуться в Севилью,  — заключил командующий.
— Что скажут Серран с Мескитой?  — спросил Эстебан.
— Надо закончить разведку,  — не колеблясь, ответил Серран.  — Все говорит о том, что мы идем через пролив.
— Несомненно…  — согласился Альваро, сковыривая ногтем жир со скатерти.
— Мы обсудили это вчера,  — примиряюще сообщил Фернандо,  — а сегодня хотели выслушать ваше мнение. Я рад, что оно совпадает с моим намерением.
— Ты действительно собираешься казнить каждого, кто заговорит о состоянии продовольствия и возвращении в Испанию?  — не поверил Гомес.
— Это приказ!  — нахмурил брови Магеллан.
* * *
Недолог отдых эскадры: три часа длится патагонская ночь. С первым предутренним светом, зябким и мутным, проснулась жизнь на кораблях. Застучали, затопали ноги, полетели с борта на борт приветственные крики. Заголосило рангоутное дерево, натянулись струнами ванты. Опустились с реев паруса, вздулись округлостями, словно женщины расправили фартуки. Легкий бриз погнал караван на юг вдоль полуострова Брансуик. Ширится водная гладь, голубеет, наливается бирюзой. Серые дымчатые берега раздвинулись, Огненная Земля поплыла на восток, угрожая из континента превратиться в остров.
Вскоре дозорные с марсов заметили впереди остров (Доусон), разделявший протоку на два больших рукава. Адмирал приказал Серрану и Меските осмотреть юго-восточный проход, а сам с Барбосой следом за очертаниями береговой линии вошел в юго-западный пролив.
Покрытые снегом высокие горы вплотную подступили к воде, опустили подошвы в море. На склонах застыли сверкающие ледники, переливающиеся в солнечных лучах цветами радуги. Странно и дико видеть снежные шапки посреди лета. Они лавинами срывались вниз, рассыпались пшеничной мукой, поднимали столбы белой пыли, клубились, оседали на скалы. Лазурное небо с апельсиновым солнцем отражалось в мелких спокойных волнах. За пятьдесят третьим градусом южной широты берег резко повернул на запад, на юге показались неизвестные острова. Магеллан обогнул южную точку американского континента — мыс Фроуорд полуострова Брансуик,  — начал искать удобную стоянку чтобы подождать возвращения судов из юго-восточного канала.
У реки Сардин моряки обнаружили защищенную от ветра бухту. Исследователи полагают, ныне это место называется Пуэрто-Галанте.
Пребывание флотилии в проливе совпало с редкими погожими днями, о чем свидетельствует восторженная запись Пигафетты: «Через каждые пол-лиги мы находили надежнейшие гавани, воду, превосходные деревья, но не кедр, рыбу, сардины, миссиолини, сельдерей, сладкую траву, растущую около источников. Много дней мы питались этой травой за неимением другой пищи. Думаю, нет на свете пролива прекраснее и удобнее этого». Обратите внимание на то, чем питалась флотилия, и помните, что летописец специально расхваливал открытие адмирала.
Иную картину дает бесстрастный перечень поздних географических названий мест Магелланова пролива: гавань Голода, бухта Последней Надежды, гора Страданий, Фурии, остров Пустошь, берег Скорби. Упоминания «мира теней», «конца света» постоянно присутствовало в описании пролива.

На реке Сардин адмирал сделал короткий отдых. В тот день для исследований на западе снарядили шлюпку и отправили вдоль побережья полуострова, уходящего немного на север к закатному солнцу.
* * *
«На Море-Океане можно быть свидетелем очень забавной охоты,  — млея на солнышке, писал Пигафетта, упершись спиною в теплый камень и положив на колени походный письменный прибор — доску с решетками по краям, чтобы не рассыпались листки, и коробкой для чернильницы с набором перьев.  — Охотником является рыба трех родов,  — неторопливо с удовольствием вывел Антонио.  — Она достигает в длину более пяди, носит название: дорадо, альбико, бонито. Эта рыба преследует летающую рыбу — Он нахмурился, припоминая непривычное слово, обсосал изгрызенный кончик пера, поглядел на зеленые шелковистые поля вокруг бухты. На них росли стройные деревья, не искореженные холодными ветрами. Внизу текла прозрачная речка. Скинув куртки и засучив штаны, матросы забрасывали с лодок невода.  — Ее называют колондрино,  — вспомнил летописец и посадил жирную кляксу, присыпал ее из баночки песком, поразмыслил и уточнил:  — Она длиною более пяди и приятна на вкус — Во рту потекли слюни, в желудке заурчало. Пигафетта пошарил вокруг глазами, не нашел съестного и откусил кончик пера.  — Когда упомянутая рыба трех родов замечает колондрино, последняя выскакивает из воды и летит на расстояние выстрела самострела, пока крылья у нее влажные,  — сухо записал Антонио.  — Рыбы мчатся за нею под водой, следуют за тенью. Как только колондрино падает в воду, они хватают и пожирают ее,  — закончил итальянец. Но чего-то не хватало, тогда он, витиевато выписывая буковки и осторожно обходя песчаную кучку, добавил:  — Забавно и ловко так, что приятно смотреть».  — Вот теперь получилось хорошо, можно отдохнуть от исторических трудов.
Антонио аккуратно завернул крышечку на чернильнице, убрал ее в коробочку вместе с дюжиной перьев, отложил в сторону доску. Вытянул ноги и долго разглядывал прохудившиеся башмаки, пока глаза не начали слипаться, а потертые пряжки множиться, расползаться бабочками. Рыцарь Родосского ордена клюнул носом, откинулся на спину и задремал. Сквозь сон слышались крики на реке, удары топора, треск ломающихся сучьев. Перед глазами плыли серебристые рыбки, хватавшие на лету друг друга, раскрывавшие удивительные перья-плавники. Хотя Пигафетта лежал на земле, его привычно покачивали волны, чудились крики чаек, шум бурунов. Золотисто-желтый свет струился с неба, обволакивал ощущением покоя, радостного ожидания. Что-то надвинулось на итальянца, все посерело… Вновь загорелось солнце, опять спустился полумрак. Антонио недовольно нахмурился, закрутил головой, проснулся. Над ним склонился францисканец.
— Спишь?  — спросил священник, придерживая у живота охапку травы.
— Пишу,  — пробормотал Антонио, растирая кулаком глаза.
— Хочешь сельдерея?  — предложил приятель, присаживаясь рядом на камень.
— Угу,  — кивнул Пигафетта.
— Возьми,  — протянул монах свежую зелень.
Они пожевали листья, поглядели на притихшие корабли. Вахтенные занимались уборкой. Из шпигатов с палубы текла вода с рыбьей чешуей. Маленький подвижный Пунсороль грозил кулаком, показывал на флагшток флагмана. Легкие порывы ветра рябили зеркальную поверхность бухты, словно стайки рыбок плескались у поверхности воды и стремительно исчезали в зеленоватой глубине.
— Вкусно?  — священник обернулся к другу.
— Угу,  — прогудел тот, с хрустом откусывая траву.
— Собрал у ручья,  — похвалился францисканец.  — Там много его. Хочешь, нарвем еще?
— Нет,  — отказался Пигафетта.  — Ты чего пришел?
— Так…
— Ну и топай дальше.
— Что с тобой?  — обиделся францисканец.
— Надоел ты мне. Каждый день маячишь перед глазами. Хочу отдохнуть в одиночестве.
— Так бы и сказал,  — Антоний поднялся на ноги.
— Я тебе и говорю,  — передразнил Пигафетта.
Священник стал подбирать с камня траву. Итальянцу сделалось стыдно.
— Зачем много нарвал?  — дружелюбно спросил он отвернувшегося монаха. Тот аккуратно складывал сельдерей корешком к корешку — Это я спросонья злой,  — объяснил Пигафетта, как бы извиняясь.  — Недоспал.
— Поспи, не буду мешать,  — промолвил францисканец, неторопливо перебирая стебли.
— Извини меня,  — попросил Пигафетта.  — Черт попутал.
Помолчали. Священник сложил траву, но не уходил.
— Будешь лечить больных?  — поинтересовался Пигафетта, словно не было размолвки.
— На «Виктории» еще двое заболели,  — сообщил Антоний.  — Мартин, слуга Мендосы, у которого уши торчат. Помнишь?
— Ага.
— И немец канонир.
— Странно устроен мир,  — задумчиво произнес итальянец.  — Хозяев казнили, а слуги плывут вместе с нами.
— Мартин хороший парень,  — похвалил священник телохранителя казначея.  — Грубоват, но имеет Бога в душе.
— Что с больными? Пухнут?
— Да. Им нужно больше зелени, свежего мяса, вина.
— Где их тут возьмешь?  — вздохнул летописец.  — Альбо передал по секрету — капитан-генерал хочет урезать пайки.
— Неужели?  — удивился священник.
— На совете офицеры сильно переругались между собой. Когда они разъехались, кормчий слышал, как Барбоса обещал сломать Гомесу шею, если вздумает баламутить народ.
— Опять распря назревает?  — испугался францисканец.
— У них с Севильи личные счеты. Эстебан завидует ему и втайне ненавидит.
— Они же вместе сместили Картахену?
— Он был опасен обоим.
— Я познакомился с сеньором Гомесом в Лиссабоне. Он горячий человек, но честный,  — убежденно сказал священник.  — Эстебан не станет интриговать против Магеллана.
— Мескита последит за ним,  — решил Пигафетта.
— И то верно,  — согласился священник.
Рыбаки вытащили тяжелый серебристый невод, перевалили в лодку, поплыли к кораблям. На песчаных отмелях босые юнги собирали моллюсков. Темные раковины чернели на серо-желтом берегу, виднелись сквозь прозрачную воду Парни заходили по колени в волны, нагибались, вылавливали в сетку миссиолини. Шлюпка «Виктории» поплыла к ручью, бочки ударялись в борта, гудели. Черноволосый Николай зажал ведро между ног и отбивал по нему танец родного Неаполя. Диего Кармона тряс длинной бородой, горланил галисийскую песню. Педро Толоса хохотал над обоими.

[image: ]

Глава XVIII
Бегство «Сан-Антонио»

Когда корабли Магеллана следовали вдоль полуострова Брансуик к мысу Фроуорд, Серран с Мескитой вошли в южный проход острова Доусон, тянущийся на северо-востоке до бухты Бесполезной, а на юго-востоке до Адмиралтейского пролива, и заканчивающийся тупиком — заливом Инутиль. Водная подкова двумя концами глубоко врезалась в Огненную Землю. У северной оконечности острова Доусона суда разошлись в разные стороны: «Сан-Антонио» повернул на север к бухте Бесполезной, «Консепсьон» отправился на юг до Адмиральского Зунда. Это было ошибкой, имевшей роковые последствия. Впервые корабли оказались порознь, офицеры ощутили свободу.
«Сан-Антонио» с солнцем в корме уходил на восток от острова Доусон, где маячили паруса Серрана. Огненная Земля заглатывала каравеллу в просторный залив, напоминавший по форме волчий клык. Слева по борту бежали серо-зеленые берега, справа над водной ширью поднималось мутное марево, скрывавшее от глаз очертания острова. Неожиданное открытие Доусона с двумя рукавами вокруг него усилило мнение, будто эскадра бесполезно теряет дни в лабиринте залива.
— Раньше я не встречал проливов, изменяющих направление на сто восемьдесят градусов,  — сказал старший штурман «Сан-Антонио» Эстебан Гомес нотариусу, разглядывавшему берега.  — Я не удивлюсь, если к ночи выйдем в Атлантический океан.
— Мы огибаем остров,  — решил Херонимо Герра.  — Патагонский пролив оказался проходом между материком и Огненной Землей.
Кормчий улыбнулся. Герра понял, что усмешка предназначалась капитан-генералу.
— Сеньор Магеллан утверждает, будто здесь существует выход в Южное море,  — возразил нотариус.
— Там?  — Эстебан показал на восток.  — Там Атлантика или новая западня! Ты знаешь, сколько у нас продовольствия?  — перевел разговор на другую тему.
— Догадываюсь.
— Нет, ты не представляешь — его сохранилось совсем мало. Магеллан под страхом смертной казни запретил говорить о запасах. Через три месяца наступит голод!  — заявил Эстебан.  — Сейчас, когда дорог каждый погожий день, из-за сумасбродства Фернандо мы топчемся на месте.
Испанец опасливо посмотрел по сторонам. По юту прохаживался Мафра, слышавший неосторожные слова.
— Не бойся,  — успокоил Гомес,  — Хуан не предаст.
— Он труслив для смелых поступков,  — вполголоса заметил нотариус.
— Хуан не хочет умереть от голода во льдах,  — пояснил штурман.
— Это очень рискованно,  — возразил Герра.  — Ты забыл Картахену?
— Мы одни…  — безразлично заметил Эстебан.  — Я тебе ничего не предлагал, просто доложил о глупости командующего.
— Ты затеваешь серьезное дело, но боишься сказать о нем.
— Я сомневался до совета.
— А теперь?
— Если ты не готов зимовать на Огненной Земле или рядом с полюсом, у тебя есть один выход…
— Я не сумасшедший родственник Магеллана…  — запротестовал Герра.
— Так о чем речь?
— Надо уходить. Но ведь это измена?
— Как посмотреть…  — покачал головой Эстебан.  — Мы хотим спасти имущество короля. На обратном пути заберем Картахену с доминиканцем, они все объяснят за нас дону Карлосу и Торговой палате.
— Разумно,  — похвалил повеселевший нотариус — Наша священная обязанность перед короной — вызволить из беды ее представителя и контролера, соблюсти законность государственной власти.
— Казнив испанских капитанов и посадив на корабли своих родственников, Магеллан нарушил присягу,  — продолжал Эстебан.
— Его открытия мало стоят, если не приносят прибылей,  — поддержал Герра.
— У нас достаточно поводов для неповиновения,  — заключил штурман.
— Кто возглавит мятеж?
— Ты!
— Я?  — удивился нотариус.
— Ты испанец, хорошо знающий законы страны, тебе легче договориться с правителями Торговой палаты, тебя уважают матросы и офицеры, ты дружил с Картахеной, можешь нас помирить.
— Надо будет сразу передать ему командование.
— Сначала нужно захватить корабль, вернуться в Сан-Хулиан. До воссоединения эскадры у нас есть два дня. Необходимо все сделать быстро, иначе не уйдем от легких судов.
— Медлить нельзя,  — согласился нотариус.
— Завтра вечером будет поздно,  — добавил кормчий.
— Сегодня ночью арестуем Мескиту,  — решил Герра.
— На рассвете,  — уточнил Гомес.
* * *
День прошел в обычных хлопотах. Капитан выходил из каюты, равнодушно разглядывал подступившие к бортам берега, ожидал, когда они сомкнутся тупиком. Удостоверившись в отсутствии прохода в Атлантический океан, каравелла под вечер повернула назад, тронулась вдоль ранее скрытого дымкой противоположного берега навстречу «Консепсьону». Люди старательно работали с парусами, отдыхали на тюфяках, вытащенных из кубрика на воздух. Никто не шептался по углам, не чистил оружие, канониры разгуливали у запертого порохового погреба.
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В тайну восстания посвятили не довольных порядками офицеров, боцмана, нескольких слуг и надежных матросов. Прочих моряков решили не волновать, чтобы скрытое не стало явным. План разработали простой: захват спящего Мескиты и бегство на север от кораблей Магеллана. Предполагалось после ареста португальца собрать экипаж, перед которым выступит Гомес с призывом избрать капитаном нотариуса Херонимо Герру Заговорщики не сомневались — «люди с бака» пойдут за победителями, упоминание о возвращении в Испанию придаст смелости колеблющимся.
Никогда с таким нетерпением офицеры не глядели на закатное солнце, не боялись парусов на горизонте. Только бы Серран не вернулся первым, не запер проход к острову Элизабет! Одному кораблю не выиграть сражение с тремя маневренными судами, не уйти от погони. Мятежники предлагали схватить Мескиту, когда «Сан-Антонио» минует остров Доусон, и скрыться в темноте от преследователей, а до этого не рисковать. Светило медленно садилось за полуостровом, снежные вершины пожелтели. Чистое голубое небо накрыло хрустальным куполом темные утесы. Ледники порозовели. Ослепительный блеск воды поржавел, словно молодая сталь постарела. Зеленые водоросли побурели, поднялись к поверхности подышать вечерним воздухом. Паруса Серрана не показывались, адмирал не возвращался.
Каравелла мягко вошла в южный проход острова Доусон. На юге, куда уплыл «Консепсьон», берега тесно сближались друг с другом; на севере, чуть западнее, красовался просторный выход к острову Элизабет. «Сан-Антонио» опустил заалевшие паруса, оголил мачты и на кливерах с бизанью крейсировал по заливу Мескита услышал на палубе шум, вышел из каюты.
— Кто остановил корабль?  — недовольно проворчал капитан.
— Сеньор старший штурман,  — заволновался Мафра.
— Зачем?
— Мы вернулись на прежнее место.
— Вижу. Прикажи поднять паруса, пойти навстречу Серрану!  — неуверенно распорядился Альваро.
— Скоро стемнеет. Ночью там плавать опасно,  — Мафра показал рукою на канал, ведущий к Адмиралтейскому проливу и заливу Инутиль.  — Надо дождаться утра.
— Испугался?  — Мескита недолюбливал этого опытного моряка, сочувствовавшего Картахене.
— В сумерках рискованно совершать маневры,  — заявил штурман.
— Кто здесь приказывает?  — повысил голос капитан.
— Вы, ваша милость,  — не смутился Мафра.
— Делай, как велел!
— Я передам приказ Гомесу Моя вахта кончилась, я сильно устал. Вид у него был измученный.
— Эстебан сменяет тебя?  — смягчился Альваро.
— Да, сеньор капитан.
— Разыщи его!
Согнувшись и оглядываясь, словно ждал удара в спину, штурман спустился с мостика, пошел разыскивать приятеля. Мескита плотнее запахнул куртку, потоптался на юте, заглянул в нактоуз, раздумывая, надо ли уходить на ночь неизвестно куда? В черной полированной коробке мерно покачивалась магнитная стрелка. Он постучал по стеклянной крышке ногтем, отгоняя ее с насиженной цифры. Стрелка пугливо отскочила в сторону, но вскоре вернулась, замерла на прежнем месте. «Завтра в полдень замерим широту»,  — решил Альваро.
— Ты звал меня?  — послышался с палубы голос Гомеса.
— Почему самовольно спустили паруса?
— Такова договоренность с Жуаном. Мы условились встретиться у выхода из залива.
— Верно,  — вспомнил Мескита и обрадовался, что не нужно придумывать повод для отмены команды, однако спросил:  — Может, встретим его?
— В темноте мы не заметим друг друга,  — возразил Эстебан.
— Пожалуй…  — промолвил Мескита.  — Ты смотри за ними!  — кивнул на рулевых.
— Не волнуйся, спи спокойно,  — с улыбкой пожелал кормчий.  — Я не покину палубу до рассвета.
Ухмылка не понравилась Меските. Спускаясь по лестнице, он заметил у борта Мафру, подслушивавшего разговор. Штурман смутился, указал пальцем на берег и сказал:
— Мне померещился парус.
— Это от усталости,  — ответил капитан.
* * *
Близилась ночь. На сером небе появились редкие бледные звезды, выполз из-за горы месяц. Эстебан с досадой смотрел на мерцавшие огоньки, обещавшие осветить задремавший простор бухты. Вечерний бриз сник, лениво полоскались паруса. Время шло, а все вокруг предвещало провал задуманного предприятия. Взволнованный Мафра нетерпеливо выходил на палубу, вопрошающе глядел на друга, задирал голову к реям, подставлял слюнявый палец слабенькому ветерку, искал в теснине берегов каравеллу Серрана. Гомес бросал на него раздраженный взгляд, и он пятился к баку где в ожидании знака боцман сидел у матросского кубрика. Диего не мучили сомнения, он верил старшему штурману, хотел вернуться на родину. Мафра опускался рядом с ним на бухту троса, заворачивался в плащ и молча сидел, сутулясь и поеживаясь от прохлады.
— Когда начнете, ваша милость?  — спрашивал очнувшийся от дремы боцман.
— Погоди, ветра нет,  — шепотом пояснял кормчий.
— Вдруг до утра не задует?
— На все воля Господа!  — вздыхал Мафра.
Нахлобучив шапку, Диего опускал голову на грудь, посвистывал носом, в полусне незаметно приваливался бочком к офицеру. Ощущение человеческого тепла успокаивало кормчего, он сидел в неудобной позе, но не тревожил боцмана.
Пронзительно звенели склянки, отмеряли получасы вахт, эхом раскатывались по заливу. Напуганные звезды, месяц и вода оживали, мигали, двигались, затем опять застывали в тишине и покое. Слышались шаги Гомеса, невнятные разговоры рулевых.
Под утро Мафра задремал. Снилось, будто голая женщина перебирала его волосы, щекотала щеки грудями. Штурман хотел обнять ее, потянулся к бархатной коже и очнулся… Ветер дул в лицо, развевал волосы. Рядом похрапывал Диего.
Кормчий поднялся на ноги, расправил затекшее тело. Кливера горбато вздулись, у форштевня шумела разрезаемая волна. «Сан-Антонио» крейсировал по проходу. Мафра забыл о ночных страхах, бодро направился на ют.
На капитанском мостике рядом с Гомесом стоял нотариус, что-то горячо доказывал ему. У руля появились новые люди. Штурман узнал слугу Эстебана. «Началось!» — подумал он. Штурман хотел вернуться к боцману, но Гомес заметил его, махнул рукой, пригласил взойти на ют. Герра замолчал. Поднявшись на корму, Мафра заметил, что они скрывают под плащами доспехи.
— Вот те раз,  — удивился Эстебан,  — ты не готов? Передумал?
— Я заснул… Там, с Диего…
— Иди оденься!  — велел Гомес — Дело будет горячим. Некоторые моряки против восстания.
— Не донесут?  — испугался Мафра.
— Могут, поэтому медлить нельзя. У каюты Мескиты дежурят наши люди.
— Пора! Чего ждешь?  — сурово промолвил Герра.
— Дайте мне меч,  — попросил Хуан, не желая терять время.
— Мигель, одолжи сеньору офицеру кортик!  — приказал слуге Эстебан. Парень протянул Мафре короткий меч.
— Плывите вон туда,  — штурман показал рукою на выход к острову Элизабет,  — мы управимся за пару минут!
— Я готов,  — Мафра воинственно вынул лезвие из ножен.
— Храни нас Господь!  — глухо произнес нотариус и снял плащ. Доспехи холодно блеснули в предутренней серости.
— Хорошо, что светает,  — успокоил Эстебан, вешая на поручни мешавшую одежду,  — своих не перебьем. Ты, Хуан, первым не лезь — у тебя брюхо голое!
— Может, надо было вечером надеть кирасу?  — обиделся Мафра.
— Не заводись…  — перебил Гомес — Мигель, ты понял меня?
— Да, ваша милость,  — ответил слуга.  — Если вас убьют, мы скажем — вы силой заставили нас встать у руля.
— Молодец! Выведешь корабль в пролив — сделаю кормчим!  — пообещал Эстебан.
Четверо солдат ждали у каюты капитана, изнутри раздавался храп.
— Спит, собака,  — шепотом доложил один из них.  — Нажрался мяса, напился вина, а нам не дает.
— Откуда они у него?  — удивился второй.
— Знаю, сам видел,  — соврал первый.
— Сейчас мы выпустим ему кишки — проверим!  — пообещал третий.
— Тсс…  — Гомес погрозил кулаком.  — Чего расшумелись?
— Он там один?  — Герра спросил стражников.
— Кто знает… Баб нет на корабле,  — захихикал первый.
— Постучи, разбуди Мескиту!  — велел Эстебан Мафре.  — Скажи: Серран подошел, зовет на совет.
— А если он откажется?
— Говори: Жуан требует немедленной встречи!
— А если попросит Серрана прийти?
— Тьфу ты!  — выругался Гомес — Придумай что-нибудь! Иначе придется выламывать дверь, поднимать шум, отчего сбегутся матросы,  — и нам конец!
— Ты утверждал, что большинство моряков за нас.
— О Господи! Пока это большинство соберется, от тебя ничего не останется. Впрочем, я сам разбужу Мескиту.
— Тебе нельзя,  — Альваро догадается о подвохе,  — шепотом возразил нотариус — Мафра вне подозрений.
Эстебан попытался ответить, но кормчий смело постучал в дверь. Храп продолжался.
— Ого!  — восхищенно покачал головой солдат.  — Вот, спит!
— Сеньор капитан!  — позвал Мафра.  — Ваша милость! Штурман молотил в дверь кулаками, а Мескита трещал и булькал, как медный котел. Стражники давились от смеха. Неожиданно наступила тишина, Мафра вежливо постучал.
— Что тебе надо?  — недовольно спросил капитан.  — Наскочили на риф или нашли пролив?  — явно издевался Мескита.  — Где мои слуги?
— Здесь никого нет…  — нашелся кормчий.  — Наверное, ушли спать.
— Дармоеды!  — выругался Альваро.  — Говори, зачем пришел?
— Серран вызывает вас на палубу по срочному делу,  — объяснил Мафра.
— По какому?  — насторожился Мескита.
— Я не знаю… Он не сказал,  — запнулся кормчий, отчего ответ прозвучал убедительнее.
В каюте заскрипела кровать, гулко вздохнули половицы, зазвенело стекло. Мятежники напряглись у двери.
— Я не вижу «Консепсьон»,  — послышалось от окна.
— Он в трех дюжинах эстадо впереди нас,  — пояснил Мафра.
— Не лжешь?  — подозрительно спросил капитан.
— Я передам сеньору Серрану, что вы больны и не выйдете к нему,  — пообещал штурман.
Альваро заколебался. Гомес схватился за голову, Герра затряс кулаком перед Мафрой. Тот не смутился.
— Если вы боитесь простуды, я попрошу капитана приплыть на «Сан-Антонио»,  — предложил кормчий.
— Погоди…  — задержал Мескита, и все с облегчением услышали приближающиеся шаги.  — Я сам.
Руки скользнули по дубовым доскам, нащупали задвижку. Лязгнул засов, дверь приоткрылась… Ударом сапога Гомес распахнул ее настежь, отбросил Альваро внутрь каюты. Солдаты ворвались к капитану. Мескита у стола потирал ушибленную голову.
— Заколю!  — завизжал стражник, протягивая вперед клинок, но не осмеливаясь вонзить в командира.
Мескита кинул ему в лицо карты, потянул на себя скатерть. Чернильница перевернулась и со звоном полетела на пол. Альваро тряпкой полоснул по лицам наступающих, попятился, запнулся о стул, упал навзничь, больно ударился затылком о кровать. Солдаты перескочили через стул, подбежали к нему. Он успел дотянуться до меча, лежавшего у изголовья лежанки, откатился под стол, вскочил на ноги. Стол обрушился на стражников. Мескита размахивал мечом, рвался к выходу, но выбраться из тесной каюты можно было лишь через толпу. Нотариус подскочил к окну, отрезал путь к отступлению.
— Заколю!  — брызгая кровью, визжал солдат с разорванной щекой.
— Прекрати, Альваро!  — кричал Гомес из-за спины стражника, стараясь встать в первый ряд.  — Мы сохраним тебе жизнь!
Мескита рычал, орал, плевался, ожесточенно сопротивлялся в узком проходе, прикрывался подушкой, как щитом.
— Херонимо, бей его в спину!  — командовал Гомес, не имея возможности вмешаться в битву — Коли! Чего ждешь?!
Нотариус бросился к капитану, но мешал перевернутый стол.
— Ох,  — застонал солдат, проткнутый ниже пояса под нагрудником и повалившийся в ноги Меските. Тот ударил его мечом по голове, лезвие скользнуло по латам и не перерубило шею. Гомес занял место раненого.
— Бросай оружие!  — потребовал Эстебан.  — Я спасу тебя!
— Продажная сука!  — выдавил из себя Альваро, задыхаясь от напряжения.  — Сначала я отсеку тебе член, как этому подонку…
— Заколю!  — ошалело орал солдат, мешавший Гомесу сражаться.
— Заткнись, идиот!  — оттолкнул его Эстебан.  — Мафра, запри дверь! Валявшийся у ног капитана обезумевший от боли «подонок» схватил его предательски за колени, когда тот уже не обращал внимания на врага, и повалил на пол. Эстебан плюхнулся на грудь Мескиты. Солдат с разорванной щекой полез к ним, замахнулся клинком. В последний момент Мафра успел подставить кортик, отразил удар, непременно бы убивший капитана.
— У, гад!  — с досады закричал стражник, накидываясь на кормчего.  — Ты за него? Надо зарезать всех дворян!
Мафра отбил выпад, увернулся в сторону, с ненавистью пнул простолюдина в пах. Стражник потерял меч, скорчился от боли.
— Ты поднял руку на меня!  — взъярился кормчий.  — Трюмная мразь! Подыхай, сволочь!  — и размахнулся подхваченным солдатским мечом.
— Хуан, помоги!  — завопил Гомес, катавшийся с Мескитой по полу.
Меч свистнул в воздухе, с хрустом вошел в шею стражника, воткнулся в доспехи. Гремя морионом, голова откатилась в сторону, тело судорожно дернулось.
— А-а-а…  — стонал смертельно раненный в живот солдат.
Нотариус справился с преграждавшим путь столом, подбежал к дерущимся на полу офицерам. Два солдата, пораженные ужасом казни товарища, отскочили к двери и не вмешивались. Пьяно шатаясь, Мафра подошел к облепившим Мескиту заговорщикам, всадил меч в ногу капитана. Тот застонал и затих. Его перевернули на бок, связали поясом руки. Мафру не замечали. Он сделал еще два шага и, как во сне, воткнул лезвие в руку беззащитного Альваро. Только по случайности штурман не попал в грудную клетку, где неистово колотилось сердце португальца.
— Хуан!  — закричал Гомес — Опомнись!
Нотариус оттолкнул Мафру в сторону, и он упал на труп убитого стражника.
— Мм…  — глухо застонал Мескита.  — Несчастные, вас казнят в Испании.
— Заткнись!  — приказал Эстебан.  — А ни то я выброшу тебя в окно!
— Мм…  — сцепив зубы, катался от боли по полу истекающий кровью капитан.
— Отнесите его в трюм!  — приказал Гомес перепуганным солдатам.  — Вызовите врача — пусть перевяжет. И ни шагу от него!
— Не беспокойтесь, ваша милость,  — ответил обещавший проверить, что лежит в желудке Мескиты.
Капитана за руки поволокли в каморку.
* * *
Вскоре забрызганные кровью офицеры стояли на юте у заряженного картечью фальконета в окружении вооруженных слуг и соратников. Заспанные моряки по одиночке и группами поднимались на палубу, на квартердек между грот-мачтой и бизанью. Новость о смещении Мескиты распространилась по кораблю. Одни жалели его, другие радовались, третьи молча выслушали сообщение. Никто не пытался освободить капитана или призвать к неповиновению офицерам. Все понимали, что произошла не простая смена власти, вызванная честолюбивой борьбой группировок, а должна измениться судьба экипажа каравеллы. Самый большой, самый многочисленный, самый вооруженный, самый богатый продовольствием корабль перестал подчиняться адмиралу и его родственнику.
— Доблестные матросы и солдаты императора дона Карлоса!  — приветствовал собравшихся старший штурман.  — Мы, верные Кастилии офицеры, арестовали Мескиту, замыслившего вместе с Магелланом погубить корабли, ибо только этим можно объяснить длительную задержку в заливе, когда запасы провизии подходят к концу. На последнем совете капитан-генерал отдал приказ казнить всякого за разглашение секретов истинного положения дел. Через три месяца нас ждала голодная смерть.  — Народ заволновался.  — Мы были вынуждены прибегнуть к крайней мере, взять на себя ответственность за судьбу экипажа. Мы — не мятежники, мы честно выполнили свой долг! Отныне вам решать, кто будет капитаном, продолжать исследование земель или нет. Я думаю, надо вернуться на родину, обновить снаряжение, запастись продуктами и лишь, затем пойти дальше на юг.
— Правильно говорит,  — одобрили из толпы.  — Надоело все! Пора плыть домой!
— Хотим капитаном Гомеса!  — предложили португальцы.
— В Испанию! В Испанию!  — кричали моряки.
— Высадите Мескиту на берег — пусть сдохнет вместе с братом!
— На рею предателя!
— Четвертовать!
— Выбирай Гомеса! Присягнем тебе, Эстебан!
— Херонимо не хуже!  — запротестовал боцман.
— Гомеса! Гомеса!  — требовали матросы.
— Герру! Герру!  — трещал Диего.
Испанцы засомневались.
— Хватит с нас португальцев! Давай нашего!
— Гомеса!  — вопили в ответ.  — Это он арестовал Мескиту, а нотариус помогал.
— Герра мягче Гомеса, не будет притеснять нас, надо сделать его капитаном!  — настаивали испанцы.
— Эстебан — моряк, а Херонимо — законник!  — возражали противники.
— Герру! Герру!  — скандировал проспавший мятеж боцман.
Эстебан поднял руку, призвал людей успокоиться. Толпа не унималась. Португальцы готовились врукопашную схватиться с испанцами.
— Пусть говорит!  — прервал народ Диего.  — Слово Гомесу!
— Герру! Герру!  — орал сосед.
— Заткнись, крыса!  — боцман саданул его кулаком.
— Ты чего?  — обиделся солдат.  — Я за Герру.
— Молчи, дурак!
— Надо избрать капитаном Герру!  — не дождавшись тишины, закричал Гомес.
— Что он говорит? Тихо!  — заголосили в толпе.
— Цыц, собаки!  — грозил боцман, привычно размахивая кулаками направо и налево.  — Заткни пасть!
— Пусть Герра командует кораблем!  — перекрывая шум, повторил Гомес.
— Почему он отказывается? Почему не хочет быть капитаном? Пусть объяснит!
Наступила тишина, все ждали слова Гомеса.
— Спасибо, друзья,  — сказал гуляка-штурман.  — Я не могу быть капитаном.
— Король собирался сделать тебя адмиралом!  — напомнили из толпы.
— Но не сделал,  — засмеялся Эстебан.  — У чиновников хватило ума не дать мне флотилию.
— Напрасно отказываешься, второго случая не будет!  — посоветовали с палубы.
— Хотите Мафру вместо нотариуса?  — спросил Эстебан.
— Нет!  — дружно рявкнула толпа.
— Значит, быть Герре капитаном!  — торжественно закончил штурман.
— Да здравствует Герра! Хвала королю! В Испанию!  — раздалось со всех сторон.
— На колени!  — приказал Гомес, воздев над головами меч, как крест, вверх рукоятью.  — Клянемся быть верными присяге и новому капитану!
— Клянемся!  — выдохнули с палубы десятки глоток.
— А теперь,  — распорядился Гомес,  — вахтенным поставить паруса и полным ходом на север!
— Домой!  — поддержали разгоряченные головы.
Офицеры и охрана спустились с юта. Нотариус пошел обживать капитанскую каюту. Команда разбрелась по делам. Мафра задержался на палубе с Эстебаном.
— Зря отказался,  — устало промолвил кормчий.  — Это твое место.
— Если Герре за мятеж отрубят голову, мы останемся живы!  — улыбнулся старший штурман.  — Пусть понежится в кровати Мескиты, отвечать придется ему! Картахена не потерпит над собою начальства. Через неделю мы возьмем его на борт.
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Глава XIX
Неведомое море

Три дня отсутствовала лодка, посланная Магелланом на запад для разведки выхода из пролива. Три дня адмирал нетерпеливо поглядывал на канал в ожидании победы или поражения. Он понимал: Гомес на совете выразил мнение многих моряков, боявшихся поддержать его возмутительные речи. И никакое объяснение, будто Эстебан завидует ему, не способно заменить здравые рассуждения. Неизвестность, холод, голод — плохие защитники пошатнувшегося авторитета. Силой не заставишь народ повиноваться и тайну о состоянии продовольствия не сохранишь.
Команды судов безмятежно отдыхали на реке Сардин. Чистая вода, зеленая трава, теплое солнце благотворно влияли на здоровье людей. Матросы стирали одежду, вылавливали вшей, расчесывали спутанные бороды. Амадис с лаем гонялся за воробьями, распугивал чаек и ворон, охотился на грызунов. Люди досыта ели рыбу, рвали сладкую траву.
Но капитаны не ведали покоя. Родственники часами запирались в адмиральской каюте, чертили карты, подсчитывали запасы еды и товаров, строили планы, думали, как выбраться из положения, в котором оказалась эскадра. Тот факт, что Магеллан послал вперед лодку, а не пошел на кораблях, свидетельствовал об усталости и отчаянии. Наверное, он ждал, что Мескита с Серраном выйдут в Атлантический океан, а шлюпка с флагмана уткнется в тупик. Иначе, чем объяснить бездействие «Тринидада» с «Викторией», терявших поистине драгоценные дни?
Какова же была радость адмирала, когда на исходе третьих суток с криками «Море!», «Море!», «Мы видели море!» приплыла долгожданная лодка. Скупо, одной фразой Пигафетта выразил переполнявшие Магеллана чувства: «Капитан-генерал прослезился от радости и назвал мыс Желанным». Фернандо не был плаксивым человеком — только однажды в летописи упоминается о его слезах, когда обнаружили выход из лабиринта. Он до последнего момента сомневался в открытии пролива.
Капитан плакал. Плакал человек, прошедший индийские и африканские войны, тонувший на Падуанской банке, подвергавшийся смертельной опасности. Плакал суровый, жестокий офицер, не любимый подчиненными за излишнюю замкнутость и недоверие, с задатками тирана, не терпящего возражений, избивавшего палкой восставших моряков. Плакал холодный, расчетливый, эгоистичный кавалер ордена Святого Георгия, Адмирал Моря-Океана, королевский наместник, будущий неограниченный властитель, привыкший с детства скрывать свои чувства под маской высокомерия.
«Прослезился от радости», от счастья победы, когда в нее уже не верили, когда все мечтали скорее вернуться домой; от удовлетворенного тщеславия и самоутверждения, когда его упрекали в ошибках, а он подарил миру открытие; от сознания, что завершил тридцатилетние поиски пролива на протяжении тысяч миль Северной и Южной Америки; от счастья исполненного долга, от уверенности, что теперь никто не упрекнет его в обмане; от ожидания чинов и богатства, коими измеряется ценность человеческой жизни.
«И назвал мыс Желанным». Он мечтал о нем с тех пор, как осознал возможность достижения Молуккских островов западным путем. Он видел его на фантастических картах в хранилище Мануэла, читал о нем в сомнительных отчетах кормчих, измерял с Фалейрой расстояние от него через Южное море до островов Пряностей. Он желал его в трудные минуты экспедиции, в штормовые ночи, в безветрие, в устье Ла-Платы и в десятках заливов, денно и нощно,  — всегда!
«Так как мы долгое время его желали»,  — допишет фразу Антонио. Его желали две с половиной сотни человек, живые и мертвые, и даже те, кто в исторический момент убегал от триумфа с Гомесом на север, обрекая товарищей на голод.
Корабли выбрали якоря, поспешили назад к острову Доусон на встречу с Серраном и Мескитой. В протоке крейсировал один «Консепсьон». Начались поиски «Сан-Антонио».
На берегах запылали костры, столбы дыма поднялись над горами. Каравеллы разошлись по уголкам «Адмиральского Зунда», обшарили тупики, всюду искали обломки кораблекрушения, хотя предыдущие дни стояли на редкость спокойные. Но как знать, может, они наскочили на рифы? Вряд ли. Обязательно кому-нибудь удалось бы спастись, сохранились человеческие следы. Лишь Барбоса не сомневался: Гомес увел «Сан-Антонио» в Испанию. «Виктория» поплыла к мысу Дев в надежде перехватить беглеца. Поздно. Искать в океане каравеллу — что иголку в стогу сена.
Адмирал надеялся, что произошла ошибка, что Мескита не мог бросить его в Патагонии, что он где-то затерялся и вот-вот вылезет из лабиринта. Магеллан ушел назад к реке Сардин, заякорился восточнее прежней стоянки на островке у реки, протекавшей между высокими заснеженными горами. Он водрузил на Ислео деревянный крест, провел службы, молил Господа спасти судно с запасами продовольствия. Отсюда был виден проход на запад. Если бы «Сан-Антонио» последовал вдоль полуострова Брансуик, его бы непременно заметили. Серран бороздил воды острова Доусон, Барбоса водружал сигнальные знаки на севере.
По заранее согласованному плану, для координации действий Дуарте укрепил шест с флагом на возвышении в первой бухте. У основания под грудой камней спрятали от зверей и птиц глиняный кувшин с письмом, указывавшим местонахождение адмирала. Второе послание положили в третьей бухте на острове Святой Магдалины, служившем прибежищем морским волкам и крупным птицам.
Поиски оказались тщетными. По преданию, адмирал приказал астрологу составить гороскоп, спросить звезды о судьбе «Сан-Антонио». Сан-Мартин дал четкий ответ, угадал трагическую участь Мескиты. Штурман помнил совещание капитанов у острова Элизабет и выступление Гомеса.
Предательский удар в спину поверг Магеллан в отчаяние. По свидетельству Барруша, «он настолько растерялся, что не знал, на что решиться». Мало того, что пропала большая хорошо оснащенная каравелла,  – исчез продовольственный склад, ибо на ней хранились основные запасы провизии. Неделю назад кормчие говорили о риске продолжения плавания, о приближающемся голоде, сегодня он стал реальностью. Никто не знает, сколько они продержатся. Одни говорят месяц, другие – два. Куда пойти, что выбрать?
Вопреки мнению всех исследователей, писавших о Магеллане, я утверждаю, что не жажда подвигов и богатств повела корабли на запад, а трезвые доводы рассудка. Это была единственная возможность спасти человеческие жизни.
Испания лежала далеко. Возвращение домой с пустыми трюмами через Атлантику при плохих погодных условиях подобно самоубийству. Подтверждение тому – судьба сбежавшей каравеллы. Три с половиной месяца потребовалось Гомесу для пересечения океана до островов. Магеллану столько времени не дано, у него запасов провизии в два раза меньше.
По расчетам Фалейры, протяженность Южного моря значительно меньше настоящих размеров Тихого океана. Это было общим заблуждением картографов многих веков. Острова Пряностей казались ближе, Земной шар – меньше. Все думали, будто потребуется не более месяца для достижения желанной цели. Вспомните о Колумбе, считавшем, будто приплыл в Сипанго! С того времени представление о Земле изменилось, но было далеко от истины. Ложное мнение, основанное на математических расчетах географов и фантазии моряков, вынудило Магеллана принять решение искать спасение на западе.
Исследователи любят писать о риске выхода в трагический момент экспедиции в неизведанное море, об отваге Магеллана и забывают о том, что для адмирала и кормчих это представлялось обыденным делом. Они прошли три с половиной тысячи километров неизвестного пути. Опасность умереть от голода в Атлантическом океане была очень велика, а в Южном море надеялись встретить по дороге благодатные острова. Так бы и произошло, если бы Магеллан пошел напрямик. Об этом поговорим в дальнейшем, а пока вернемся на островок Ислео, где собрались подошедшие каравеллы.
Команды не понимают грядущей опасности, желают возвращения домой. Их стремление закономерно. Знакомый путь на северо-восток предпочтительнее неведомой дороги на запад. Не будем забывать, что рядовые моряки не знают о мизерных запасах продовольствия, офицеры помнят о смертной казни за разглашение тайны. Состояние флотилии тревожное, того и гляди, примеру «Сан-Антонио» последуют другие корабли. На судах находятся бывшие мятежники, они злы на адмирала, шепчутся в кубриках и трюмах. Ради чего казнили испанцев, если корабль все равно ушел на родину? Магеллану придется держать ответ перед королевскими чиновниками. Офицеры «Сан-Антонио» обвинят Магеллана в жестокости и самоуправстве. Чем бы ни закончилась экспедиция, состоится унизительное расследование.
Адмирал это понимал, заранее обдумывал ответы комиссии, искал способы защиты от наветов врагов. 21 ноября появился приказ, свидетельствующий о волнении командира, о попытке обелить себя, снять персональную ответственность за принятое решение.

«Дано в проливе Всех Святых,

– так начинается единственный сохранившийся указ Магеллана,  —

насупротив реки, что на островке. Я, Фернандо Магеллан, кавалер ордена Сант-Яго, капитан-генерал этой флотилии, осведомлен о том, что намерение продолжать путь всем представляется весьма рискованным, ибо считают, будто время года уже позднее. Я никогда не пренебрегал мнением и советом людей, желал обсуждать свои начинания и осуществлять совместно со всеми,

– пишет командующий. Он подбирает слова для королевских советников и судий, старается выглядеть демократичным и рассудительным.  —

Пусть никому не внушает опасений событие, произошедшее в бухте Сан-Хулиан,

– обещает Магеллан.  —

Каждый из вас обязан безбоязненно сказать мне, каково его мнение о способности нашей армады продолжать плавание. Если вы вознамеритесь скрыть от меня ваше суждение – это будет нарушением присяги и долга».

Адмиралу не нужен ответ – он в нем не сомневается, поскольку родственники провели предварительную обработку моряков,  – ему необходимы документы, которые впоследствии представит комиссии. Офицерам и чиновникам предложено в письменной форме сообщить свое мнение.
Ответы кормчих не дошли до нас. Судя по принятому решению, офицеры высказались за продолжение экспедиции. Исследователи предполагают, будто страх новой расправы вынудил людей написать то, чего ждал Магеллан. Это ложное мнение искажает подлинную картину событий.
Значительная часть офицеров являлась соратниками Магеллана, не боялась его. Противники португальца тоже не рисковали, их вынуждали дать честные ответы. Корабельная традиция при обсуждении вопросов предполагала существование различных мнений, не допускала кары за инакомыслие.

Многие верили в короткий путь до островов Пряностей. Он сулил избавление от голода, а также большие богатства. Возвращение в Испанию не приносило материальных выгод. Офицеры высказались за поход на запад, дали ответы подобно единственному сохранившемуся письму Сан-Мартина, застраховавшего себя от неприятностей.
Астролог сомневается в открытии прямой дороги на Молукки, но советует не прекращать исследования до января, так как погода благоприятствует поискам, солнце стоит на небе семнадцать часов в сутки. Однако из-за скудности довольствия и усталости людей, плавание не может продолжаться далее нового года. «Я заметил, что заболевшие выздоравливали с большим трудом»,  — подчеркивает главный штурман флотилии. Ему кажется разумнее пойти на восток, но он не возражает против движения на запад.
«Кроме того, я уже сообщал Вашей милости, что матросы окончательно измотаны, а запасов провизии для преодолении пути до Молукки оттуда до Испании недостаточно. Было бы хорошо, если бы Ваша милость исследовала берега днем, а не ночью, не только в целях безопасности кораблей, но затем, чтобы предоставить командам необходимый отдых. После девятнадцатичасовой работы вы ведь можете приказать отдать якорь на четыре-пять часов. После захода солнца надо остановиться во избежание столкновения с рифами, между которыми опасно плыть даже днем».
Нормальных дневных рационов сохранилось на сорок дней, далее придется снижать потребление, пока не наступит голод. Каждый день и каждый час стали вдвойне дороги. Адмирал перечитал записки и 23 ноября отдал приказ поднять якоря, отправиться по каналу к Желанному мысу. Разве можно, повернуть назад от двери, скрывающей сокровища?
Пять дней флотилия осторожно брела по проливу, заготавливала морского зверя, закидывала сети, пополняла запасы продовольствия, чинила корабли, собирала лечебные травы, заливала бочки студеной водой.
«Все время по левому борту моряки слышат шум отдаленного прибоя,  – замечает Ланге.  – В самом деле, прилив Тихого океана обрушивается там на берега островов Санта-Инес и Десоласьон. Непонятно, как подобный факт остался без внимания. Ведь картографы еще десятилетия продолжали помещать к югу от Магелланова пролива отроги континента, который, по их мнению, покрывал всю южную часть Южного полушария Земли».
Вероятно, моряки Магеллана предполагали, будто слышат рокот Южного моря, удары прибоя о западное побережье континента или сильно спешили, не успели проверить возникшую догадку.

В среду 28 ноября 1520 года эскадра прошла мимо Желанного мыса, углубилась в просторы океана. Земля скрылась за кормой.
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Глава XX
Переход через Тихий океан

«Не определено ли человеку время на земле?
Дни его, как дни наемника.
Как раб жаждет тени как поденщик ждет окончания работы,
так я получил в удел суетные месяцы,
горестные ночи отчислены мне.
Ложась, говорю: “Когда-то встану?”
Вечер длится, я ворочаюсь до рассвета.
Мое тело одето червями, пыльными струпьями;
кожа лопается, гноится.
Дни бегут скорее челнока, кончаются без надежды.
Жизнь моя – дуновение, око мое не возвратится видеть доброе.
Не увидит меня глаз знавшего меня;
очи Твои на мне – и нет меня. Редеет облако и уходит;
так спустившийся в Преисподнюю не выйдет из нее.
Не возвратится в свой дом,
его место уже не будет знать хозяина.
Не стану удерживать уст, начну говорить в стеснении духа,
жаловаться в горести души моей.
Разве я море или морское чудовище,
что Ты поставил стражу надо мною? Когда подумаю:
“Постель утешит меня, а ложе унесет горесть”,
Ты страшишь меня снами, пугаешь видениями.
Моя душа желает лучше прекращения дыхания и смерти,
чем сохранения костей. Жизнь опротивела мне.
Не вечно жить мне на свете.
Отступи от меня, ибо дни мои – суета.
Что такое человек, что Ты так ценишь его,
обращаешь на него внимание,
посещаешь по утрам, каждое мгновение испытываешь его?
Доколе Ты не оставишь, не отойдешь от меня,
не дашь проглотить слюну?
Если я согрешил, что сделаю Тебе, страж человеков!
Зачем Ты сотворил меня противником Себе,
так что я стал себе в тягость?
Почему не простишь мне греха, не снимешь беззакония?
Ибо я лягу в прахе; завтра поищешь меня – и нет меня»

(Иов. 7).

* * *
Смрадный запах гниющих остатков продовольствия поднимался на палубу сквозь вентиляционные люки. Рядом лежал распухший обезображенный человек и беззубым черным ртом стонал в чужое незнакомое небо, где пятью яркими звездами горел могильный крест. Вторые сутки матрос исходил кровавым поносом. Прикрытый рогожей, он валялся без штанов, распространял зловоние. Отец Антоний знал, что скоро вместо крови из него полезет похожая на серу мерзкая каша, и тогда через три дня несчастный умрет.
Священник плакал. Тихо слизывал слезы, бегущие по впалым щекам к растрескавшимся губам, судорожно перебирал страницы, поглаживал переплет книги. Тело ломило от боли, ноги ослабли, подкашивались, десны распухли. Пожелтевший от истощения Моралес осмотрел его, покачал головой. Скорбут — не сомневался францисканец. Он видел, как люди сохли от скудной пищи, как болезнь расползалась по кораблю. Одни таяли, как церковные свечи, превращались в передвигавшиеся на карачках скелеты. Другие разбухали, раздувались, становились буйными, пока не падали на палубу, лишившись способности жить, ждали конца. Третьи от цинги скрючивались на циновках, бились в конвульсиях, выплевывали с кровью зубы. Десны покрывались язвами, зев болезненно распухал, они были не в состоянии глотать пищу. Скоро его тело сделается непослушным, станет источать зловоние.
Смерть и переход души в Царство Божие представлялись Антонию торжественным актом с поющими ангелами на небесах, со свечами и молитвами. Действительность оказалась отвратительной. Люди теряли человеческий облик, заживо гнили, смердели. Адмирал приказал поливать палубы уксусом, но застойный запах тлена въелся в дерево.
«За что, за какие грехи Господь послал кару сию?» — не понимал священник. Моряки заслужили ее блудом, неправедной жизнью, а он чем? Или Всевышний испытывает его на твердость, как у библейского Иова? Он видел свои красивые ровные белые зубы вываливающимися изо рта, трогал кончиком языка невыносимо болевшие десны. Раньше Антоний не боялся умереть, а теперь представлял, как будет неподвижно лежать в куче кала, пока не испустит дух, и его не обмоют ведром холодной воды. Как это мерзко и противно, как не соответствует привычной духовной жизни! Будто Дьявол посмеялся над ним, намерился низвести до скотского состояния в минуту кончины.
Слезы обильно текли из глаз, как немой упрек Господу, Которому он служил, а Тот отвернулся от него. Чем сильнее рыдал Антоний, тем легче становилось на душе. Бог покинул его, наслал немощь и болезни, но не лучше ли простить? «Ибо завтра поищешь меня — и нет меня»,  — повторял монах. Ему казалось, будто сейчас что-то произойдет. Священник ждал, но ничего не менялось.
Юго-восточный пассат гнал корабли на северо-запад. Ровный устойчивый ветер дул второй месяц. Не было необходимости лавировать, ловить капризные воздушные потоки, но даже незначительная работа с парусами изматывала вахтенных, люди валились от усталости. Рационы сократили, урезали до предела. Истощение и цинга косили команды.
Антоний выплакал обиду, повернул к пассату разгоряченное лицо. Свежее дыхание океана высушило слезы. Капеллан приоткрыл рот, осторожно вдохнул прохладный воздух. Ветер шевелил волосы, вздутые паруса покачивались над головой. Они серыми облаками закрыли небо на западе, оставив лишь чистый небосклон между гротом и бизанью. Антоний лег на спину и глядел в просвет на плясавшие над головой яркие огоньки. Каравеллу раскачивало, небо ходило ходуном, палуба представлялась центром мироздания. Он знал, что это не так. Земная ось пронзала Рим через престол святейшего Папы. Посторонняя мысль отвлекла монаха, он успокоился. Сосед стонал. Священник заставил себя подняться, превозмог отвращение, подошел к нему.
— Чем тебе помочь?  — склонился он над круглым отекшим лицом.
Тот не ответил, глаза остались закрытыми. Антоний перекрестил матроса, побрел подальше, зажал рукою нос. В трюме послышались возня — моряки гоняли крысу. Цена на грызунов поднялась до половины золотого дуката. Идти вниз не хотелось, францисканец прилег у борта.
— Не спится?  — спросил его спускавшийся с кормы Альбо.
— Тяжело,  — вздохнул священник.  — Суставы болят.
— Вам бы свежего мяса…  — посочувствовал штурман.
— Долго еще плыть?
— Сеньор капитан-генерал ждет острова со дня на день.
— Скорей бы…  — монах вытянул ноющие ноги.  — Мне кажется, мы никогда не достигнем земли.
— Мы, действительно, находимся вблизи островов,  — повторил штурман.  — По расчетам Фалейры, длина экватора составляет семнадцать с половиной тысяч миль, или тридцать две тысячи четыреста десять лиг. За сутки каравелла проходит пятьдесят-шестьдесят лиг, до Сипанго осталось немного.
— Я не представляю, где мы сейчас плывем,  — не утруждаясь подсчетами, признался священник.
— Движемся к экватору на семнадцатой широте,  — уточнил штурман.
— А так как Молуккские острова находятся на экваторе, необходимо подняться еще на семнадцать градусов?  — вспомнил Антоний.
— Совершенно верно.
— Вы говорили, будто по экватору до островов недалеко. Почему же мы не поднялись до него вдоль материка и не поплыли по прямой линии к островам, как принято с похода Колумба пересекать океан?
— Капитан-генерал хотел воспользоваться пассатом, сократить расстояние.
— За эти дни мы могли оставить Молукки на северо-востоке?
— Не исключено.
— Тогда куда мы плывем?
— На Молукки.
— Либо вы обманываете меня,  — обиделся Антоний,  — либо я ничего не понимаю в навигации.
— Давайте начнем с начала,  — предложил кормчий.  — Двадцать восьмого ноября мы вышли из пролива Всех Святых. Держась в пятнадцати лигах от берега, поднимались на север до первого декабря, пока не уперлись в полуостров и второй раз не заметили Патагонские горы. Затем корабли повернули на северо-запад, отошли от материка на пятьдесят лиг. Ветер и течение несли нас на север, прижимали к побережью. Пятнадцатого декабря мы вновь подошли к берегу у сорокового градуса южной широты и в третий раз увидели покрытый снегом Патагонский хребет. За островком, у тридцать восьмого градуса, флотилия повернула на северо-запад, а двадцать первого декабря у тридцатого градуса южной широты и восьмидесятого градуса западной долготы, повиновалась пассату, легла на запад-северо-запад. С тех пор наш курс не изменился.
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— Значит, мы проплыли вдоль Патагонского побережья двадцать пять градусов, или восемьсот миль,  — подсчитал священник.  — Почему же, зная протяженность экватора, мы не торопимся повернуть на север? По расчетам Фалейры острова остались позади.
— Дело в том, что мы не можем определить долготу,  — сказал Альбо.  — С компасами творится что-то неладное, стрелки ужасно врут. Капитан-генерал объясняет это удаленностью от Северного полюса, сила которого здесь ослабла, не способна притягивать стрелки. Сан-Мартин говорит о магнитном склонении, но не знает его величину. Если бы она была известна, то, подобно Колумбу, мы бы нашли долготу по склонению. А пока приходится делать поправки к показаниям компаса: одни пилоты предлагают учитывать десятиградусную ошибку, другие — в два раза больше. Поэтому мы неточно отмечаем на карте положение кораблей. В таком случае разумнее идти к азиатским берегам и от них искать острова.
— Следовательно, мы плывем к Азии, а не на Молукки?  — догадался Антоний.
— Вероятно, так. Я бы сказал: плывем туда, куда несет пассат, ибо ориентиры исчезли.
— Разве нельзя определиться по звездам?
— Это небо неизвестно кормчим.
— Мы можем попасть в Клейкое море, к островам сирен, змиям, пожирающим корабли?  — испугался Антоний.
— Упаси Боже!  — перекрестился Альбо.  — На «Тринидаде» едва ли найдется две дюжины здоровых моряков, на «Виктории» дела еще хуже. Мы не выдержим шторм, а не то, что Клейкое море или битву с чудовищами. Птицы разорвут нас на части. Вы слышали о грифонах?
— Приходилось.
— Желаете послушать?  — штурман заметил неуверенность священника.
— В другой раз,  — запротестовал Антоний.  — Без них пакостно на душе. Вчера мне рассказали об огромных пиявках, высасывающих кровь из человека, а сегодня я видел одну из них.
— Где?
— Совсем близко. Она была темно-коричневого цвета величиною с бревно. Я не успел рассмотреть пасть, но хвост заметил.
— Это не к добру,  — покачал головою кормчий.  — Гады чуют мертвечину, поднимаются на поверхность, плывут за кораблями, пока не сбросишь труп.
— Нас ждет ужасная участь?  — воскликнул Антоний.  — Они не боятся креста?
— Ни молитвы, ни ладана… Одно успокаивает — душа отлетает на небо, не страдает с бренным телом. Вот и он тоже,  — Альбо кивнул на больного цингой,  — отправится кормить акул, а душа поплывет с нами, будет стонать по ночам на реях, вздыхать и всхлипывать в трюме.
— Я слышал, души моряков превращаются в чаек?
— Это потом, когда им наскучит жить на корабле, захочется свободы. Лишь мертвецы, погребенные на земле, сразу уносятся на небо.
— Я буду молиться за них,  — пообещал Антоний.
— И за нас тоже,  — попросил Альбо.
В трюме послышались возня, брань, крики. Делили крысу.
* * *
С утра на «Консепсьоне» Ричард Фодис пилил смолистые бревна. Козлы стояли на куске ткани, прикрывавшей черные проконопаченные швы с резким запахом серы. Плотник налегал на рукоять стального полотна, позеленевшего от соли и сырости, медленно резал древесину. Пила охала, плевалась опилками, падавшими двумя желтоватыми кучками на серую рваную тряпку Отсчитав десять жалобных вздохов, Ричард в изнеможении распрямил спину, отер рукавом испарину Юнга Педро собирал в пригоршню опилки, жевал, высасывал сок, глотал, втягивая голову в плечи и тяжело переваливая в горле комок.
— Не торопись,  — плотник сдерживал парня,  — испечем с мукой и сухарями — будут вкуснее.
— Невмоготу, дядя Ричард,  — пожаловался Педро.  — Червь сосет вот здесь,  — показал на впалый живот под распахнутой курткой.
— Знаю, сынок,  — облизывая пересохшие губы, ласково ответил Фодис.
— От сухарей сохранилась только труха с крысиным пометом, воняющая мочой. Черви сожрали лучшие куски,  — поглаживая кучу опилок, сказал Педро.
— Черви — тоже еда,  — вздохнул плотник.  — Плохо, если кончится и эта.
— Что тогда?
— Начнем есть мертвечину.
— Грех это!  — испугался юнга.  — Кто отведает человеческого мяса, тому не войти в Царство Божие.
— Капеллан запугал?
— Угу,  — прогудел Педро.
— Он сейчас так говорит, а потом забудет свои слова.
— Но ведь это ужасно?
— Умереть страшнее. Я видел, как люди на войне ели друг друга. Зимой мясо хорошо сохранялось. Его кромсали на мелкие части, чтобы не напоминало человеческое тело.
— Бальтасар с ребятами съели Амадиса,  — позавидовал парень.
— Жаль пса, умный был, помог нам выжить на реке,  — покачал головой плотник.
— Он подыхал от слабости. Матросы задушили его, чтобы не мучился.
— Так и людей передавим,  — угрюмо заметил Фодис.
— У нас есть бычья кожа,  — напомнил Педро.  — Капитан позволил снимать ее с реев, вымачивать, жарить на огне. Если пять дней за кормой подержать, то становится мягкой.
— Ерунда. Без зубов не разжуешь!
— Дядя Ганс с Глухим варят похлебку из ремней. Мелко-мелко нарежут и полдня кипятят. Подбирают крысиные шкурки…
Отдохнув, плотник принялся за работу. Опилки посыпались на парусину, юнга бережно собирал их в кучки.
— Окасио предлагал поохотиться на крыс,  — рассказывал Педро.  — Я не пошел. Моряки ложатся в трюме на спину с кусочком сала в зубах и ждут, пока твари осмелеют, забегают по ним. Тогда крыс хватают руками, ломают ребра, скручивают головы. Иногда надо долго не двигаться — крыс нелегко обмануть, они имеют разум.
— Почему ты не попробовал?  — нормандец отложил в сторону тонкий кружок распила.
— Страшно,  — признался юнга,  — а ну как пальцы откусят?
— Без рук пропадешь,  — согласился Фодис.
— Говорят, бывают размером с кошку.
— Не встречал.
— Если поймать крысиного короля, то грызуны кидаются защищать его, у них с людьми возникает война. Они запросто могут спящим морякам перекусить горло. Запоры — не помеха для крыс. Они перегрызают деревянные переборки, пожирают свинец для пуль, разрывают ванты, подтачивают мачты. Окасио видел двухголового короля и с тех пор не охотится в трюме.
— Трехголового,  — поправил нормандец.
— Нет, голов было две с золотыми коронами! А хвостов, может, три.
— Как он в темноте разглядел короны? Дело-то ночью происходило?
— После полуночи,  — подтвердил Педро.
— Окасио лежал со свечкой?  — улыбнулся плотник.
— Разве там совсем темно?  — растерялся парень.
— Сходи проверь!
— Так ведь загрызут?
— Зато увидишь крысиного короля,  — добродушно засмеялся нормандец.
— Да ну, его…  — отказался парень.
В тишине безветрия запричитала пила: «Ох-ты, ох-ты…» Заскрипели козлы. Поникшие паруса лениво шпалерами покачивались над головой. Ослабли ванты. Запутавшиеся в снастях вымпела заснули. Третий день стоял изнуряющий штиль.
* * *
Отливающая синевой блестящая поверхность океана замерла в усталой неге под теплым золотистым солнцем, выныривающим по утрам на северо-востоке и наполнявшим лазурью отражающееся в волнах бездонное небо. Голубизна опускалась вниз, растекалась по океану, заполняла видимый мир от края и до края. Куда ни глянь, везде буйствовала синь с переливами зеленого, желтого, розового, белого, прочих цветов. Она искрилась на солнце, светлела, набухала чернилами на юге, сливалась с небом на западе и на востоке. Каждый час океан и небо менялись, влияли друг на друга, но синий цвет сохранялся. К ночи он угасал, чтобы поутру вновь окрасить безжизненные просторы. Ни земли, ни паруса, ни знака человеческого бытия. Только три одиноких точки застряли во вселенной, завязли в синеве и безмерности пространства.
Когда Колумб пересекал Атлантику, то на второй неделе плавания навстречу стали попадаться стволы деревьев, обрывки тростника, лесные птицы. Из выловленного за бортом дерева, невиданного цвета и формы, люди вырезали крестики, выставили вперед и страстно молились на запад в надежде увидеть землю. Тридцать три дня пробыли они в пути, имея большие запасы продовольствия и здоровые команды, будучи уверены, что вернутся в Испанию, когда захотят.
Что же чувствовали посреди океана истощенные голодом и болезнью моряки, лишенные надежды искать спасение на Патагонском берегу? Для них не существовало дороги назад – они бы умерли, не достигнув материка. Каждый день люди видели картину, пугающую однообразием и безысходностью. Пустота вокруг. Голод и пустота рождали отчаяние. Впереди была неизвестность.

«Ветер, добрый странник, наполни паруса силой, вспень воду за кормой!  — ласковым голосом твердил у руля Баскито древнее заклинание.  — Подуй, милый, пригони к земле каравеллы!»
Магический заговор не помогал. Санчо скреб перышками мачты, Эрнандес с Родригесом взобрались на выбленки, пыхтели в паруса — бриз не приходил, корабли не двигались. На второй день можно решительнее призывать ветер, называть «собакой»:

«Ветер, небесный пес! Навались на мачты, чтобы задрожали и согнулись, как скрипичные смычки!»

Свист на палубе считался дурным предзнаменованием, «сдувал» ветер, а в штиль вызывал его. Поэтому все, кому ни лень, свистели, вскидывали головы, дули в паруса.
Раздавались требования наказать святых, искупать Антония Падуанского, что являлось самым испытанным средством для прекращения штиля, грозившего голодной смертью.
Капелланы денно и нощно молили Спасителя и Присноблаженную Божью Мать смилостивиться, наслать хоть бурю, только бы куда-нибудь двигаться, не сидеть в бездействии. Вырезанный Фодисом из старого полена, Антоний удивленно таращил глаза на дымящиеся кадильницы и не понимал, чего от него требуют. Просьбы становились настойчивыми, угрожающими. Непочтительно повернувшись спиной к святому, Вальдеррама грудью прикрывал статую.
Раздраженный Баскито поминал ветер последними словами, грозил капеллану кулаком. Моряки свистели, заглушали молитву. Санчо, ублажавший перышком мачты в надежде сдвинуть корабль с места, зло глядел на капитана. Запахло бунтом. Серран сделал вид, будто происходящее на палубе не интересует его, и с достоинством удалился в каюту. Это послужило сигналом к действиям.
Санчо пнул с досады бизань, которую ласкал, громко заявил:
— Хватит жечь свечки перед Антонием! Давай его в воду, ребята! Моряки загалдели, капеллан схватил статую, прижал к животу.
— Ты ему зад подставь,  — посоветовали в толпе.
Фодис отложил пилу, насторожился. Плотнику не понравилось непочтительное обращение с его детищем.
— Отдай подобру!  — потребовал солдат.
— Нет!  — завопил Вальдеррама.  — Не дам, богохульники!
— Мы не трогаем Господа,  — возразил Санчо.
— Уйди, старик!  — посоветовали матросы.
— Не позволю!  — закричал священник, но солдат легко отобрал у него святого.
Нормандец растолкал толпу, придвинулся к алтарю.
— Рыжий пожаловал…  — Санчо заметил Фодиса.  — Полезешь заступаться?
— Не тронь!  — сказал плотник, сжимая кулаки.
— Ох, напугал… Видали мы таких!  — запричитал Наварре.
Закончить он не успел, Фодис сгреб солдата в охапку вместе со статуей, повалил на палубу. Свист прекратился. Толпа закричала, зашевелилась, кинулась разнимать дерущихся. Баскито покинул бесполезный руль, забыл о ветре, прибежал на квартердек. Ричарда и Санчо растащили в стороны. Изрядно помятый святой валялся на грязных досках. Баскито подхватил его, поднял над головой.
— Пусть освятит воду и вызовет пассат,  — торжественно произнес матрос, примиряя поссорившихся.  — Мы искупаем его с молитвой.
— Правильно.
— Мы не грешники,  — поддержали в толпе.
— Где капеллан? Пусть поет псалмы!
Вальдеррама в суматохе исчез.
— Обойдемся без него,  — решил Баскито, расставляя народ в две шеренги от мачты до борта. Плотник и солдат оказались напротив друг друга.
— Давно пора утопить рыжую харю,  — шипел Санчо.  — Из-за рыжих на море происходят несчастья. Зимой налетели на камни, а сейчас подохнем с голоду!
— Заткнись!  — погрозил появившийся в проходе Бартоломео.  — Я тебя самого подвешу за ноги!
— Веревку давай!  — приказал Баскито, удерживая на руках статую Антония.  — Да не эту — тоньше. Святой ведь!
— Может, ему рясу заголить да по заду постегать?  — предложили в толпе.  — Вмиг ветер задует!
— У него нет задницы — Фодис не вырезал,  — засмеялись люди.
— Завязывай узлом посередине!  — велел Баскито.
Антония поверх парчового плаща перевязали линем, и он повис на веревке. Получилось некрасиво. Баскито предложил перехватить фигурку поверх горла вторым узлом, но тут плотник опять возмутился.
— И так не утонет!  — успокоил народ Баскито.
Привязанного к тросу Антония с пением псалмов понесли к борту. За матросами по коридору с почтением шествовал боцман. У борта процессия в нерешительности остановилась. Баскито не знал, сразу макнуть святого или придумать еще чего-нибудь. Он беспомощно оглядел народ, поискал в толпе священника. Моряки жаждали зрелища. Баскито почувствовал это, воздвиг статую на поручнях, пал перед нею на колени. Товарищи последовали его примеру. Санчо надулся, заворчал, его ударили кулаком в бок, и он плюхнулся на палубу.
— Ричард, читай молитвы!  — в тишине промолвил Баскито.
— Какую?
— «Отче наш» и «Аве Мария».
— Разве Антоний нам Отче?  — заспорил солдат.
— Читай, читай…  — напирали со всех сторон.
Запинаясь и путаясь, плотник вспомнил молитвы. Наступил возвышенный момент.
— Не сердись на нас, Антоний,  — подражая голосу капеллана, произнес Баскито.  — Гони ветер, либо мы тебя того… макнем.
Толпа задрала головы, уставилась на паруса. Прошла минута, вторая, третья.
— Ага, выкусили!  — злорадно сказал Санчо.
— Шевелятся…  — неуверенно возразили ему.
— Надо трижды попросить,  — подсказал вылезший из трюма Мартин.
— Опустись на колени!  — зашикали на него.
— Вот еще,  — хмыкнул стражник и пошел прочь.
— Проси второй раз!  — велели в толпе.
— Я тебе второй раз добром говорю,  — начал Баскито,  — гони ветер, а то худо будет!
— Чу, подул…  — удивленно и радостно воскликнул Педро.  — Дядя Ричард, дует!
— Тянет…  — нерешительно поддержал плотник.
— С какой стороны?  — деловито поинтересовался боцман.
— Кажется, с севера,  — засомневался юнга.
— С запада,  — поправили моряки.
— Вот гад, встречный вызвал!  — выругался Санчо.  — Смеется над нами!
— Гляди, и впрямь паруса заколыхались.
— Диво…  — зашумели матросы. Вздрогнув, полотнища повисли недвижно.
— Проси в последний раз!  — распорядился Бартоломео.
— Ну, Антоний, если сейчас не поможешь, пеняй на себя!  — напугал его обидевшийся Баскито.
— Не так,  — закричали моряки,  — вежливо, как в первый раз.
— Хватит с него!  — надулся Баскито.  — Мы читали молитвы, вставали на колени, а он издевался над нами!
— Надо по чину, по форме,  — поучали в толпе.
— Сам проси!  — огрызнулся Баскито.
— Пусть Фодис уважит, Антоний ему как сын родной!  — рассудили в народе.
Но и на сей раз, учтивые слова не возымели действия на святого — он не пожелал вызвать ветер. Тогда к всеобщему удовольствию его медленно опустили за борт, заставили поплавать корабликом вдоль борта. Несчастный Антоний перевернулся лицом вниз, безропотно сносил унижения.
— Захлебнется!  — всерьез испугался Педро.
— Хватит, вытаскивай!  — скомандовал боцман.
— Я бы его под килем протянул,  — сказал Санчо, не удовлетворенный купанием.
— Завтра снова опустим,  — пообещал Бартоломео.  — Для первого раза достаточно.
— Не дам,  — Фодис сгреб в охапку святого, отнес к алтарю.
Вода стекала с мокрой фигурки Антония. Румяна слезли со щек, он пожелтел и осунулся, будто простудился. Черные глаза обиженно глядели на людей. Он походил на мальчишку-несмышленыша, а не на падуанского чудотворца. Плотник по-отцовски расправлял ему золотисто-алый плащ, стряхивал заскорузлым пальцем капельки со лба. Дева Мария ласково смотрела на них.
Толпа разбрелась. Непобедимый солдат не отважился смеяться над Фодисом. Баскито возвратился к рулю и заголосил, призывая «небесного пса» раздуть паруса. Так маялись весь день, поминутно слюнявили пальцы, старались поймать малейшие движения воздуха.
* * *
Ночью на флагмане умер десятый по счету человек. К полудню в теплом климате труп под рогожей начал разлагаться и смердеть. Больные отползли от матроса, здоровые стороной обходили мертвеца, и не находилось желающих обмыть бродягу водой, одеть в чистое платье. Нотариус Леон де Эсплета издали удостоверился в смерти, составил соответствующий документ, пообещал добровольным помощникам выделить часть наследства покойного за последние услуги. Уродливо раздавшийся труп обдали водой, отерли от дерьма, завернули в кусок паруса.
Неторопливо и деловито Эсплета переписал имущество в сундуке, на которое уже давно зарились соседи, запер на ключ, прикрепил сургучную печать, выдал по денежке доброхотам. Грязный хлам, старая Библия, поржавевшее оружие, всякая мелочь остались семье, если «Тринидаду» будет суждено вернуться на родину.
Превозмогая отвращение, отец Антоний уселся у изголовья, принялся читать Евангелие. Его тянуло к покойникам, познавшим тайну конца, секрет перехода в иное состояние. Францисканец смотрел в застывшие лица, порою удовлетворенные, порою искореженные гримасой боли и отчаяния, стараясь понять, что они чувствовали и о чем думали в последний момент. Ему казалось, будто в этот миг к человеку приходит истинное понимание жизни и Бога, которое он уже не передаст живым.
Скорчившийся над трупом парусный мастер зашивал саван. Толстой иглой с суровой ниткой прострочил холстину в ногах, спрятал в тряпках два каменных ядра, подобрался к вздувшемуся животу. Мастер был молод, но угрюм и нелюдим, потому что товарищи чурались его, боясь человека, провожавшего в последний путь покойников. Шов перевалился через вздыбленный живот, прошел по связанным веревочкой рукам, задержался у тонкой восковой свечки с дрожащим живым огоньком. Парень вынул свечу из желто-синих пальцев, потушил, сунул огарок в саван на грудь мертвеца к позеленевшему медному крестику, развязал ему руки. Вскоре работа закончилась. Обрывки ниток с иголкой мастер засунул внутрь, чтобы матрос унес их на дно. Священник начертил на саване крест, пригласил капелланов для заупокойной службы.
Теперь, когда покойника зашили в парусину, люди подошли ближе. Струился запах ладана, зависал в безветрии, смешивался с гнилью разложения. Торжественно и чинно звучали голоса, потрескивали свечи. Словно Лазаря в пеленах, моряки разглядывали груду под серой тряпкой с черным смолистым крестом, но чуда воскресения не ждали. Превозмогая боль, Антоний читал над ним:
 –  «Рожденный женщиною человек кратковременен, пресыщен
печалями. Как цветок, он выходит и опадает; убегает, как
тень, не останавливается.
Ты отверзаешь очи на него, ведешь меня на суд с Тобою?
Кто родится чистым от нечистого? Никто.
Если человеку определены дни, если число месяцев его у Тебя,
если Ты положил ему предел, который он не перейдет,
уклонись от него, пусть отдохнет, пока не кончит дня, как
наемник. У дерева есть надежда: если будет срублено, то снова
оживет; молодые отрасли не перестанут выходить.
Даже если корень устарел, и пень замер в пыли, почуяв воду,
дерево дает побеги, пускает ветви, словно вновь посаженное.
А человек умирает, распадается; отошел, и где он?
Воды уходят из озера, иссякает и высыхает река:
так человек ляжет и не встанет;
не пробудится до скончания неба, не воспрянет от сна.
О, если бы Ты укрыл меня в Преисподней, пока пройдет Твой
гнев, положил срок, а потом вспомнил обо мне! Когда человек
умрет, будет ли вновь жить? Я ждал бы в определенное мне
время, пока придет смена. Воззвал бы Ты, я дал ответ, а Ты явил
бы благоволение творению рук Своих.
Ибо тогда бы Ты считал мои шаги, не подстерегал моего греха;
было бы запечатано в свитке беззаконие мое,
Ты закрыл бы мою вину.
Но гора падает и разрушается, скала сходит с места,
Вода стирает камни, разлив ее смывает земную пыль:
так Ты уничтожаешь надежду человека.
Теснишь его до конца, изменяешь ему лицо, отсылаешь его, и он
уходит. Он не знает, в чести ли дети, унижены ли?
Плоть болит на нем, и душа страдает»

(Иов. 14).

После отпевания труп положили на доски. В сопровождении офицеров вышел на палубу адмирал. Магеллан наравне со всеми переносил тяготы и лишения, это вызывало уважение. Осунувшийся, с резко обозначившимися морщинами и пожелтевшими белками глаз, он мало отличался от моряков. Фернандо построил команду, как при порке виновных, приказал начать похороны.
Мертвеца подняли на досках, понесли к борту. Раздалась команда приспустить флаги, канониры зарядили пушку. Доски с трупом положили поперек поручней, чтобы при наклоне он соскользнул вниз. Капелланы встали по сторонам.
«Сегодня умер наш товарищ,  — вышел вперед адмирал.  — Он честно служил императору,  — с трудом подбирая слова, говорил командующий.  — Господь воздаст его душе по заслугам и покарает предателей, обрекших тело на голод. Честь и слава матросу умершему в море! Здесь его дом и могила. Пусть не страшит вас эта смерть. Бог отмерил каждому дни, надо с достоинством прожить их. Приумножьте славу Всевышнего своими деяниями. Как питал Господь народ Моисея манной небесной, так не покинет и нас… Ждите чуда, оно обязательно произойдет. Не отчаивайтесь, Творец испытывает нас и воздаст во сто крат!»
Магеллан подал знак капелланам, им принадлежало последнее слово. Антоний готовился продолжить возвышенный слог адмирала, раскрыл рот, но неожиданно для себя лишь повторил фразу моряков, веками провожавшую их на дно: «Мы предаем тебя пучине». По знаку боцмана, Хинес и Леон приподняли доски. Цепляясь за сучки, труп покатился вниз. За бортом послышался всплеск, бухнула пушка.
* * *
— Я выменял у Эрнандеса крысу,  — сообщил Пигафетта священнику, когда они остались одни.  — Ты должен съесть ее живьем!
— Зачем?  — изумился францисканец.
— У тебя скорбут.
— Откуда ты знаешь?
— Я слышал, как Моралес сказал сеньору Магеллану.
— Мне нездоровится.
— Есть только одно средство. Тебе будет противно, но ты пересилишь себя. Свежая кровь и мясо спасут от смерти.
— Они нечисты для Господа, я нарушу заповеди Всевышнего.
— Я возьму грех на себя.
— Нет,  — воспротивился священник,  — моя жизнь в руках Господа. Ни один волос не падет с головы без Его ведома.
— Не меньшее зло — сознательно лишать себя жизни.
— Правильно.
— Ты сделаешь это ради меня, пусть Спаситель осудит меня вместо тебя.
— Такое лечение придумал сеньор Магеллан?  — догадался Антоний.  — Откуда у тебя появились деньги?
— Выиграл.
— У кого?
— У Эрнандеса.
— Ты же сказал, что выменял крысу?
— Ну да,  — запутался Пигафетта.  — Сначала выиграл дукат, потом купил тварь. Эрнандес все равно не отдал бы деньги. У него нет золота. Капитан-генерал тут ни при чем. Он говорил с врачом, а я мимо проходил.
— Это я уже слышал.
— Так возьмешь?  — с надеждой спросил итальянец.
— Выкини!  — посоветовал священник.
— Ну и дурак!  — обиделся летописец.  — Зубы качаются, а все цепляешься за Библию.
— На том стою!  — с достоинством изрек монах.
— Ты не стой, сядь и подумай: жизнь сложнее Священного Писания.
— Знаю я ваше римское вольнодумство! Епископы устраивают маскарады с развратными девками, художники рисуют нагие тела, писатели строчат про монахов богохульства. Ваша вера гибнет, оттого захватчики рвут страну на части. Отойди от меня! Устал, не хочу разговаривать с тобой.
Вода слегка колыхалась у борта. Солнце жгло спины друзей, заворожено глядевших вниз. Лучи преломлялись в море, желтоватыми бликами мерцали на поверхности.
— Глубоко здесь?  — поинтересовался священник, любуясь изменяющимися переливами цветов.
— Альбо связал пять линей, но дна не достал. Сеньор Магеллан решил, будто здесь самое глубокое место в океане.
— Разумно,  — похвалил Антоний.  — Что еще говорил капитан-генерал?
— Если бы после выхода из пролива мы беспрерывно двигались в западном направлении, то объехали весь мир, но не открыли бы ничего, кроме мыса Дев. Он уверен, что земля имеет форму шара и на пятьдесят втором градусе южной широты пуста.
— Ты записал это в дневник?
— Конечно. А ты сомневаешься?
— Не знаю… Как можно утверждать то, чего никто не видел?
— Ого! Раньше ты все принимал на веру.
— Вера сильна знанием,  — убежденно произнес францисканец.
— Так говорят наши вольнодумцы,  — осторожно заметил Пигафетта.  — Как соединить знания и веру? У Моралеса — научный опыт, у тебя — Библия.
— Я не буду есть крысу,  — вспомнил Антоний.
— Чудак!  — засмеялся итальянец.  — Я не заставляю тебя. Мне тяжело видеть, как ты слабеешь.
— Бог даст — дотяну до островов.
— Я поменяю крысу на порцию сухарей,  — решил Пигафетта.  — Не откажешься от них?
— Спасибо, Антонио,  — растроганно поблагодарил священник.  — Я не забуду о том.
— Я легко переношу голод,  — обрадовался Пигафетта.

[image: ]

Глава XXI
Поиски пропавших мятежников

В начале декабря «Сан-Антонио» с пушечной пальбой вернулся в Сан-Хулиан. Офицеры в парадной форме выстроились на баке, ожидая увидеть на островке радостных пленников Патагонии. Капелланы с хоругвями ждали наготове, створки алтаря блистали позолотой. По сему «святому» случаю привели в порядок корабль. Палубы вычистили от скверны, надраили золою пушки, приодели моряков. На флагштоках взвились разноцветные флаги, выше всех гордо реял испанский стяг. Корабль Карла V приветствовал верховного контролера, племянника советника императора, кардинала Фонсеки, а вместе с ним в лице Санчеса де ла Рейны — поруганную Церковь, на которую дьявольски замахнулся ненавистный Магеллан.
Под гром салюта упали на палубу паруса, груды холста заполнили тесные проходы. Каравелла по инерции заскользила к форту-блокгаузу где несколько месяцев назад оставили в одиночестве несчастных дворян. Но никто не выходил навстречу, не вился дымок над трубою. Не было и плотика, сколоченного для переправки на берег. Дико, голо, заброшенно вокруг.
Корабль привычно бросил якоря в сотне метров от кузницы, снарядил лодку. По юту в волнении расхаживал Херонимо Герра, старший штурман садился в шлюпку.
— Все по местам! Весла в уключины!  — скомандовал Эстебан, стараясь сохранить веселость.  — И-и — раз! И-и — два!  — воскликнул громким голосом.
Лодка понеслась к островку, как сотни раз ходила полгода назад. Вдали у реки желтели кладбищенские кресты, у холмов торчали колья эшафота, на развалинах судоверфи сидели белые чайки. Знакомая унылая картина навевала грусть. Казалось, если оглянуться назад, то увидишь за кормой на рейде пять неразлучных каравелл. Однако «Сант-Яго» погиб, а три других, быть может, сгинули в лабиринте последнего залива. Теплый северный ветер рябил поверхность гавани, сдувал в море пряные запахи травы и цветов. К легкой грусти примешивалось ощущение вины и предательства. Они вернулись, сбежали, бросили друзей, нарушили клятву верности адмиралу, хотят оправдаться перед чиновниками Касса де ла Контрасьон.
— И-и — раз! И — два!  — считал штурман, вглядываясь в потемневшие бревна блокгауза.
— Что там?  — налегая на весла, нетерпеливо спрашивали моряки.
— Уплыли на охоту,  — скрывал тревогу Эстебан.  — Мы ведь не предупредили их о приходе.
— Не ждут,  — согласились матросы.
— Живы ли?  — усомнился кто-то.
— Великаны сюда не сунутся, они не умеют плавать,  — успокоил товарищ.
— Откуда ты знаешь?
— У дикарей нет лодок.
— Могли подкараулить на берегу,  — не унимался моряк.
— Ха-ха! Патагонцы разбегутся от аркебузы на сотню миль.
— Представляете, приплываем, а они занимаются любовью с великаншами?  — хитро предположил третий.
— Нет,  — всерьез воспринял шутку матрос — Де ла Рейна печется о душе. Он больной, немощный…
— Чего болтаешь?  — штурман прикрикнул на шутника.  — Плетки захотел?
— Ему баба нужна,  — засмеялись в ответ.  — Завидует доминиканцу.
Шлюпка уткнулась в берег. Моряки прыгнули в воду вытянули ее на песок. Гомес вылез через нос, не замочив ноги. Он оправил одежду, широким шагом направился к срубу. Команда поспешила за ним.
Ровный не затоптанный песок лежал перед порогом, дверь приоткрыта, внутри темно. Эстебан распахнул дверь и в нерешительности застыл в проеме, ожидая, пока глаза привыкнут к полумраку. С крыши вспорхнула стайка воробьев, дверца застонала на петлях. В нос ударил запах тухлой рыбы и плесени. Через дыры в потолке виднелось небо. Штурман вошел в блокгауз и увидел изгаженные птицами беспорядочно разбросанные вещи, погрызенные мышами гниющие продукты, нетронутый бочонок с порохом. Стальной самострел с разорванной тетивой валялся на постели. Старое одеяло упало на грязный пол — видать, жильцы не подметали его. Узкие окна затянуты от холода тряпками, кое-где разорванными ветром. На столе у стены личные вещи Картахены: серебряная посуда, ножницы, разбитое зеркало, гребень. Все свалено в кучу рядом с костями и объедками. На стене — не успевшее посереть распятие, грубо вырезанное корабельным плотником. На желтоватом теле Христа обрывки паутины, слезами струится красноватая смола. Под крестом раздавленный огарок свечи, сухие листья. На голове Спасителя завядший венок.
— Господи, помилуй!  — перекрестился матрос на распятие.  — На них напали индейцы?
— Не похоже,  — усомнился другой.
— Великаны разграбили бы вещи,  — поддержал третий.
— Передрались между собой?  — предположил первый.
— Вряд ли… Стол, скамейки стоят на местах. Ничего не сломано, не опрокинуто.
— Смотрите, сундуки!  — позвал любитель женщин.
Под грудой туземных шкур, принесенных в качестве трофеев из похода Карвальо, скрывались дубовые резные лари с вензелями первого капитана «Сан-Антонио». В них лежали одежда, старые сапоги, ножи, свинцовые пули для мушкетов, пыжи, фарфоровые баночки с мазями и лекарствами, рыцарский роман в кожаном переплете с металлическими бляшками, коричневый череп.
— Зачем он ему?  — испугался матрос, открывший сундук.
— Для черной магии,  — подсказал сосед.
— Он колдун!  — решил третий.
— Здесь нечисто,  — первый захлопнул крышку — Пойдемте отсюда!
— С нами Крестная Сила!  — призвал второй, пятясь к двери.  — Наверное, Картахена вылетел сквозь дыру,  — матрос поднял голову к потолку.
На веревке висели пыльные пучки трав, заготовленные в лечебных целях. Они покачивались на сквозняке, источали горьковатый аромат.
— Развесил тут всякую гадость!  — недовольно проворчал матрос — И потолок закоптил! Жег адское пламя!
— Здесь была кузня,  — напомнил Гомес,  — сажа падала с балок.
— Раньше было меньше,  — не сдавался матрос.
— Колдун не повесил бы распятие!  — возразили за спиной.
— Убрал бы подальше,  — поддержали товарищи.
— Чуете, серой воняет?  — настаивал матрос.
— Немного…  — согласился приятель.
— Пошли отсюда, ребята!  — позвал старый моряк и, не дожидаясь командира, направился к двери.
— Вы куда?  — растерялся Гомес.
— На воздух.
— Погодите,  — заколебался Эстебан, ему не хотелось в одиночку исследовать брошенное жилище,  — может, обнаружим записи…
Ему не ответили. Эстебан остался один посреди блокгауза, совершенно не представляя, что здесь произошло. Следовало бы внимательнее осмотреть вещи, разобрать сундуки, порыться в углах, но чувство страха передалось и ему. Потустороннее пугало кормчего. Выждав немного времени, он побежал догонять моряков.
Разведчики сели в лодку, отплыли от берега, успокоились и пожалели, что не захватили с собою вещи пропавших дворян, но побоялись вернуться назад.
* * *
Герра спокойно выслушал сообщение штурмана, будто ожидал нечто подобное. На берег выслали отряды для поисков испанцев. Запылали костры у креста на горе Монте-Кристо и на возвышенностях, потянулись к югу сигнальные дымки, ежечасно стреляла пушка. Эхо разносилось по заливу. Пересчитали могилы на кладбище — не появилась ли новая? Могил не прибавилось, и нет следов в иных местах. Может, ушли на охоту? Стреляя и стуча литаврами, тщетно весь день бродили по жаре, прочесывали леса и ложбины, забирались вверх по реке, осматривали океанские берега, шлепали по грязи во время отлива. Но ничего не нашли.
К полуночи, когда начало темнеть, на корабле собрался совет. В каюте Мескиты сидели раздосадованные Герра, Гомес, Мафра. Дело приобретало неприятный оборот.
— У нас есть только сутки,  — выслушав усталые объяснения измотанных походами штурманов, подытожил капитан.  — Мы должны спешить, ибо нет уверенности, что за нами не выслана погоня. Португальцы обязательно нагрянут в бухту. Тогда придется сдаться или принять бой. Это — прямая измена и виселица!
— Наше исчезновение было тайной не более двух-трех дней,  — дополнил Мафра.  — Если учесть плохие погодные условия, при которых пришлось идти против ветра, то разрыв значительно меньше.
— Мы не можем уплыть отсюда без инспектора и священника,  — заявил Гомес — Надо найти хотя бы их останки.
— Зачем?  — спросил Мафра.
— Для Торговой палаты мы бунтовщики,  — пояснил Эстебан.  — Нам нужны люди, способные нас защитить.
— Они погибли,  — Мафра недовольно нахмурился.
— Ты уверен?
— Когда они покинули блокгауз?  — вмешался в спор Герра.
— Трудно сказать…
— Неделю назад или месяц?
— Примерно.
— Значит, месяц.
— Может быть, они перебрались с острова на берег к реке?  — предположил Гомес.
— Мы бы нашли жилище,  — усомнился Мафра.  — К тому же, зачем бросать одежду и оружие?
— Не успели перевести.
— Они бы захватили ружья с порохом в первую очередь.
— Я думаю, их схватили великаны,  — сказал нотариус то, что весь день твердили моряки.
— Скорее всего,  — промолвил Мафра.
— Я тоже так думаю,  — признался Эстебан.  — Их держат в плену или съели в отместку за захват товарищей и подвиги Карвальо. Надо поймать дикарей, узнать о судьбе Картахены.
— Предлагаешь затеять войну?  — удивился Мафра.
— Завтра пошлем отряд на равнины.
— День-два уйдут на розыски туземцев, еще один,  — чтобы втолковать великанам, что от них требуется. К концу недели вернемся в бухту с пустыми руками или берцовой костью священника,  — подсчитал Мафра.  — Если бы осужденные были живы, то предложили за себя выкуп. Но вещи лежат нетронутыми!
— Так дело не пойдет,  — возразил Герра.  — Завтра мы должны выйти в море. Нет смысла тратить дни на бесплодные поиски. Великаны могли откочевать в степи.
— Тебе решать — ты капитан!  — почтительно молвил Гомес.  — Я высказал свое мнение.
— Я ценю твои советы,  — не заметив за лестью ловушки, произнес нотариус,  — но ты предлагаешь опасный вариант.
— У меня есть второй.
— Какой?  — заинтересовался капитан.
— Предложим Меските стать союзником.
— Я спущусь к нему,  — согласился Герра.
— Лучше, если это сделают португальцы.
— Почему?
— Нам легче договориться,  — уклончиво ответил Эстебан.
— Попробуй. Впрочем, не высадить ли его вместо Картахены?
— Что ты скажешь команде?
— Придумаем что-нибудь.
— Я помню, как люди негодовали против решения Магеллана, и не хочу повторения истории на «Сан-Антонио»,  — запротестовал штурман.  — Мескита успеет одуматься.
— Господь тебе в помощь!  — Герра закончил совет.
* * *
— Я не понимаю тебя,  — сознался Мафра, когда пилоты вышли из капитанской каюты.  — То настаиваешь на поисках Картахены, то вдруг соглашаешься плыть дальше, хочешь освободить Мескиту. Где последовательность?
— Я хочу жить,  — ответил Гомес.
— И я,  — пролепетал приятель.
— Надежды на заступничество испанца рухнули,  — пояснил Эстебан.  — Мне хватило одного взгляда на блокгауз, чтобы убедиться в том, что мы не найдем его.
— Зачем же ты рыскал по степям, говорил о продолжении поисков?
— Теперь на следствии матросы подтвердят мое желание спасти Картахену, но капитан принял иное решение.
— Хитро, а что будет со мной?
— Пока Герра нежился в каюте, мы оба искали испанцев,  — успокоил Эстебан.
— Было очень трудно, мы долго искали, стерли ноги…  — торопливо добавил Мафра.
— Знаю, не трезвонь!  — перебил Гомес — Ты тоже предлагал не прекращать поиски.
— Да, конечно,  — оторопел Мафра.
— Мы вместе уговаривали капитана.
— Я всегда с тобой заодно,  — заверил кормчий.
— Прекрасно!  — Эстебан похлопал его по плечу — Пойдем к Альваро, поговорим с ним.
— А как же Герра?
— Он позволил нам.
— Я думал…
— Я думал, ты согласен со мной?  — ухмыльнулся Эстебан.
— Пойдем,  — сдался Мафра.
Они вызвали стражника, спустились в трюм и, лавируя с фонарем в руке между бочками, бурдюками, ящиками, направились в каморку, где вторую неделю под замком содержали раненого Мескиту. Стражник долго возился с ключами, жаловался на громоздкие ненадежные испанские замки, в то время как в Германии и Нидерландах делают меньше размером и прочнее, а ключи такие, что не подделать. Звякнул запор, соскочил с петель, отворилась узкая толстая дверь.
У глухой стены борта на полу лежал тюфяк. Ни стола, ни стула, только прикрытая крышкой лохань для нечистот стояла на свободном пространстве в четыре шага длиною и один шириною. Двоюродный брат Магеллана сидел в цепях на матрасе, упершись спиною в дощатую переборку. Он был голым по пояс. Рядом валялась окровавленная рубаха, куртка использовалась вместо подушки. Пахло гноем и лампадным маслом, которым лекарь смазывал струпья португальца.
— Крысы навещают?  — буднично осведомился Гомес, протискиваясь между подстилкой и стеной.
— Добрый вечер, сеньор Мескита,  — выдавил из себя Мафра, пораженный ужасным видом.
Альваро не взглянул на них.
— Он всегда молчит,  — доложил стражник, подвешивая фонарь на крюк,  — не разговаривает ни со мною, ни с лекарем. Вы отрезали ему язык?
— Убирайся!  — приказал Эстебан.  — Да помни — стережешь офицера, а не каторжника!
— По мне все едины: хоть матрос, хоть капитан…
— Вали за дверь — тесно с тобой!  — повторил кормчий.
Стражник поправил свечу, нехотя вышел в темноту. Мафра прикрыл дверь, прислонился к ней спиной. Ему было неприятно глядеть на избитого человека, которого он чуть не заколол в припадке помешательства.
— Извинения здесь неуместны,  — деловым тоном начал Гомес — Ты сопротивлялся, нам пришлось применить силу. Хвала Деве Марии — все остались живы! Пора подумать о будущем. Корабль плывет в Испанию. Сегодня вошли в Сан-Хулиан, но не обнаружили испанцев. Канонада предназначалась пропавшим поселенцам. Завтра возьмем курс на север.  — Мескита поднял голову, и Эстебан заметил злобный насмешливый взгляд.  — Они погибли,  — подтвердил он свою мысль.  — Трупы не нашли, но все говорит об этом. Герра предложил высадить тебя вместо них,  — произнес кормчий. Альваро выслушал спокойно. Это смутило штурмана.  — Хотел отвести на берег,  — повторил он, наблюдая за поведением Мескиты. Тот отвернулся, прикрыл глаза.  — Мне, то есть — нам,  — поправился Эстебан,  — удалось уговорить нотариуса не делать этого. Ты слышишь меня? Понимаю, ты ненавидишь нас, мы противны тебе. На твоем месте я бы тоже не разговаривал с врагами. Но послушай, мы с тобой португальцы, зачем резать друг друга? Лучше вместе привести корабль на родину. С тебя снимут кандалы, накормят, вылечат. Не гнить же тут заживо?  — он с отвращением оглядел тесную камеру — Мы вернем тебе каюту. Ты понимаешь, о чем я говорю? Герра будет капитаном, ты — помощником. Через месяц придем в теплые земли Святого Креста. Помнишь, как там весело отдыхали? Команда любит тебя, хочет видеть на палубе, а не в мешке для узников. Не упрямься, соглашайся!
— Пошел прочь, сволочь!  — тихо, но внятно произнес Альваро.
— Зря бранишься,  — не растерялся Эстебан.
— Фернандо напрасно спасал тебя в кабаках — хорошо же ты ему отплатил!
— Он должен мне больше, чем я ему,  — ответил Гомес, чувствуя, как тает надежда мирно закончить беседу.
— Подонок… Ты побоялся сразиться со мной, привел наемников.
— Я подарил тебе жизнь.
— Если матросы не вздернут тебя на рее по пути в Испанию, это сделают палачи, когда экспедиция вернется в Севилью. А вместе с тобой этих ублюдков,  — он плюнул на Мафру.
— Пустое. Скорее у тебя в теле родятся черви, и крысы по ночам начнут глодать пальцы. Я терпелив и с удовольствием поговорю с тобой, когда поумнеешь. Ты не голодаешь? Капитан предлагает вдвое сократить рационы преступников. Что передать ему? Молчишь? Это хорошо!
Эстебан шагнул к двери, Мафра первым выскочил в коридор.
— Думаешь, согласится?  — шепотом спросил он Гомеса, двигаясь на ощупь между бочек.
— Из карцера есть два выхода: один на палубу, второй в воду,  — так же тихо промолвил штурман.
— Что скажет Герра?
— Мы столкнем их лбами, а сами останемся в стороне.
— Страшно мне,  — пожаловался Мафра.
— Чего брался за меч, коли ноешь?  — упрекнул кормчий.
На следующий день, воровски утащив вещи испанцев, подгоняемая страхами и дурными предчувствиями каравелла пошла на север вдоль Патагонского побережья. В капитанской каюте ежедневно собирался совет, но сломить Мескиту не удавалось. Запугивания и уговоры не помогали. Опасность разоблачения преследовала мятежников, единственный свидетель не желал быть союзником. Утопить бы его, да на корабле плыли преданные ему португальцы.
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Глава XXII
Первые восточные острова

— Земля!  — раздался с флагмана удивленный голос.  — Чтоб меня сдуло в море, братцы,  — земля!
— Где, где?  — закричали с палубы моряки.
— Впереди, к югу! Разрази меня гром — земля!
— Хвала Господу! Мы спасены!  — заволновался народ.
— Зеленая! Мы подходим к островам!
— Повезло тебе, Леон,  — капитан обещал дать золотой увидевшему землю.
— Я бы отдал свои монеты, только бы скорее лечь у ручья на траву! Надоела гнилая желтуха из бочек, тошнит от вони.
— Острова! Пряные острова!  — звонко вопил вахтенный.
— Пошлите за сеньором Магелланом! Зовите всех наверх!
— Какое сегодня число?
— Зачем тебе?
— Надо записать в дневник.
— Кажется, двадцать четвертое… Попроси Франсиско посмотреть по журналу!
— Точно, двадцать четвертое января,  — сообщил капеллан.  — День Святого Павла. Мы отслужим апостолу благодарственную мессу.
На палубу из щелей выползли больные: половина команды страдала недугами. Рулевые повернули румпель на два шага к солнцу, висевшему высоко над головой с правого борта. Каравелла взяла курс к островам. Адмирал в рубахе и шапке поднялся на ют. Пунсороль, Альбо, Сан-Мартин поспешили на бак, где у поручней столпился народ, возбужденно гудевший и размахивающий руками. Магеллан подал знак — пушка «Тринидада» кашлянула дымом, предупредила суда за кормой об изменении маршрута и близости земли. Колонна украсилась вымпелами, огрызнулась приветственным салютом.
Желтый островок с изумрудно-зелеными пятнами сказочной раковиной вырастал из океана, плыл в голубом мареве чуть медленнее каравелл, ширился, рос в вышину. На низком берегу стали различимы пальмовые рощи, гребни пенистого прибоя.
Командующий приказал убрать паруса, глядеть в оба глаза на дно, чтобы не наскочить на рифы. Вахтенные вскарабкались на руслени с лотами в руках. Начался отсчет глубин.
Если бы не опыт капитанов, познавших хитрости южных морей, то флотилия врезалась бы в коралловый барьер, преграждавший подход к песчаному берегу. Люди уже делили места в лодках, когда заметили в теплом мелководье плавники акул. Корабли повернули к югу, поплыли вокруг земли отыскивать удобную стоянку, но не нашли бухту или проход через барьерный риф. Высокий прилив препятствовал высадке на атолл. Разведка разочаровала моряков: земля оказалась необитаема, лишь деревья да птицы множились на островке. Не было и питьевой воды, ручейки не стекали в море. Зато акватория кишела акулами.
Приунывшие путешественники выместили раздражение на хищницах. Это явилось единственной возможностью пополнить запасы продовольствия. Свежее мясо гуляло под килем. Изможденные люди закидывали крючья, из последних сил тянули на борт трепыхавшихся рыбин, рассекали на части, жевали беззубыми ртами жесткое мясо с мерзким запахом, слизывали густую вязкую кровь.
— Ешь, Антоний, это не крыса!  — уговаривал приятеля Пигафетта.  — Господь смилостивился над нами, не дал умереть от голода.
Кровь стекала с куска на руку итальянца. Он срезал ножом маленькие тонкие кусочки, тщательно пережевывал упругое неподатливое мясо.
— У меня нет зубов,  — жалуется священник, показывает воспаленные гнойные десны,  — не по силам труд.
— Высасывай сок!
— Больно мне.
— Терпи. Сам призывал нас к стойкости и смирению.
— Я не могу.
— Тебе нельзя умирать. Кто будет учить людей, строить новое Царство Христово? Ты мечтал о нем!
— Другие построят.
— Жуй, глотай с собственной кровью. Матросы смотрят на тебя, чтят за святого. Не обманывай их, не лишай надежды!
— Я попробую…
— Вот и молодец, вот и умница.
До вечера длится охота, до заката продолжается пиршество. Гальюн не успевает вмещать желающих,  — держась за ванты, с русленей гадят в море. Разболелись отвыкшие от пищи желудки, разбушевались. Рвотой, кровью, рыбьими внутренностями загажена палуба, нет сил смыть нечистоты за борт. И все же адмирал доволен, радуется команда. Акулье мясо засолили, повесили для сушки. Жаль, не довелось запастись свежей водой, но Господь милостив, пошлет дождь на паруса.
— Франсиско, ты сделал вычисления?  — спрашивает адмирал штурмана.
— Мы находимся на шестнадцати градусах и пятнадцати минутах южной широты.
— Это не Молукки,  — встревает в разговор врач, ибо каждый человек на корабле знает, где находятся острова Пряностей.
— До них еще далеко,  — соглашается Магеллан.
— Как прикажете назвать остров?  — интересуется кормчий.
— Именем святого Павла.
— Сан-Пабло,  — бормочет Альбо, записывает в журнал.
— Прикажи поднять паруса и засветло сойти с рифов!
— На север?
— На запад-северо-запад.
Шатающиеся от усталости вахтенные поставили паруса, ополоснули палубу водой, кинули на драку хищницам кровавые внутренности акул. Но долго еще длилась охота, виднелись за кормой короткие толстые плавники, серой тенью скользили тупорылые чудища. Каравеллы продолжали путь по бескрайним просторам Тихого океана.
«Южный полюс не такой звездный, как северный,  — записал ночью сытый Пигафетта.  — Здесь видно скопление мелких звезд, напоминающих тучи пыли. Между ними малое расстояние, они тусклые. Среди них находятся две крупные медленно двигающиеся звезды. Они не очень яркие. Это звезды Южного полюса».
Таково первое описание двух звездных систем, ближайших к нашей Галактике и значительно уступающих ей по размеру, расположенных в созвездиях Золотой Рыбы и Тукана, получивших название Магеллановых облаков.
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* * *
Поманив райской зеленью и обманув надежды, исчез под созвездием Рыбы один из Несчастных островов, как впоследствии нарекут их испанцы. Потянулись изнуряющие дни. Становилось жарче, тухлая вода в бочонках уменьшалась. Приходилось зажимать рот, прежде чем прикоснуться к кружке. Испорченную жижу разбавляли соленой водой или кипятили. К слабости и цинге добавились желудочные расстройства. Вокруг стояла жуткая вонь. От тропического климата испортилось акулье мясо, плохо просоленные куски покрылись червями. Мореплаватели не знали, откуда посреди океана взялись эти твари.
Вахты менялись по заведенному правилу, корабельные колокола отбивали часы. Эскадра плыла курсом, проложенным на карте капитан-генералом. Сан-Мартин и Альбо измеряли широту, гадали о пройденном расстоянии «по бревну», то есть по брошенному в воду обрезку дров, делали вопиющие ошибки в определении долгот.
Ветшали и перетирались снасти, лопались ванты и канаты, дерево приходило в негодность. Голодные крысы растаскивали провизию, портили снаряжение, зарились на матросские пожитки. Люди дичали и злобились, завидовали дезертирам, проклинали день и час выхода в Южное море. Впрочем, это было другое море. То открыл Бальбоа с Дарьенских высот далеко за экватором, а это назвали «Тихим» за отсутствие бурь и ураганов. Капитаны и капелланы с трудом сдерживали моряков от неповиновения, следили за нравственностью и дисциплиной. Часто вспыхивали ссоры. Вынужденные ютиться в тесном кубрике или на палубе, люди раздражались по пустякам, хватались за ножи. Если бы не соседи, растаскивавшие драчунов, команды значительно поредели. Таяли они и без драк. По записям Пигафетты, «из числа тридцати человек экипажа переболело двадцать пять, кто ногами, кто руками, кто испытывал боль в других местах, здоровых было мало».
Кровь лилась потоками. Кровопускание являлось самым распространенным средством от болезней. Удивительно, как истощенные люди не вымерли от врачебной помощи, как справлялись с десятикратно «потяжелевшими» парусами? Как не валились с реев и вант, где здоровый матрос со страхом передвигался на головокружительной высоте? А может, падали, да летописец не удосужился отметить их имена. Скупо описание Пигафетты перехода через океан, голодом веет со страниц. Не хотел Антонио запугивать потомков ужасами людоедства, сохранившегося на судах до XX столетия.

Пройдя за одиннадцать дней двести лиг, эскадра увидела на горизонте остров. Отчаявшиеся люди обрадовались. Однако судьба дважды посмеялась над ними. Опять на пустынном берегу не видно туземцев. Опять только птицы, деревья, акулы (которых здесь гораздо больше, чем у Сан-Пабло) хозяйничают на архипелаге. Поэтому земля получила название «Тивуронес» (Акулий остров).
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Банкнота достоинством 3 доллара Островов Кука, Острова Кука, 1987 г.

Из-за коралловых рифов и высокого прилива атолл неприступен. Плыть к нему на шлюпке опасно — не всякий осмелится добровольно броситься в пасти акул, смело царапающих борта чешуей. Моряки помнят рисунки художников, изображавших нападения рыб на лодки. От легенд о хищницах стынет кровь в жилах.
«Несчастными островами» назвали испанцы бесплодные земли, не напоившие и не накормившие их. Где они расположены? Мы не знаем. Краткая запись Альбо 4 февраля говорит о десяти градусах и сорока минутах южной широты. Ученые не пришли к единому мнению: какие острова попались Магеллану по пути. На Филиппинах штурман ошибся в вычислениях долготы на 53 (!) градуса, такова цена координат в шканцевых журналах. Можно предположить, будто Сан-Пабло является одним из северо-восточных островов Туамоту а Тивуронес принадлежит южным островам Центральной Полинезии. Специалисты склонны отождествлять Сан-Пабло с Пука-пука (остров Гонден), а Тивуронес с Флинтом из группы Манихики.

Не имея возможности высадиться на берег, моряки занялись ловлей акул. Истошно вопили птицы, почувствовавшие запах крови, кружились над кораблями, пытались выхватить приманку из волн. Бурлила заалевшая вода, рассекалась плавниками. Люди орудовали баграми, били рыбин копьями, вытягивали наверх, укладывали поперек палубы. Свежее мясо — лучше трухлявой муки с сосновыми опилками!
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Карта Полинезии.
* * *
Минули Несчастные острова. «Мы шли между западом и северо-западом, пока не достигли экватора на расстоянии 122 градусов от демаркационной линии,  – записал Пигафетта.  – Линия демаркации лежит на 30 градусов от начального меридиана, а он находится на третьем градусе к юго-западу от Зеленого Мыса». Флотилия обрекала себя на голод, уходила на север от Полинезийских островов, изобилующих природными богатствами, населенных миролюбивыми туземцами. Испанцы не знали о них, не догадывались о существовании на западе спасительных земель.
«Идя в этом направлении, мы проплыли на коротком расстоянии от двух больших богатых островов,  – поясняет итальянец.  – Первый расположен под 20 градусов широты Южного полюса и называется Сипангу второй – под 15 градусов, под названием Сумбдит-Прадит». Это замечание летописца вызывает массу вопросов: Когда их прошли? Какие это острова? Почему эскадра не пыталась пополнить запасы продовольствия и воды?
Сипангу – в XVI столетии называли Японию. Колумб искал Сипангу далеко на севере от этих мест. Магеллан знал, что ее нет в южных широтах. В XIII веке вернувшийся из Китая Марко Поло указал ее координаты, рассказал легенды о богатстве страны. Нельзя предположить, будто адмирал не слышал от капитанов и штурманов описания закрытой для христиан земли. Вероятно, в текст летописи вкралась ошибка, или Пигафетта неправильно называет остров. Почему испанцы не изменили курса, находясь на «коротком расстоянии» от земли? Наверное, там господствовали португальцы, и командующий побоялся с больными командами войти во враждебную гавань. Он бы не проплыл мимо гостеприимного острова.
Сумбдит-Прадит – полная загадка. Яков Свет склонен видеть под этим названием Антильский остров.
Откуда у Пигафетты точные указания широт неизвестных островов? Со старинных карт короля Португалии? Какие карты неведомого Тихого океана имел Магеллан? Пигафетта говорил о них: «Когда мы находились на этих островах, капитан-генерал запрашивал кормчих, идут ли они вперед по курсу, отмеченному на картах? Они отвечали: “Точно по вашему курсу, здесь начертанному“. Он указывал им, будто они плыли по неправильному маршруту, в чем был прав; что надлежит выправить магнитную стрелку, ибо у нее не хватает силы в этом полушарии».
Интересно отметить записанное ломбардийцем утверждение Магеллана, будто если плыть от пролива Всех Святых (Магелланова пролива) строго на запад, то вернешься к мысу Кабо-Вирхинес (Мысу Дев). Оно противоречит старым представлениям о поверхности Земли. Картографы помещали на этой широте огромную Южную Землю, которую будут безуспешно искать десятки экспедиций свыше двухсот лет. На карте адмирала мифическая земля отсутствовала, иначе бы он не делал смелые заявления, подтвержденные позднейшими исследованиями.
Вероятно, флотилия миновала Сипангу и Сумбдит-Прадит из-за «неправильного курса», «слабой» магнитной стрелки или потому, что боялась потерять пассат, гнавший эскадру на северо-запад.
13 февраля испанцы пересекли экватор и вопреки здравому смыслу, ведь корабли достигли широты искомых островов, направились «на запад-северо-запад, между западом и севером, после чего переменили курс на юго-запад, прошли 200 лиг на запад, достигли 13 градусов широты северного полюса с целью быть ближе к мысу Гатикара».
«Под этим понятием,  – пишет П. Ланге,  – руководители флотилии, видимо, имеют совершенно обобщенно в виду Юго-Восточную Азию. Возможно также, что имеется в виду Каттигара Птоломея, который предполагал, что она лежит на сто восемьдесят градусов восточнее Канарских островов и на восемь с половиной градусов южнее экватора, подразумевал под ней, скорее всего, полуостров Малакку».
Кто и что подразумевал под Гатикарой,  – сказать трудно. «Этот мыс,  – замечает Антонио,  – да простят меня космографы, которыми он не был замечен,  – находится не там, где представляют его местоположение, а севернее на 12 градусов или около того». Можно не сомневаться – Гатикару искали именно там, где указывали карты Магеллана. Офицеры определяли широту исключительно точно; их подвели неправильное представление о протяженности Тихого океана и ошибки в определении долгот. До Гатикара просто не дошли.
Почему флотилия спешила не к островам Пряностей, а к азиатскому материку? Шла вторая половина февраля, третьего месяца странствий,  – самая тяжелая, голодная пора. Команды истощены до предела, большинство матросов и офицеров больны, началось людоедство. Хотя историк не пишет о нем, оно было. Нужно спасти людей, накормить, вылечить, дать отдохнуть. Сделать это лучше в знакомой мирной гавани. Неизвестно, что ждет на островах, их надо еще найти. По свидетельству офицера, Магеллан опасался, будто не соберет на островах нужного количества продовольствия для продолжения экспедиции и возвращения в Испанию. Но еще больше адмирал боялся с изможденными командами встретить военную эскадру португальцев, посланную год назад за ним в погоню. Поэтому он стремился к азиатскому материку. Там они пополнят запасы провизии, починят корабли, соберут сведения о замыслах врагов, узнают точный курс, возьмут лоцманов. Азиаты опасны в меньшей степени, чем соседи иберийцы.
Гатикара не обнаружен, карты обманули кормчих. Магеллан оказался перед выбором: взять круче на север, либо к островам на юг. Если карты врут, то нет уверенности, что через двенадцать градусов эскадра встретит на севере материк и не повернет вспять. Никто не знает точно, где находится флотилия, далеко ли земля. Людям трудно объяснить, почему каравеллы уходят от экваториальных островов. Магеллан принимает решение искать то, что ему легче найти.
23 февраля корабли поворачивают на запад, адмирал надеется увидеть азиатское побережье. Проходит день, второй, третий… В пустынном океане нещадно палит солнце, слепит глаза, обжигает тело. Командующий нервничает, сомневается. Кормчие угрюмо, как бы невзначай высказывают мнение, что так можно проскочить мимо островов, как миновали Сипангу и Сумбдит-Прадит Магеллан сдается – караван берет курс на юго-запад. Португальская неволя лучше голодной смерти.
Заканчивается плавание по Тихому океану, длившееся три месяца и двадцать дней. Первым европейцам невероятно повезло. Бури и ураганы прошли стороной, ровный пассат гнал каравеллы на запад. И в то же время судьба посмеялась над ними, пронесла мимо островов, где бы они запаслись продовольствием и отдохнули. Только от цинги умерло девятнадцать человек, в том числе офицеры. «Я глубоко уверен, что в будущем подобное путешествие вряд ли может быть предпринято»,  – записал Пигафетта.

* * *
6 марта на горизонте возникла земля. Флотилия подошла к архипелагу из трех островов. Голодные обессилевшие люди, с пересохшими от жажды глотками, от радости сходили с ума. Избавление от мук и невзгод пришло из громадного безжизненного океана. На самом большом из островов видны пальмовые рощи. Негустые тропические леса, напоминающие кустарники казуары, спускаются к воде. На севере возвышаются сброшенные Господом в море светлые скалы, на юге местность ниже и уютнее. На желтом песчаном берегу рассыпано множество странных лодок, копошатся крохотные человечки. Вокруг островов торчат коралловые рифы, способные погубить корабли. И все же, эскадра идет к селению.
Навстречу каравеллам устремляются десятки юрких белых и красных лодчонок, странной формой похожих на венецианские физолеры — быстроходные весельные суденышки, предназначенные для охоты на озерах. Напротив косого «латинского» паруса за бортом укреплен отвес-балансир (заостренное с обеих сторон бревно), чтобы порывы ветра не переворачивали суда. Он крепится к лодке крест-накрест расположенными жердями. Треугольный парус изготовлен из сшитых веревками пальмовых листьев. Одинаковый с носа и кормы корпус судна позволяет плавать взад и вперед без поворотов.
На юрких пестрых лодочках сидели голые красивые мужчины и женщины. Умащенная благовониями светло-коричневая кожа блестела на солнце. Черные гладкие волосы спускались на плечи. Головы туземцев защищали от солнца маленькие плетеные шапочки из пальмовых листьев, крохотные фартуки из лыка закрывали срамные места. Десятки индейцев подплыли к каравеллам, а с берега уходили новые лодки. Обнажая красно-черные зубы, люди кричали, смеялись, размахивали руками.
Островитяне мигом вскарабкались на корабли, принялись без смущения разгуливать по палубам, взбираться на ванты, ощупывать руками встречавшиеся предметы. Туземцы полагали, будто на свете нет других людей. Они вели себя как хозяева. Не успели моряки объяснить аборигенам, что готовы купить любое количество пищи и оставить у себя женщин, как за борт в лодки полетели веревки, фонари, компасы, прочая мелочь, какую вороватые индейцы могли стянуть с кораблей.
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Началось массовое разграбление каравелл. Лишенные понятия собственности, туземцы тащили все, что нравилось им. Племенное «табу» не защищало имущество экспедиции. Оно было ничейным, общим,  — как океан, рыба, птицы, чистая вода, о которой мечтали европейцы. Удивленные моряки, впервые столкнувшиеся с такой бесцеремонностью, растерялись, но, видя, как их личные вещи падают в лодки и пропадают в десятках рук, возмутились, попытались навести порядок. Да не тут то было! С обезьяньей проворностью воры лезли на корабли, резали костяными ножами канаты, крепившие к ахтерштевням шлюпки. Маленькая лодка «Тринидада», на которой адмирал разъезжал осматривать суда, взмахивая туземными веслами-лопатками, убегала к острову. Четверо шоколадных мужчин раскачивали якорь «Виктории», взбешенный Барбоса кулаками защищал заманчиво блестевший колокол. На «Консепсьоне» индейцы лезли в трюм, где боцман Бартоломео, плотник Фодис и солдат Санчо колошматили их поленьями.
Посыпались синяки и шишки, потекла кровь. Упали в лодки с разбитыми головами и переломанными ребрами сброшенные с бортов аборигены, послышались проклятия и угрозы. В испанцев полетели заранее приготовленные камни, кучками сложенные на днищах суденышек. Тряся грудями, завопили женщины. А моряки, засмотревшиеся на стройные фигуры с распущенными до пояса волосами, получили от прекрасных воительниц булыжниками в лоб. Праведный протестант Ганс Варг не пожалел на ведьм пороха — грянула пушка, посеяла картечью смерть, произвела ужасный переполох.
Звук выстрела взбудоражил моряков, они взялись за оружие. Закаленная сталь резала и рубила голых беззащитных индейцев, стрелы арбалетов насквозь пронзали тела. С «Виктории» и «Тринидада» тявкнули фальконеты, затрещали беспорядочно аркебузы.
После второго пушечного выстрела обезумевшее от страха племя бежало к берегу, прихватив с собою наворованные вещи. На палубах корчились в агонии зазевавшиеся гости. Их безжалостно добивали, вспарывали животы, извлекали печень, считавшуюся превосходным средством от цинги. Капелланы делали вид, будто не замечали людоедства.
Корабли сбились в кучу. Барбоса требовал немедленно покарать туземцев, чтобы в следующий раз они не осмелились напасть на флотилию. Серран возражал, трезво оценивал состояние команд, не готовых к войне. Магеллан решил отложить возмездие до утра, а пока дрейфовать в море, тщательно готовиться к сражению. Объявили сбор добровольцев, способных держать оружие. Вызвалось с полсотни солдат и матросов.
Вечер застал испанцев за починкой доспехов. Меняли прогнившие, изгрызенные мышами ремешки, натирали золою стальные бляхи. Бешено вертелось на козлах точило, разбрызгивало огненные искры на обагренную кровью палубу. Звенели и пели толедские клинки. На самострелы натягивали тетиву, чистили аркебузные замки. Кипела работа, бурлило негодование, словно флотилия готовилась к исторической битве народов.
— Дядя Ганс, пушку возьмем с собой?  — спрашивает юнга у канонира, задиристо поглядывая на берег.
— Нет, Педро, управимся без нее.
— Жаль…  — вздыхает парень.  — Мы бы им показали!  — воинственно машет кулаком.  — Ты как бабахнул, так они выпрыгнули из лодок в воду!
— Если убьете мужчину или женщину, принесите внутренности, чтобы я излечился,  — просит ослабевший Окасио.
— Накажи Баските!  — морщится немец.
— У индейцев много еды…  — мечтательно продолжает матрос — Захватить бы больше пленников да взять выкуп!
— Разве догонишь дикарей?  — возражает стражник, натиравший маслом ремень.  — Они здоровые, проворные. Им что бегать, что плавать — все едино!
— Лови женщин с детьми,  — советует Окасио,  — они слабее.
— Кого сеньор Магеллан назначил командовать отрядом?  — интересуется Элькано.
— Барбосу Сам он нездоров, исхудал. Лицо пожелтело, глаза налились кровью. Наверное, страдает желудком. Нужна родниковая вода. Дня два простоим, пока бочонки зальем,  — подсчитывает Карвальо.
— Завтра отправь Баскиту, цирюльника и Глухого закинуть сети,  — велит Серран боцману — Деревни здесь бедные, вернетесь ни с чем. На земле удерживай людей от зверств, заставляй думать о пропитании!
— Жаль, торговля не удалась,  — сокрушается Бартоломео.  — Миром больше возьмешь.
— Приплывут с дарами,  — обещает Серран,  — не с этого, так с соседнего острова.
— Сеньор капитан!  — кричит из трюма взволнованный Санчо.  — Негра поймали! В бочке сидел, а как туда попал — ума не приложу!
— Веди сюда!  — приказывает Жуан.
Перепуганного индейца со связанными руками выгнали на палубу. Молодой рослый парень, со стянутыми в узелок на макушке волосами, трясется от страха. Он слышал крики, предсмертные хрипы соотечественников.
— Перепугался, ворюга?  — Мартин с мечом подошел к туземцу.
— Убей его!  — требует Окасио, тяжело переводя дух и подползая к ним.
— Отруби руки и отошли на берег! Так делал Васко да Гама для устрашения дикарей,  — советуют португальцы.
— Туземцы и без того напуганы,  — сдерживает их Ганс Варг.
— Убей!  — кричит Окасио, предвкушая скорое исцеление.
— Не троньте его!  — одергивает моряков капитан.
— Покажите ему золото,  — предлагает расчетливый Карвальо.
— Ха-ха!  — передразнивает Окасио.  — Золото? Откуда на острове золото?
— Развяжите индейца!  — велит капитан.
— Сбежит, ваша милость,  — предостерегает Санчо, подозрительно глядя на пленника.
— До острова не доплывет,  — прикидывает на глаз расстояние Бартоломео.
— Бустаменте, принеси из трюма корицу, ладан, мускатный орех!  — приказывает Серран.
— Зачем?  — ворчит цирюльник.
— Оглох что ли?  — подтолкнул боцман.
— Надо выпустить ему кишки, а не корицу давать!  — возмутился Окасио.
— Замолчи,  — прикрикнул Бартоломео,  — а то не посмотрю на твою болезнь!
Пока Бустаменте искал пряности, туземца освободили от пут. Он дрожал посреди враждебной толпы, поглядывал на берег.
— Нам бы с дюжину таких…  — размечтался боцман.  — Я бы научил их обращаться с парусами.
— Помрут в неволе,  — ответил Серран.
— Наловим других.
— Рискованно.
— Почему?  — не понял боцман.
— Кругом родные острова. Перебьют охрану и разбегутся.
Карвальо подсунул островитянину монету. Тот равнодушно взглянул на золото, сунул за щеку.
— Отдай!  — зашумел штурман, вцепился индейцу в щеки. Матросы захохотали.  — Выплюнь, скотина!  — Пленник замотал головой, постарался освободиться из рук кормчего.  — Отдай!  — потребовал офицер и выхватил у Мартина меч. Бедняга испугался угроз, раскрыл рот. Карвальо брезгливо ощупал красные зубы, вытащил дукат.  — У вас есть золото?  — показал рукою на остров.
Индеец не фазу понял, что от него хотят, отрицательно покачал головой.
— Первый раз видит,  — решил Окасио.
Знакомство с пряностями прошло более удачно. Парень сунул «дары» в рот, разжевал, обжегся перцем, выплюнул на палубу и всем видом показал, что такая гадость не растет на земле.
— Ничего у них нет,  — заключил Фодис, жалостливо рассматривая туземца,  — вот и воруют.
— Богатый человек не потащит чужое добро,  — добавили в кругу.
Окасио больше не требовал казни.
— Дайте мне парня,  — попросил боцман капитана.  — Научу его тянуть канаты.
— Пусть живет!  — плотник вступился за индейца.
— Забирай,  — согласился Серран,  — только смотри, как бы не сбежал!
— Куда он уйдет? Кругом вода на целую лигу.
Темнело. Черная теплая ночь опускалась на землю. Капитан с боцманом направился в каюту. Трудная зимовка сблизила их на реке Святого Креста, они стали друзьями.
— Скучаешь по Амадису?  — догадался Серран.  — Человек не собака, не захочет служить.
— Энрике привязан к сеньору Магеллану — заметил Бартоломео.
— Он с детства у него.
— Привыкнет…  — уверил будущий хозяин.
— Держи его! Стреляй!  — закричали позади моряки.
— Чем? Она не заряжена!  — Санчо размахивал аркебузой.
— Дай скорее стрелу!  — требовал стражник.
— Где она?
— Нету.
— Что б тебя…
— Уйдет!  — вопил Окасио.  — Копьем его, братцы!
— Вот еще, потом лезь за ним…
— Пусть плывет, по дороге утонет.
— Упустили. Говорил вам: надо было вспороть ему брюхо!
— Помолчи, вояка! Принесем тебе завтра печень.
— Вот и все,  — спокойно промолвил Серран,  — а ты мечтал сделать индейца слугой.
— Куплю малайца,  — без сожаления улыбнулся Бартоломео.
— Возьми женщину,  — посоветовал Жуан.
* * *
На рассвете корабли подошли к земле. Две шлюпки с вооруженными людьми отправились на берег. Лучи восходящего солнца празднично играли на вычищенных доспехах. Легкий бриз шевелил тронутые плесенью перья на шлемах, выбивавшиеся из-под морионов отросшие волосы. Драгоценные камни горели на ручках офицерских мечей, белела костяная инкрустация аркебуз. Внешне все выглядело замечательно. От испанцев исходило божественное сияние. Если бы индейцы чтили богов, то решили, будто их посланники явились на остров. Однако их наивный разум еще не осознал Творца или языческих духов, они отважно двинулись на лодках навстречу пришельцам, учинившим жестокое и непонятное побоище.
Десятки лодок окружили шлюпки в сотне метров от песчаной отмели. На непрошеных гостей посыпался град камней. Мужчины и женщины бесстрашно гнали завоевателей назад к плавучим домам с серыми квадратными парусами. По команде Магеллана европейцы дали залп из мушкетов и аркебуз, флотилия поддержала десантников дружным ревом орудий. Они причинили мало вреда — стрелять из мушкетов с качавшихся шлюпок было неудобно,  — но вызвали ужас. Туземцы побросали посудины, вплавь ретировались к острову. Доблестные королевские войска выиграли одним залпом морское сражение, начали преследование неприятеля. На барахтавшихся в воде туземцев посыпался град стрел. Дротики арбалетчиков прошивали коричневые тела, не отличали мужчин от женщин. Обезумевшие от страха аборигены выскочили на берег и скрылись в лесу. Раненные выползали на песок, с удивлением глядели на торчащие из тел стрелы, раскачивали дротики, вытаскивали из ран и тут же умирали.
Шлюпки коснулись песка. Эскадра дала второй залп, закрепила победу. Испанцы двинулись в деревню.
Полсотни свайных построек сгрудилось в тени пальмовой рощи. Женщины поспешно уводили детей, прятались в зарослях. Визжали брошенные свиньи. Сохраняя меры предосторожности, не позволяя отряду рассыпаться и затеять грабеж, Барбоса ввел добровольцев в селение. В крытых пальмовыми листьями деревянных домах были чистые полы. Красивые циновки украшали комнаты, на постелях вместо матрасов лежали мягкие тюфяки. Рядом валялась керамическая посуда. В корзинах хранились кокосовые орехи, бататы, бананы. Сухая рыба развешена под потолком. Солдаты с жадностью накинулись на еду.
Насытившиеся испанцы принялись отлавливать разбежавшихся свиней, сносить продовольствие к воде. Лодка «Тринидада» лежала перевернутой посреди деревни как чудо корабельного искусства пришельцев. Потомственные рыболовы и опытные мореходы с интересом исследовали ее. Из леса слышались угрожающие крики, крупные камни летели в моряков, короткие копья чиркали о доспехи костяными наконечниками. Как ни велико было желание воинства поохотиться на женщин, адмирал не пустил солдат в заросли, полагая, что туземцы перебьют их по одному. Он приказал спалить деревню с лежавшими на берегу лодками. Пламя обожгло пальмы, поднялось к небу. Гости волокли в огонь легкие челны, корзины, циновки, заготовленные для строительства жерди. Индейцы выскочили спасать добро, но упали под пулями и стрелами. Прочие разбежались вглубь острова. Началась резня. В корзины полетели человеческие органы, убитые куры. Семь изуродованных трупов валялись на песке.
Весь день шлюпки курсировали между каравеллами и опустевшим берегом, перевозили в бочонках воду из ручья. Зловеще потрескивали головешки на пепелище, воняло горелым человеческим мясом. Осмелевшие солдаты снимали раскаленные от жары доспехи, купались в лагуне, нежились на горячем песке. На кораблях больные жевали беззубыми ртами свинину, сосали вяленую рыбу, благодарили Господа за избавление от смерти.
Неподалеку от разграбленной деревни Барбоса обнаружил второе покинутое селение с двумя дюжинами домов. Его тоже обчистили до нитки, прихватили все, что могло пригодиться на кораблях, но не сожгли.
Когда испанцы вернулись на корабли, на берегу раздались вопли и проклятия. Туземцы оплакивали погибших, тушили пожары. Напряженно прошла ночь после похода. Завоевателям мерещился плеск коротких весел, белые силуэты лодок. Порывистый ветер грозил швырнуть каравеллы на рифы, загнать на мелководье. В лунном полумраке эскадра ушла к подветренной стороне острова, укрылась за скалами. В тишине и покое вахтенные задремали до утра, а на рассвете им почудилось, будто война вспыхнет с удвоенной силой: со всех сторон к ним спешили лодки туземцев.
Островитяне издали предлагали рыбу и фрукты в обмен на безделушки, подобным оставленным в уплату за разорение второй деревни. Это были другие жители, не поставившие в вину испанцам убийство соседей. Завязался оживленный обмен. Лодки сновали взад и вперед, подвозили товары. На палубах захрюкали свиньи, закудахтали куры. Горы бататов и кокосовых орехов выросли на квартердеках. Запах рыбы в жаровнях щекотал ноздри. В кружках плескалась вкусная родниковая вода. К вечеру дружественные чувства окрепли. Неосторожные туземцы поднялись на корабли, где их схватили и заперли в трюмах. Возникли стычки.
Утром 9 марта десятки лодок провожали флотилию. Лагуна кишела туземцами. Каравеллы шли полным ходом, но островитяне догоняли их, с невероятной ловкостью проскакивали между ахтерштевнями и шлюпками, скользившими на бакштовах за кораблями. Они дразнили моряков рыбой, забрасывали камнями. Женщины рвали на себе волосы, голосили изо всех сил, оплакивали убитых мужчин. Остров проклинал испанцев. Адмирал запретил стрелять из пушек в безвредных аборигенов. Кавалькада преследовала караван, пока земля не скрылась вдали.
Так закончилась встреча народа чаморро, выходцев из юго-восточной Азии, с первыми европейцами. Впоследствии индейцев истребят, продадут в рабство. Магеллан «окрестил» архипелаг островами Латинских парусов, в память о треугольных ветрилах индейских лодок. Пигафетта назвал их «Островами воров»[10]. Последнее название вытеснило первое, и полтора столетия архипелаг считали Разбойничьими островами. В 1668 году в честь испанской королевы их переименовали в Марианские острова.
Гуам, где адмирал расправился с хозяевами, расположен на 13 градусах и 30 минутах северной широты, является одним из двух населенных островов.
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Глава XXIII
Возвращение беглецов в Севилью

В тот день, когда флотилия Магеллана увидела на горизонте спасительный архипелаг Разбойничьих островов, «Сан-Антонио» поднимался по Гвадалквивиру в Севильский порт. Весна летела ему навстречу зеленью полей, гвалтом птиц на жирной земле, запахом перегноя и дыма, поднимавшегося из садов у Великой реки. На шумной многолюдной пристани стояли десятки кораблей, сновали повозки с товарами, гремели наковальни мастеровых. Людской поток бурлил на деревянной набережной, растекался ручейками по укрепленным бастионам, кипел многолюдьем на базарах и площадях. Звенели колокола церквей, стучали лопатки каменщиков, воздвигавших дворцы и монастыри.
Обветшавшее судно с квелыми парусами осторожно пробралось между каравеллами к причалу Ареналь. Неподалеку от башни Торре-дель-Оро в бывшем арсенале Атарсанас помещался склад Торговой палаты (Касса де ла Контрасьон), где два года назад офицеры Магеллана получали снаряжение и карты.
Не палили приветственно пушки, не кричали с борта изможденные моряки. Голод, усталость, отчаяние, страх наказания за мятеж привезли они из Нового Света. Умер по дороге патагонский великан, худо пришлось остальным. Только благодаря недюжинным способностям Эстебана Гомеса, корабль выдержал атлантические штормы, добрался до островов Зеленого Мыса. Ни мораведи прибыли, одни убытки привез «Сан-Антонио» пайщикам консорциума. А тем временем войска Кортеса нашли в Мексике сказочную страну Эльдорадо, полную золота и драгоценных камней.
В последний раз упали в воду якоря, матросы свернули паруса. С полсотни человек вернулись из похода.
— Откуда вы пришли?  — кричали с пристани зеваки, разглядывавшие изъеденные морским червем доски.
— С того света…  — угрюмо отвечали моряки.
— Кто капитан?
— У нас их двое: один внизу, другой на палубе.
— А настоящий?
— Картахена.
— Не припомню.
— Тот, что ушел с Магелланом?
— Он самый.
— Куда подевался?
— Помер в Земле Святого Креста.
— Царство ему небесное!
— Много привезли добра?
— Хватит на всю жизнь.
— Повезло счастливчикам!
— Врут! Погляди на их лица,  — сходили себе в убыток.
— Эй, красавец, пойдешь ко мне жить?
— Ему бы съесть кусок мяса, а ты пристаешь с любовью! Смотри, он еле держится на ногах.
— И капеллан вернулся… Сколько язычников окрестил, святой отец?
— Он не видел их.
— Кто этот рыжий в малиновой шляпе?
— Наверное, капитан.
— Капитан у них другой. Вон тот — на баке!
— Ты откуда знаешь?
— Вижу по поведению.
— Почему не спешат на берег?
— Знать, совесть нечиста. Ждут альгвасила.
— Педро, позови стражников!
— Сами придут. У них хороший нюх на поживу.
— Еще одного вывели… В цепях, бедняга.
— Эй, матрос, что он сделал?
— Бунтовал? Против кого?
— Императора?
— Как — не твое дело?!
— У нас теперь не жалеют мятежников и ведьм. Папа издал буллу, велел инквизиции хватать всех подряд.
— Они не знают новых законов и не слышали о войне.
— С кем?
— С немцами. В Германии начинается смута, скоро пойдем в поход.
— Пропустите!  — расталкивает толпу охрана коменданта порта.  — Чего столпились? Чумы захотели?
— Чумы?  — ахнул народ.  — Кто тебе сказал? Они не вывесили флаг.
— Скрывают, хотят на берег. Пошли отсюда, пока заразу не подхватили!
— Нет ли заразных болезней?  — спросил комендант у края причала.  — Все ли здоровы на корабле?
Получив утвердительный ответ, он полез наверх. Чиновник с отвращением вскарабкался по скользкому, позеленевшему от слизи борту, подозрительно осмотрел моряков, заглянул в трюм, сморщил нос от запаха гнили, вытер о штаны испачканные руки и лишь потом подошел к офицерам.
— Кто капитан?
— Я,  — выступил вперед испанец.
— Ваше имя?
— Херонимо Герра.
— Можете позволить людям сойти на берег!
Матросы радостно зашумели и без команды разбежались собирать пожитки.
— Сеньор Христофор де Οрο живет в Севилье?  — вежливо спросил Эстебан, снимая берет и распуская по ветру длинные волосы.
— Вы знакомы с ним?  — оживился альгвасил.
— Я водил его корабли в Африку.
— Вы португалец?  — догадался по произношению чиновник.
— Эстебан Гомес,  — представился штурман.  — А это мой друг, кормчий Его Высочества, Хуан де Мафра. Он тоже в хороших отношениях с судовладельцем.
— Банкир готовит экспедицию в Новый Свет,  — сообщил альгвасил — Вы найдете его у доктора Матьенсо в Торговой палате.
— Сеньор!  — издали окликнул Мескита, пытаясь пробиться к ним, но слуги Герры удерживали его.  — Вы беседуете с нарушившими присягу мятежниками!
— Кто это?  — удивился комендант.
— Альваро Мескита,  — небрежно ответил Гомес,  — сродный брат Магеллана.
— Сеньор альгвасил!  — закричал Альваро.
— Уведите его!  — велел Эстебан, стараясь загладить неприятную сцену-Братец Мескиты изменил императору, заманил корабли в ловушку. Благодаря Господу нам удалось выбраться из западни. Мы арестовали предателя, держали под стражей в офицерской каюте. Он упорствует, не признает себя виновным. Придется бросить его в трюм, пока не начнется следствие.
— Заклинаю вас именем короля немедленно арестовать клятвопреступников!  — гремел цепями Альваро. Его сбили с ног, волоком потащили по палубе.
— Буйный,  — как бы извиняясь за недоразумение, вздохнул штурман.
— Я посажу его в крепость,  — предложил альгвасил, наблюдая, как упиравшегося Мескиту сталкивают в трюм.
— Сначала я должен переговорить с Христофором де Ορο и сделать заявление судьям Торговой палаты.
— Да, конечно,  — согласился чиновник.
— К сожалению, нам нечем вас угостить!  — развел руками Эстебан.  — Последнюю неделю мы ужасно голодали, боялись заходить в португальские порты.
— Понимаю,  — зарумянился комендант, словно предлагали взятку.
— Я надеюсь встретиться с вами на берегу, подробно рассказать о мучениях.
— Непременно,  — сильнее покраснел чиновник.
— Как поживает семья Диеги Барбосы?  — поинтересовался Эстебан.
— Плохо,  — сморщился комендант.  — После вашего отплытия Беатрис родила мертвого ребенка.
— О, Дева Мария…  — штурман сделал грустный вид.
— Жив ли наследник сеньора Магеллана?
— Он болен.
— Чем?
— Бледной слабостью. Мальчик чахнет, теряет последние силы.
— Господь все видит!  — глубокомысленно заметил Эстебан.  — Божья кара беспощадна.
— Вы думаете?  — усомнился альгвасил.
— Несчастная женщина страдает за грехи мужа и брата.
— Дуарте бунтовщик?  — воскликнул офицер.
— Он хотел сам казнить верховного контролера Хуана де Картахену, но я не позволил,  — соврал Эстебан.
— Племянника Фонсеки?  — ужаснулся альгвасил.
— Теперь вы понимаете, какое преступление замыслил Магеллан?
— Они убили дона Картахену?
— Бросили на съедение дикарям.
— Безумцы!  — запылал гневом испанец.  — Они ответят за это!
— Магеллан умертвил назначенных королем капитанов, отдал корабли своим родственникам,  — добавил штурман, довольный произведенным эффектом.
— Я сообщу о том Совету Торговой палаты, мы найдем для вас защиту от мести Диего Барбосы.
— Благодарю вас!  — обрадовался Эстебан.
* * *
Новость стремительно разлетелась по городу, вскоре на набережной Ареналя собрались родственники и друзья моряков. Всем не терпелось узнать подробности измены португальца и о судьбе близких людей. Лодки облепили каравеллу, терлись о развалистые борта, сдирали ракушки, теснили друг друга. Капитан запретил опускать трап и принимать визитеров, но они штурмовали «Сан-Антонио». Не желая отвечать на бесчисленные вопросы и упреки, офицеры спрятались в каютах в ожидании посещения властей и вызова на следственную комиссию. Напрасно Диего Барбоса ломился в дверь, требовал свидания с Мескитой. Его не пустили в трюм, где в темной сырой комнатенке сидел Альваро. Отец Беатрис, все еще напоминавший боевого петушка, метался по палубе, наскакивал на матросов, вытягивал из них нужные сведения. Он не верил в измену зятя, надеялся на правосудие.
Предварительная обработка чиновников Касса де ла Контрасьон и личные связи Эстебана Гомеса помогли дезертирам добиться положительного результата. После допроса в старинном мавританском замке Алькосар, где располагалась Торговая палата и заседали судьи, Мескиту признали соучастником преступлений португальца, бросили в тюрьму. Он оказался в застенках за отказ выступить свидетелем на стороне бунтовщиков. На почтенного начальника севильского арсенала наложили домашний арест, он сутками томился в одиночестве в стареньком патио, где раньше цвели жасмины и разгуливал павлин. Унизительному наказанию подверглась и Беатрис. Ее заперли дома вместе с ребенком, «чтобы не сбежала в Португалию», как гласило решение севильских чиновников.
Мятежники загодя праздновали победу. Но после буйных попоек в кабаках моряки возвращались на «Сан-Антонио», попадали в руки следственной комиссии. Стражники находили путешественников в семьях и доставляли в Алькосар. Ясное дело постепенно становилось запутанным и непонятным. Офицеры, солдаты, матросы противоречили друг другу. Многие не участвовали в заговоре, втайне сочувствовали Меските, особенно приехавшие из Лиссабона португальцы. Они не скрывали правду, не защищали дворян. Из Торговой палаты от Христофора де Ορο в город просочились тревожные новости. Фактору приходилось считаться с показаниями свидетелей.
Некоторые служащие Касса де ла Контрасьон принимали активное участие в снаряжении экспедиции, в том числе доверенное лицо Магеллана — доктор Матьенсо. Оказавшись косвенно замешанными в «преступлениях» адмирала, они воспользовались противоречивыми сведениями вернувшихся моряков. Создались две противоборствующие партии. Следственная комиссия приняла соломоново решение: до возвращения капитан-генерала или одного из уцелевших кораблей посадить главных зачинщиков бунта, Херонимо Герру и Эстебана Гомеса, в тюрьму к Меските, а пока расследование прекратить.
Арест офицеров свидетельствовал об изменении общественного мнения, оно начало склоняться на сторону Мескиты. Приговор явился столь неожиданным, что Гомес не успел сбежать на родину под защиту Мануэла, хотя вряд ли король встретил бы его с распростертыми объятиями; а Герра опоздал скрыться в портовых притонах. Надежда Эстебана выйти сухим из воды, подставить под удар нотариуса не оправдалась. С Барбосы сняли домашний арест, но вызволить из застенков Мескиту он не сумел.
Пережитое семьей потрясение не прошло бесследно. В сентябре умирает наследник Магеллана — вторая смерть приходит в дом алькальда. Беатрис теряет рассудок, мечется по комнатам, превратившимся в тюрьму, пытается наложить на себя руки. В припадках безумия зовет детей, поминает мужа, брата, всех, кто здесь жил, разрабатывал план похода. С болью и отчаянием отец видит, как страдает безвинная дочь, как угасает в ней жизнь. В марте следующего года он похоронит ее в фамильном склепе в белом подвенечном платье, пахнущем цветами и залитом сладким красным вином. Мало друзей алькальда придет на похороны. Люди боялись испортить свою репутацию дружбой с родственником сомнительного португальца, исчезнувшего в бескрайних просторах холодных южных широт.
Но жила в душе старика надежда увидеть Дуарте, подрастал сын Хайме. Отряхнув прах с ног, он гордо шел через площадь к зданию арсенала, высоко вскидывал коленки и размахивал правой рукой.
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Глава XXIV
Отдых на Хомонхоне

Проплыв на запад от Разбойничьих островов около двух тысяч километров, в субботу 16 марта флотилия поутру подошла к архипелагу известному сейчас под названием Филиппин. В тот день по календарю был праздник Святого Лазаря, поэтому Магеллан назвал архипелаг его именем.

Скалистые горы острова Самар поднимались из моря, запирали утесами сушу. Эскадра дрейфовала по ветру, искала место для якорной стоянки. Каменистый берег не дал ей ни единого шанса. Беспрестанно проводя замеры глубин, рискуя наскочить на рифы, караван спустился к южной оконечности Самара. У островка Сиарго, расположенного на 10 градусах и 45 минутах северной широты, моряки провели ночь. На следующий день они высадились на необитаемом Хомонхоне, чтобы в тишине и покое передохнуть от четырехмесячного перехода через океан, запастись водою и продовольствием. Магеллан боялся повторения неприятной встречи с туземцами Разбойничьих островов, увел корабли от населенных мест.
Лагерь разбили в тени тропических деревьев, рядом с ним для больных членов экспедиции растянули два шатра. Состояние команд было ужасным. Несмотря на скудные запасы провизии, сделанные во время набега на деревню и товарообмена у Разбойничьих островов, люди умирали. За последний период плавания к архипелагу Святого Лазаря спустили за борт шесть мешков с изуродованными цингою трупами. Испанцы еле держались на ногах и не оказали бы достойного сопротивления воинственным индейцам.
Моряки шатались от немощи, валились на траву, вдыхали жгучий аромат орхидей, запах сандалового дерева, жевали зеленые сочные стебли, глотали родниковую воду. Заросли бамбука подступали к лагерю, пальмовые рощи пели голосами сотен птиц, переливавшихся радужными перьями. Лес сверкал, манил таинственной восточной прелестью, навеянной рассказами бывалых моряков о богатствах Индии. Посетившие чудесную страну португальцы находили на острове знакомые цветы и деревья, собирали плоды. Сбылась заветная мечта — благодатная Азия встречала европейцев с востока, щедро разбрасывала к ногам дары, лечила больных ароматом земли. Командующий велел забить для них единственную сохранившуюся свинью, сам кормил и поил обессилевших моряков, врачевал раны.
— Мы пришли!  — плакал от радости Пигафетта, склоняясь над иссохшим приятелем и засовывая ему в рот мякоть кокосового ореха.  — Теперь все останутся живы! Ты слышишь меня, Антоний?
Священник грустно прикрывал глаза, слабо двигал опухшими беззубыми челюстями. Жизнь выходила из него мучительно долго вместе с окровавленными зубами, некогда ровными и белыми, как морские камешки. Он не верил в исцеление, привык к ожиданию смерти, не боялся ее. Воспаленное горло содрогалось от боли, выталкивало наружу уже ненужную пищу. Монах хотел, чтобы товарищ не мучил его, дал насладиться неведомыми запахами цветов, о которых он мечтал в чужой и счастливой жизни.
— Глотай, Антоний!  — уговаривает Пигафетта, вливает капельки кокосового молока.  — Тебе будет лучше. Я принесу еще, здесь много пальм.
Не в силах противиться, францисканец превозмогает боль, пьет целебную сладковатую жидкость. В последние дни священник часто вспоминал первые часы похода, когда ветер гнал корабли по Гвадалквикиру, и его окружали веселые пьяные лица. Рядом в палатке стонал не утративший способности страдать Сантандрес с «Тринидада», совершенно поседевший в неполные сорок семь лет.
— Фернандо,  — ввалился под навес Дуарте,  — матросы нашли золото!
— Где?  — оживился адмирал.
— В ручье, откуда брали воду.
— Моралес видел его?
— Да.
— Хвала Господу!  — воздел руки адмирал.  — Мы назовем эту местность Водой Доброго Предзнаменования.
— Сохрани остров за собой,  — радостно советует шурин.
— По закону я могу выбрать один из тех, что мы открыли и занесли на карты. Я надеюсь, мы обнаружим здесь пряности.
— Я прикажу наловить птиц и отвезти в Испанию,  — говорит Барбоса, прислушиваясь к звукам в зарослях леса.
— Не торопись,  — сдерживает адмирал,  — сделаем это на обратном пути.
— Ты собираешься возвращаться назад через Тихое море?
— Не знаю, пока не решил. Все зависит от того, как португальцы встретят нас на Молукках.
— О, Святая Мария!  — пугается шурин.  — Мне страшно подумать об этом.
— Пигафетта тоже считает, будто никто и никогда не пересечет дважды Тихий океан!  — улыбается Магеллан.
— Как он?  — Барбоса кивает на францисканца.
— Плох,  — подходит к ним летописец.
— Я принесу рыбу,  — обещает Дуарте, разглядывая безжизненное тело.
— Господь не допустит смерти Антония,  — успокаивает адмирал.
— Жди…  — хмыкнул Барбоса.
— Я буду молиться за него,  — говорит Пигафетта.
— Тогда конечно,  — усмехнулся капитан,  — Господь услышит тебя!
— Замолчи!  — прикрикнул Магеллан.
— Ухожу,  — не обиделся шурин.
— Сеньор капитан,  — позвал его Окасио с «Консепсьона»,  — мне бы печень…
— Ох, людоед,  — вздохнул Дуарте,  — жри свинью!
— Мне бы свежую, с кровью.
— Бог покарает тебя — тело спасешь, а душу погубишь!
— Поздно, я пробовал…  — упрашивает матрос.
— Я не возьму грех на себя!
Первый день отдыха. Какое блаженство! Брошены на палубу паруса, распахнуты настежь люки. Шлюпки отвозят команды на берег, возвращаются с фруктами для вахтенных, охраняющих корабли. В голубой прозрачной воде плавают серебристые рыбы величиною с локоть, их ловят с носа и кормы каравелл, забрасывают длинные тонкие лески. На глазах у азартных моряков рыбы стаями вертятся вокруг наживки, пока одна не отважится клюнуть крючок, подергиваемый охотником. Рыба проглатывает стальное жало, судорожно изгибается, старается оборвать нить. Стая вмиг рассеивается. Вздрагивающее сверкающее тело тащат на палубу. Крупные капли воды падают на зеленоватую поверхность моря, круги в испуге разбегаются в стороны. Рыба растопыривает красноватые плавники, шевелит жабрами, разевает рот, трепыхается, переворачивается с боку на бок, засыпает. Вокруг лески вновь вьются толстые жирные хищницы.
— Смотри, дядя Ганс,  — волнуется Педро,  — какая большая красавица подошла! Вот бы изловить ее.
Немец попыхивает трубкой, осторожно водит наживку. Навалившись грудью на перила, Глухой напряженно вглядывается в воду.
— Подводи, подводи…  — советует юнга канониру.
— Сама клюнет,  — не торопится Ганс Варг.
— Уйдет…  — затихает парень, боясь вспугнуть рыбину.
— Держи!  — канонир толкает в бок Глухого, протягивает трубку. Тот морщится от табака, но берет дымящееся зелье.
— Сейчас мы ее…  — Ганс слегка двигает к стае крючок.  — Ну, давай, давай…  — просит рыбу. Она круто разворачивается и уплывает под форштевень.
— Μ… Μ… — мычит Глухой, тычет трубкой в воду проглатывает слюну.
— Другую поймаем,  — вздыхает канонир.
— Эй, Педро,  — зовет с руслени Фодис,  — сколько наловил?
— Есть немного,  — врет голодный юнга.  — А у тебя?
— Пять штук.
— Пять штук?  — восхищается Педро.  — Дай нам одну!
— Хоть три бери,  — щедро одалживает удачливый рыбак.
Босые пятки стучат по палубе, за юнгой бухает ножищами Глухой.
— Мы вернем тебе,  — радостно обещает парень, хватает крупные рыбины и убегает к немцу.
— Ешьте,  — добродушно улыбается нормандец.
— Спасибо!  — вспоминает юнга и кричит от бушприта, где троица вспарывает рыбам брюхо, круто солит, уплетает свежее мясо.
Темная ночь незаметно подкрадывается к острову. Солнце опускается за Хомонхоном, умолкают лесные голоса, сереют и наполняются прохладой джунгли. Золотистое небо за кораблями чернеет, рассыпается звездами. На берегу вспыхивают желтые дрожащие костры, наливаются краснотой, растут, тянутся к загадочным созвездиям, разлетаются брызгами огня. В медных котлах варят уху, перебирают сети, снятые у белого кораллового рифа. Словно лунные дорожки, отблески костров протянулись к застывшим каравеллам. Вода ушла, обнажила просторные песчаные отмели с обрывками травы, раковинами, членистоногими тварями, не успевшими уползти за волной и попрятавшимися в лужах. Моряки бродят с факелами по берегу, собирают в корзину поживу. С кораблей кажется, будто десятки мелких светлячков расползлись по острову.
После благодарственной мессы у походного алтаря люди заснули сытыми, без страха за завтрашний день. Вахтенные дозоры на судах готовы отразить нападение, если индейцы надумают подкрасться под покровом ночи. Дымилась трубочка Ганса Варга, отбивал часы колоколом Педро, дремал с заряженной аркебузой Фодис, сжимал в руках арбалет Глухой. Серран выходил на палубу, прислушивался, приглядывался, вдыхал аромат тропического леса, кричал охране соседних кораблей. Съели сторожевых собак — пропали чуткие уши. Исчезли коты и крысы, опустели трюмы. Тихо вокруг. Только скрип рассохшейся палубы, стон рангоутного дерева да журчание воды. На море штиль — затишье перед утренним бризом.
В палатке перед створками алтаря догорали свечи. В полумраке отцу Антонию мерещились ангелы, вызволившие флотилию из беды. Ему хотелось молиться, но мысли путались, и не хватало сил. Завернувшись в плащ, командующий похрапывал рядом с матросами на травяной подстилке. Пигафетта сидел у тлеющих малиновых углей, обдумывал то, что завтра напишет в летописи. Он очень устал. Подвиг виделся простым обыденным делом, несчастьем, унесшим десятки человеческих жизней. В дневнике появятся семь скупых строк: они дошли и остались живы.
* * *
Вечером следующего дня, в понедельник 18 марта, заметили лодку индейцев. Адмирал приказал следить за нею. Восемь темнокожих мужчин под заунывное пение старика на корме смело гребли к лагерю. Когда туземцы причалили к берегу, старейшина в сопровождении пяти воинов направился к Магеллану, выражая знаками радость по поводу встречи с людьми. Голые обильно татуированные тела лоснились от кунжутного и кокосового масел, предохранявших от солнечных ожогов и океанского ветра. Черные блестящие волосы опускались до плеч. Осколки раковин на груди переливались розовым и бело-голубым перламутровым сиянием. Вооружение воинов составляли щиты, копья, короткие дротики. Магеллан запретил морякам двигаться и разговаривать между собой, вышел навстречу туземцам.
Старик приложил руки к голове, сердцу, воздел к небу. Командующий повторил его движения.
— Сулуан,  — отчетливо сказал вожак, показывая на остров, расположенный к юго-востоку от Самара.  — Су-лу-ан,  — повторил он, как бы приглашая посетить свою землю.
— Испания!  — гордо ответил Фернандо, кивая на корабли.
— Исаня,  — довольно произнес индеец, разглядывая гигантские лодки.
— Ис-па-ни-я!  — нравоучительно поправил Магеллан и представил притихших моряков.
— Сания, Сания…  — добродушно закивал старик, переделавший непривычное слово на туземный лад.
— Ис-па-ни-я,  — настойчиво повторил Фернандо.
— Сулуан!  — согласился дед.
— Черт с ним!  — не выдержал Барбоса.  — Пусть будет Сания.
— Сания!  — обрадовался старик, приветствуя Дуарте.
— Чего они с пиками пришли?  — заволновался Окасио.
Воины светились радушием, толстые губы расплывались в улыбках. Индейцы с интересом глядели на одетых людей, стальное оружие, большие парусиновые дома, растянутые на кольях. Гости вели себя почтительно, с достоинством, не выказывали робости перед испанцами. Они считали себя хозяевами Хомонхона, могли защитить свои владения.
Магеллан пригласил индейцев к шатрам в тень пальмовой рощи, велел угостить их скудными запасами пищи. Туземцы почувствовали благожелательность, позвали охранявших лодку товарищей. Все девять человек уселись кружком, съели бананы, собранные для больных. Вождь выделялся среди соплеменников обилием украшений. Ото лба до кончиков пальцев ног тело аборигена покрывала причудливая татуировка. Моряки с любопытством разглядывали орнамент из цветов, листьев, геометрических фигур.
Гостям подарили красные шапки, зеркала, гребенки, погремушки, изделия из слоновой кости, бусинки, разную мелочь. Дикари пришли в восторг, принесли испанцам из лодки свежую рыбу, кувшин пальмового вина, бананы, два кокосовых ореха. Старик растопыривал четыре пальца, показывал на Сулуан и клялся, будто привезет щедрым пришельцам горы фруктов и рыбы.
Полупонятная беседа, прерываемая почтительными приветствиями и поклонами, тянулась долго. Индейцы сообщили свои имена, названия видимых из лагеря островов, а Пигафетта старательно записал в тетрадку, где составлял словарик языка туземцев.
Вечером гостей пригласили на корабль. Путаясь в лабиринте парусов и канатов, натыкаясь на незнакомые диковинные вещи, воинство обшарило палубу, спустилось в трюм и замерло от зависти и восхищения у груды хлама, предназначенного для обмена. Индейцам показали гвоздику, корицу, перец, имбирь, мускатный орех, матию, золото и прочие товары, за которые они могли получить эти драгоценности. Островитяне деловито обнюхали пряности, заявили, что все это есть на Сулуане.
На прощание адмирал приказал выстрелить из пушек, дабы к почтению и приветливости добавились страх и уважение. Испытанное средство возымело успех: испуганных гостей пришлось вылавливать из воды, вытаскивать из-под парусов.
* * *
Гром канонады разнесся по островам. Всем захотелось иметь красные шапки и чудесные прозрачные стеклянные бусы. Лодки с фруктами и пальмовым вином заспешили на Хомонхон. Шла честная меновая торговля, когда обе стороны довольны и убеждены, будто надувают друг друга. Тетрадь Пигафетты пополнялась словами и целыми фразами. Летописец подробно записал способ приготовления пальмового вина, чудодейственного средства от цинги, помогавшего больным лучше священной воды «Водоема с хорошими признаками».
«Кокосовые орехи — это плоды пальмового дерева,  — сообщает Антонио.  — Подобно тому, как мы удовлетворяем нужду в хлебе, вине, масле, молоке, туземцы извлекают все необходимое для питания из этого дерева. Для получения вина они поступают следующим образом: просверливают на вершине ствола отверстие до древесины, из которого начинает сочиться сладкая, терпкая жидкость, похожая на белый муст. Ее собирают в бамбуковые стебли толщиной в ногу и даже больше. Привязанные к пальме сосуды из бамбука оставляют до утра, а подвешенные с утра — до вечера.
Кокосовые орехи, обычно величиною с голову или около этого, имеют внешнюю скорлупу зеленого цвета толщиною свыше двух пальцев. Внутри скорлупы находятся волокна, используемые при изготовлении веревок для связывания лодок. Под скорлупой лежит твердая кожура, более толстая, чем у ореха, ее сжигают и получают порошок для различного употребления. Под кожурой расположена белая мякоть толщиной с палец, которую едят в сыром виде, как мы употребляем хлеб с мясом и рыбой. По вкусу она напоминает миндаль. Ее можно высушить, превратить в муку. Внутри мякоти содержится укрепляющая сладкая жидкость. Если она постоит некоторое время на воздухе, то застывает, делается похожей на яблоко. Для получения масла туземцы дают мякоти перебродить вместе с жидкостью, затем кипятят и получают масло вроде сливочного. Для получения уксуса дают перебродить только жидкости, затем выставляют ее на солнце и получают уксус. Он походит на наш уксус, приготовленный из белого вина. Из этой жидкости можно добыть молоко, мы получили немного его. Мы наскоблили мякоть, смешали с процеженной через полотно жидкостью и получили молоко, вроде козьего. Кокосовые пальмы похожи на финиковые, имеют неровный ствол, менее сучковатый, чем у финиковых. Семья из десяти человек может прокормиться при двух пальмах, используя одну первую неделю, другую — вторую. В противном случае деревья высохнут. Пальмы живут столетие».
В пятницу 22 марта, в полдень, вернулись старые знакомые. Они привезли на двух лодках апельсины, кокосовые орехи, бананы, бататы, пальмовое вино, рыбу, прочие продукты. На куче фруктов воинственно сидел драчливый цветастый петух.
Начальник облачился в хлопчатобумажную ткань, вышитую по краям шелковыми нитками, охрана прикрыла тряпками срамные места. В ушах старика красовались массивные золотые серьги, на руках желтели браслеты. Подстать ему щеголяли и воины. Рукояти ножей и мечей сверкали драгоценным металлом. Головы прикрывали тюрбаны, названные Пигафеттой платками.
Сделка прошла быстро и легко. Испанцы закупили привезенные продукты, а потом сидели и слушали непонятную речь, спрашивали о количестве островов. Старик важно поднимал руки, загибал пальцы, произносил нараспев: Сенало, Хьюнанган, Ибуссон, Абарьен… Переходил на пальцы соседа, заставлял раскрыть ладони, затем к другому. Магеллан радовался, подсчитывал количество поступающих в его собственность земель.
Каждый шестой остров должен принадлежать губернатору – таково соглашение с королем. Архипелаг подчинялся власти королевского наместника. Капитан-генерал превратился в аделантадо, «в пожизненного и на веки вечные наследственного участника всех прибылей, какие будут извлекаться из этих колоний, следовательно, в одного из богатейших людей на свете»,  – писал С. Цвейг.

Радостно текут дни на Хомонхоне. Кокосовые орехи, фрукты, пальмовое вино, рыба, куры поднимают на ноги больных, укрепляют силы истощенных моряков. Затягиваются на телах нарывы, подсыхают и сходят лишаи. Страх смерти сменился надеждами на будущее, ожиданиями богатств, спорами о ценах и долях в кинталадах.
— Тебе лучше, Антоний?  — Пигафетта склоняется над священником.
— Да,  — пытается улыбнуться францисканец.
— Выпей живительной жидкости,  — предлагает итальянец другу — Мы сами собираем ее с пальм.
Монах приподнимает голову, чтобы глотнуть сладковатый сок, насладиться уже безболезненным глотком, почувствовать, как горло проталкивает внутрь пищу, которую отказывалось принимать. Распухший язык осторожно ощупывает воспаленные десны. Тело, до этого легкое и чужое, тяжелеет, наполняется жизнью. Пробуждается сознание. Антоний прислушивается к незнакомым голосам, разглядывает разлапистые ветви пальм, вдыхает приятный аромат.
— Что там?  — священник поворачивается к голубой лагуне, где на привязи покачиваются корабли.
— Чистим трюмы, конопатим палубы, зашиваем паруса, маслим блоки…  — весело сообщает летописец.  — Скоро поплывем на Молукки.
— Молукки,  — мечтательно повторяет Антоний.
— Они близко. Малаец Энрике понимает некоторые слова наречия туземцев. Капитан-генерал говорит, будто острова лежат где-то рядом на юге. А вон там,  — ломбардиец показывает на зеленые точки,  — живут голые толстые кафры, сплошь покрытые рисунками. У них в ушах есть дырочки, в которых носят украшения из камешков. Отверстия в мочках такие большие, что просунешь руку!
— У них уши, как у слонов?
— Нет, просто длинные, до плеч,  — итальянец оттягивает собственное ухо.
* * *
Недельный отдых на Хомонхоне принес исцеление больным, шатры наполовину опустели. Люди занялись привычной работой: выкачали в трюмах из-под пайолов гнилую воду, очистили скребками днища от водорослей и моллюсков, выкинули рыбам тухлые остатки продовольствия, залили бочонки водой. Канониры проверили пушки, натерли стволы золой и песком: во влажном тропическом климате латунь и медь быстро окислялись, чернело железо. Металлические части каравелл засияли праздничным блеском. Суда готовились принять гостей, поразить первобытное воображение дикарей небывалой роскошью.
Цирюльники звенели ножницами, безжалостно стригли торчащие грязные пряди, кромсали бороды. Когда опасность миновала, моряки изъявили желание привести себя в порядок. До этого царствовал закон: не стричься и не бриться, пока не ступят на твердь. Летели на палубу кудри, друзья хохотали над облагороженными «красавчиками», подсовывали им зеркальца. Обиженные моряки скандалили, ощупывали слишком короткие бороды. Юнги собирали волосы, чтобы сжечь, не дать колдунам причинить зла владельцам.
— Сверху сними, а снизу не тронь,  — велит кузнец, усаживаясь на перевернутую бочку.
— Почему?  — спрашивает Бустаменте.
— Как я буду сваривать металл?  — поясняет детина.  — Нагреешь железо до белого каления, поднесешь к бороде,  — коли волосики начнут потрескивать и закручиваться,  — болванка готова, клади на наковальню. А без бороды усами щупать?
— По цвету определишь,  — говорит Фодис, лишившийся льняных косм.
— Так вернее. Иной раз железяка ярко-желтая, да не сваривается. Отец учил проверять волосом.
— Мне короче,  — просит юнга Педро,  — а то лезут в глаза, мешают есть, чешутся.
— Ты когда в последний раз мыл голову?
— Давно.
— У нас в банях бочки стоят за занавесками,  — блаженно вспоминает Пигафетта.  — Хочешь — сам мойся, а можно позвать девиц. Они прыгнут к тебе голыми и трут, пока шкура не слезет.
— Разврат происходит от испорченности нравов и неверия!  — клеймит позором летописца Ганс Варг.
— Табак — грех похуже!  — парирует Антонио.
— Мне бы к вам в Рим…  — мечтает Баскито.
— Женщин здесь хватит на всех,  — обещает боцман Бартоломео.
Сыплются шутки, падают на палубу волосы, молодеют моряки. Идут последние приготовления к отплытию. Принесли с берега палатки, настроили такелаж. Капитаны вернулись с флагмана после совещания. Но вдруг с востока наползли тучи, спрятали солнце, раскололись молниями. Ливень обрушился на палубу, загнал команды в трюмы, смыл остатки нечистот. Порывы ветра волнами колыхали деревья. Слышался шум хлеставшей с неба воды, журчание потоков, испуганные крики птиц. Море посерело, взъерошилось. Облака зависли над островами, касались верхушек скал, выплакивали обиды, яростно сталкивались, смешивались в сплошную темную пелену. Золотистые молнии кровеносными сосудами вспыхивали в ее теле, озаряли пальмовые рощи. Деревья размахивали ветками-крыльями, хотели улететь, вырваться из неволи. Гром раскатывался над океаном, отражался эхом от каменистого берега. Палуба вздрагивала, гулом отзывалась обшивка, вызванивали колокола.
Молнии начали удаляться, погружаться в туман, блекнуть. Туман сместился на запад за изломанными огненными артериями. Вокруг становилось тише, спокойнее. Шелестел слабеющий дождь, от земли запахло озоном. Гроза ушла в океан. Каравеллы слегка покачивались, подставляли раздутые бока теплым каплям. Небо побелело, очистилось от туч, налилось синевой. Ослепительное солнце появилось на том же месте, где скрылось, протянуло лучи к архипелагу. Над подсыхающими кораблями поднялся пар. Над берегом заколыхалось марево, причудливо искажавшее очертания предметов. Птицы вылезли из гнезд, отряхнули хвосты, запели наперебой, радуясь отплытию испанцев, стрелявших в них из арбалетов.
Пока капитаны готовились отдать приказ поднять якоря, Пигафетта надумал порыбачить: Фодис уверял моряков, будто после грозы рыба лучше клюет. Антонио с удочкой направился к бушприту, чтобы у облупившегося позолоченного ростра бросить в воду наживку. Ломбардиец нацепил на крючок кусочек рыбьего мяса, осторожно придвинулся к краю палубы, где у форштевня резвилась серебристая стайка. Антонио заволновался — сбывалось предсказание плотника. Летописец потянулся к рее, ведущей в кладовую и кубрик, встал на нее ногой, чтобы податься чуть-чуть вперед, кинуть леску в гущу рыбьей пляски, но поскользнулся на сырой мачте, не успел ухватиться за крепившие кливера канаты, полетел в воду в центр рыбьей круговерти. Белые молнии разлетелись в стороны, Пигафетта пошел ко дну.
Вода сомкнулась над головой, окутала холодом рыбака. Панический страх сковал Пигафетту. Рыцарь Родосского ордена прекрасно сидел в седле и владел мечом, но не умел плавать. Он отчаянно заработал руками и ногами, вынырнул наружу, открыл рот. Накатившая волна накрыла его, понесла вдоль борта. Резкая боль в легких вызвала судороги. Он попытался вдохнуть воздух, но хлебнул воды. Антонио бешено сопротивлялся, делал движения руками и ногами, пока тело не вынесло наверх. Пигафетта высунул голову из воды, попытался закричать, но лишь закашлял, замычал, захлебываясь и стараясь задержаться на поверхности. Он бил по воде руками, вскрикивал, погружался в набегавшие волны и, подгоняемый течением, двигался к берегу, не мог приблизиться к борту, чтобы зацепиться за что-нибудь. А вокруг, как назло, никого не было. Силы быстро иссякали. Надежда покинула летописца, лишь отчаяние держало на плаву. Все реже и реже заглатывая воздух, Антонио барахтался на глубине, как вдруг левая рука случайно наткнулась на канат.
Летописец ухватился за веревку, пополз по ней вверх и вскоре увидел над головой рею с грот-мачты. Из-за небрежности вахтенных или благодаря ливню конец каната упал в море, спас ему жизнь. Антонио уцепился обеими руками в пеньковый трос, попытался подняться выше, дико закричал. Сил хватило лишь удержаться на поверхности. Он вопил без передышки, покуда у борта не появился перепуганный Сантандрес, тотчас убежавший за помощью.
Чтобы подтянуть Пигафетту к борту и вытащить на палубу, Хинес спустил ему конец второго троса. Антонио орал не переставая, не слушал советов, боялся выпустить из рук надежную веревку. Васко с Леоном спрыгнули в лодку, поплыли к итальянцу. На палубе показался адмирал. Послышался хохот.
Пигафетте чудилось, будто он по-прежнему тонет и лодка не успеет вызволить его из беды. Корабль покачивался, наклонял рею, и летописец с головой уходил под воду. Антонио отчаянно боролся за жизнь.
— Давай руку!  — Леон наклонился к нему со шлюпки.  — Порка Мадонна, как тебя угораздило свалиться?  — недоумевал соотечественник.
Антонио не выпускал канат. Леон ухватил его за шиворот, подтянул ближе.
— Васко, помоги!  — поднатужился итальянец.
Вдвоем они выудили рыбака из воды, перевалили в лодку. С палубы сыпались колкие советы. Антонио дрожал, выплевывал воду, причитал, словно побитый.
— Засунь пальцы в рот, чтоб стошнило,  — посоветовал Васко.
Лодка пристала к борту, Сантандрес спустил веревочную лестницу.
Путаясь непослушными ногами в выбленках, летописец вскарабкался на палубу, ничком повалился на обрывок паруса, долго лежал в обморочном состоянии.
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Глава XXV
В гостях у Коламбу

«Поднять якоря!  — услышал Антонио голос Альбо, стук босых пяток о высохшие доски.  — Поставить паруса!»
Эскадра пришла в движение. Ожили палубы, матросы полезли на реи, заскрипели лебедки, встали у руля вахтенные. С русленей опустили лоты, промерили дно, нашли безопасный проход. Легкий вечерний ветер наполнил паруса — каравеллы взяли курс на юго-юго-запад между четырьмя маленькими островами[11]. Флотилия осторожно скользила по водам архипелага, внимательно следила за побережьем островов, проводила астрономические вычисления, составляла географические карты. Она не знала, что открыла архипелаг из семи тысяч островов, переименованный в честь Филиппа II из Сан-Лосара в Филиппинский.
Первые годы он упоминался как «Безопасная долина». В период с 1563 по 1565 год испанцы подчинили острова и удерживали их до 1898 года. Филиппинский архипелаг явился последней испанской колонией, получившей независимость. В XX столетии Хомонхон вновь привлек к себе внимание. В 1944 году 24–26 октября к западу от него американцы разгромили японский флот, заняли Филиппинские острова, кроме острова Лусон.
Историческая обстановка на Филиппинах к началу XVI столетия благоприятствовала миссии Магеллана. Архипелаг находился на стадии первобытно-общинного строя, лишь на Лусоне, Себу, островах Сулу сформировалось феодальное общество, раздираемое противоречиями, распрями с соседями. Развитию феодализма способствовало влияние империи Маджапахит, существовавшей на Яве до 1520 года. Индуистская империя яростно сопротивлялась вторжению ислама на архипелаг, но потерпела поражение. Создалась ситуация, когда прежние властители потеряли власть, а новые не упрочили свое положение.
В момент сумятицы и неразберихи на востоке появилась третья сила – флотилия Магеллана, пусть малочисленная, но оснащенная стальными доспехами и огнестрельным оружием, неизвестным большинству населения. Лучших условий для колонизации и христианизации островов нельзя было пожелать.
Годом раньше в похожей ситуации оказались войска Кортеса в Центральной Америке, а затем, в соответствии с чудовищной закономерностью исторического процесса, то же самое произойдет с Писсаро на южноамериканском материке.
«Индонезийские острова Калимантан, Тимор, Молукки, на которых побывают корабли Магеллана, также находились под влиянием империи Маджапахит,  – пишет П. Ланге.  – И там европейцы появились в то время, когда правившие прибрежными территориями островов феодалы стали освобождаться из-под вассальной зависимости империи и начали создавать исламские княжества. Этим объяснялись частые военные конфликты, о которых мы еще услышим и в которых примут участие испанцы. Если бы они встретили земли, принадлежащие государству с высокой культурой, и о которой свидетельствуют храмовые постройки Борободура на Яве, имевшие прочные связи с Китаем и Индией, вполне возможно, что им бы пришлось ограничиться ролью просителей».

* * *
Эскадра вышла с Хомонхона 25 марта, в первый день Страстной недели, и в четверг утром отшвартовалась у Масавы, где накануне ночью заметили огни. К флагману подплыла лодка с восьмью голыми татуированными гребцами. Удивленно разглядывая каравеллу с толпящимися на палубе людьми, туземцы описали широкий круг. Им приветливо махали руками, дразнили красными шапками, лентами, дешевыми украшениями, но индейцы проявили осторожность, не поддались искушению принять дары. Адмирал велел Энрике начать переговоры.
Уроженец Суматры приветствовал их по-малайски. Туземцы поняли его слова. На этом основании ученые считают первым человеком, совершившим кругосветное путешествие, слугу Магеллана.

Островитяне оживились, обрадовались, но отказались подняться на борт. Их смущал европейский вид Энрике, не отличавшегося от прочих членов команды. На помощь рабу пришел Пигафетта, вспомнивший все слова, записанные на Хомонхоне. Туземцы отплыли на безопасное расстояние, встали поодаль. Командующий приказал спустить на воду доску с подарками, отойти от поручней, чтобы аборигены безбоязненно забрали привязанную к ней шапку с бусами.
Островитяне мигом подхватили сокровища и пришли в неописуемый восторг, будто шапку можно было поделить на всех или носить по очереди, затем тотчас уплыли к острову известить властителя.
Прошло два часа. Солнце высоко поднялось над головой, нещадно палило корабли, насквозь прожигало палубы. Плавилась смола, пакля вылезала из пазов. Моряки спрятались под парусиновым навесом, растянутым между мачтами. В тени под парусом на слабом ветерке было чуть прохладнее. Море ослепительно светилось бликами, до боли раздражало глаза.
От берега отошли две баланги — большие многовесельные лодки с навесами из циновок. В самой крупной под пологом из листьев восседал владыка Масавы, красивый индеец средних лет. Его желтое тело цвета дубленой кожи украшала обильная татуировка. Черные жесткие волосы спускались до плеч, голову прикрывало подобие шелкового тюрбана, в ушах раскачивались массивные золотые серьги. От пояса до колен туземца обвивал кусок хлопчатобумажной ткани, расшитый яркими шелковыми нитками и стянутый по верху шнуром, на котором болтался кинжал с золотой рукоятью в темных ножнах из инкрустированного дерева. Охрана вождя щеголяла причудливыми рисунками, браслетами, оружием, отделанным драгоценным металлом. Светлые ткани или повязки из пальмовой коры прикрывали бедра. Баланги чинно приблизились к «Тринидаду», остановились в пятнадцати метрах, слегка закачались на волнах.
Энрике объяснил мирные намерения испанцев, пригласил властителя подняться на флагман, где находится могущественный щедрый вождь белых людей. Туземец понял малайца, ибо, как потом выяснилось, вожди на островах знали больше наречий, чем подданные, но рисковать не захотел, отослал к Магеллану вторую лодку с приказом придворным подняться вместо него.
Баланга послушно уткнулась в борт «Тринидада», пятеро воинов вскарабкались на палубу, готовые сложить головы за владыку. Адмирал распорядился принести гостям обменные товары, щедро одарить каждого из них, а для царька послать ткань с осколком разбитого зеркала. Энрике уверял туземцев в дружественных намерения моряков. Подарки подействовали лучше слов — довольные индейцы вернулись в лодку. Правитель отобрал у них безделушки, сложил под навес, решил в ответ преподнести Магеллану корзину имбиря со слитком золота. Командующий отказался принять дар, показал, как низко испанцы ценят желтый металл по сравнению со своими товарами. Баланги повернули к берегу, матросы разочарованно глядели им вслед.
— Жаль,  — вздохнул Хинес,  — крупный кусок уплыл.
— С полфунта…  — поддержал Леон.
— Надо быть сумасшедшим, чтобы отказаться от подарка,  — промолвил Сантандрес.
— Антонио, запиши, какими мы были щедрыми!  — посоветовал Васко.
— Эх, догнать бы да отобрать,  — послышался чей-то голос.
— Что ты сказал?  — прикрикнул адмирал на матроса.
— Золото жалко.
— Имей терпение — и получишь в десять раз больше! Туземцы должны думать, будто мы принимаем золото из жалости к ним, а все прочее ценим дороже,  — пояснил Магеллан.  — Не вздумайте выменивать украшения и самородки,  — головы отсеку!
— Сеньор капитан-генерал…  — заныл Сантандрес.
— Забыли, как Колон карал ослушников?
— Как?  — заинтересовался Пигафетта.
— Отрезал носы и уши солдатам, искавшим золото для себя! Я не буду резать носы,  — предупредил Фернандо.  — Голову долой — и дело с концом! Каждый из вас получит долю в общем сборе, но за частный промысел — смерть! Таково правило. Не я придумал — не мне и отменять!
Приунывшие моряки разбрелись по углам в поисках тени. Стоило ли столько терпеть, если запрещается частная торговля? Впрочем, они знали об этом в Испании.
* * *
Когда жара спала и легкий бриз наполнил паруса, флотилия подошла к Масаве, заякорилась напротив селения властителя.
Ночью горели костры, слышались пение, стук барабанов. Туземцы метались по берегу, выкрикивали заклинания, подбрасывали песок, хлопали по воде колотушками. В сгустившейся темноте лодки бесшумно скользили на почтительном расстоянии от каравелл. Звезды пахли рослым ладаном, веяло благовониями тропического острова.
Таинственность всегда пугает. Вахтенным хотелось шарахнуть картечью в черноту, разогнать дьявольские призраки, спокойно заснуть на деке корабля. Почему капитан-генерал не показал дикарям пушки? Сейчас бы островитяне не плавали вокруг, не терзали душу.
* * *
Утром в Страстную пятницу Магеллан послал Энрике с матросами на переговоры о закупке продовольствия. Раб, гордившийся в Португалии татуировкой, надел рубаху и штаны, пожелал подчеркнуть свое высокое социальное положение. На его голове возвышалась красная шапка, какие раздавали туземцам, расшитая бисером и стеклянными бусами. Черные волосы аккуратно подстрижены на испанский манер. Из распахнутого ворота блузы выглядывал палисандровый нательный крест. И куда девались робость и неуверенность малайца? Приближалась родина, а вместе с нею — обещанная свобода. Плечи раба распрямлялись, взгляд делался гордым и жестким. На чужбине Энрике выучился писать, стал образованнее многих моряков, узнал истинные цены на товары, которые иберийцы держали в тайне от азиатских народов. Он сможет разбогатеть на Трапробане (Суматре).
— Куда прикажете, ваша милость?  — спросил с усмешкой Васко.
— Ох, какой важный!  — нараспев протянул Леон, осматривая Энрике.
— Правда, будто сеньор Магеллан выменял тебя за нож?  — шепелявя беззубым ртом, поинтересовался Сантандрес.
— Не тронь его,  — заступился Эрнандес.
Энрике строго глядел на моряков, сжимал в руке крис.
— Почему он смотрит на нас, как на слуг?  — обиделся Васко.
— Капитан-генерал велел слушаться малайца,  — напомнил Эрнандес.
— Я не хочу служить рабу — поддержал португальца беззубый Сантандрес.
— Никто не заставляет тебя служить,  — поправил Эрнандес — Мы без Энрике не получим продукты.
Гребцы взмахнули веслами, подхваченный волной ялик устремился к деревне. На берегу посланников встретили ребятишки со сворой короткошерстных собак. Разбуженные гамом и лаем, раскрашенные туземцы вылезли из хижин. Куски древесной ткани «аваса» прикрывали бедра. Головы обнажены, у женщин черные волосы падают ниже пояса. В ушах золотые украшения: колечки, палочки, шпильки, причудливо изогнутые проволочки. Многоголосая толпа окружила европейцев, с интересом разглядывала одежду моряков. Энрике невозмутимо выступил вперед, потребовал показать дом касика, хозяина острова. Индейцы повели малайца в селение. Матросы остались у лодки.
Свиньи с визгом разбегались из-под ног, кудахтали разгребавшие мусор куры, козы жевали траву. Островитяне проводили Энрике к свайному сооружению, похожему на сеновал, предложили взобраться по лестнице внутрь постройки. Вбитые в землю жерди служили сваями и каркасом стен, сделанных из пальмовых и банановых листьев. Перекладины шатались под ногами малайца, когда он поднимался во дворец правителя.
Властитель восседал на циновке в красной шапке и бусах с флагманского корабля. Перед ним стояли блюдо с рыбой, наполовину опустошенный кувшин с пальмовым вином.
Энрике воздел руки к потолку и по восточному обычаю приветствовал касика. Хозяин заметил на голове переводчика такую же шапку, умильно обнял его, усадил рядом за трапезу. Они брали из блюда жареную рыбу и плевали в него кости; запивали вкусные сочные кусочки вином из фарфоровой чашки.
За стенами хижины звенели голоса, свистели птицы. Слышались стук ножа, рубившего сухое колено бамбука, неторопливые разговоры стражников под навесом, образуемым полом постройки.
После завтрака Энрике передал подарки, попросил позволения купить в поселке продукты. Захмелевший касик и слушать не хотел о сделке без его участия, вызвался прибыть к адмиралу, привезти продовольствие. На том и расстались, довольные переговорами.
На берегу, на солнцепеке изнывали от жары и надоедливого любопытства селян матросы с «Тринидада». Индейцы сидели рядом, назойливо и бесцеремонно разглядывали гостей как неодушевленные предметы, переговаривались, показывали на них руками. Пока вождь не заключил соглашение с предводителем странных людей, туземцы не осмеливались подружиться с ними.
Заметив раба, возвращавшегося в сопровождении вооруженной свиты, моряки столкнули лодку в воду, сунули весла в уключины.
— Наконец-то!  — выдохнул разомлевший Васко.  — Голова раскалывается от духоты.
— Где продукты?  — спросил Эрнандес.
— Сам привезет,  — ответил толмач, запрыгивая в лодку. Он немного помолчал и властно сказал:  — Гребите на флагман!
Васко безропотно заработал веслом.
* * *
Вскоре касик прибыл на «Тринидад» в сопровождении восьми стражников и придворных. Властитель поднялся на палубу, обнял Магеллана, торжественно вручил ему три фарфоровые чашки с рисом, две крупные рыбы. Туземцы привезли кокосовые орехи, лимоны, просо, бананы, сорго, но всего помаленьку. Магеллан не выказал разочарования, в знак признательности и знакомства подарил островитянину турецкий костюм из красной и желтой материи с пышным головным убором из тонкого белого шелка. Прочим индейцам достались ножи и зеркала.
Гостей пригласили на завтрак, устроенный на деке корабля, откуда хорошо был виден берег и соседние суда. За едой с помощью Энрике, Фернандо объяснил правителю, что хочет кровно побрататься с ним, стать «каси-каси» — задушевным другом. Коламбу, так звали «раджу», ответил согласием. После ритуала Магеллан решил поразить нового родственника богатствами флотилии и боевой мощью.
Гостей спустили в приготовленный для показа трюм, очаровали сокровищами, подвели к пушке с дымящимся фитилем. Блестевшее натертыми боками орудие не вызвало особой зависти. Пришлось выстрелить. Гости испугались и приуныли. Чтобы позабавить и развеселить туземцев, адмирал приказал солдату надеть полное боевое вооружение, а трем другим наносить ему удары ножами и мечом. Это зрелище поразило Коламбу. Нападавшие кололи, рубили солдата, но не причиняли ему вреда.
Фернандо по секрету поведал радже, будто один такой воин способен сражаться с сотней человек, а всего у него по двести солдат на каждом корабле. Неизвестно, умел ли владыка считать, но увиденное произвело на него сильнейшее впечатление. Отныне он стал побратимом могущественнейшего в мире военачальника.
На этом просвещение Коламбу не закончилось. Ему показали кирасы, мечи, щиты, объяснили, как ими пользоваться. Магеллан удалился с раджей и переводчиком на ют, где на карте преподал урок географии, пояснил, каким образом эскадре удалось открыть пролив Всех Святых, пересечь Тихое море, добраться до чудесного острова Масава. Фернандо загибал пальцы, складывал недели и месяцы, а первый слушатель отчета о героическом походе кивал головой, делал удивленные глаза. За день на него обрушилась масса впечатлений, из независимого властителя, полагавшего, будто владеет половиной мира, он превратился в мелкого беспомощного царька.
Расставаясь с гостями, командующий попросил согласия послать на остров двух моряков для установления тесных контактов и знакомства с жизнью туземцев. На сем встреча закончилась.
* * *
На берег с Коламбу отправились Пигафетта и Эспиноса. Зарезавший Мендосу молодой альгвасил, не терявший присутствия духа в трудные моменты, заметно волновался без доспехов и оружия. Испанец подозрительно смотрел на узкие деревянные щиты индейцев, с торчащими по краям ручками, по форме напоминающие носилки для мусора; на копья в рост человека из тонких прочных стеблей бамбука, с гранеными железными наконечниками и пучками крашеной шерсти; на мечи, похожие на удлиненные кинжалы с простыми рукоятями, плохо защищавшими руки и не предназначенными для фехтования; на связки дротиков и ножи, прикрепленные к поясу на спине. Он думал о том, как в случае необходимости выбросит из баланги воина, воспользуется его снаряжением, как встанет с мечом и щитом поперек лодки, лишит нападающих возможности использовать численное превосходство.
Антонио болтал без умолку, сыпал вперемешку с испанскими словами португальские, немецкие, французские, щеголял знанием местного диалекта. Он не готовился к сражению, допускал поразительную беспечность, подставлял туземцам спину, вел себя неразумно. Эспиноса добровольно взял на себя охрану летописца.
Князьку нравился непрерывный поток незнакомой речи черноволосого человека с кучей подарков в корзине. Коламбу гадал, что туда засунул могущественнейший вельможа самого богатого раджи — императора Карлоса. Где находится их родина, он не понял. То ли на восточном небосклоне, то ли на островах в океане, где кончаются голубая вода и синее небо, начинается царство вечной ночи, куда уплывают с дымом костров души покойников. Это было так далеко, что не стоило думать о стране людей, живущих в гигантских лодках, изрыгающих пламя. Корзина лежала рядом, касику хотелось заглянуть в нее.
Когда все сошли на берег, властитель повернулся к гостям, поднял руки к небу, предложил повторить приветствие. Пигафетта с Эспиносой проделали ритуал вместе со свитой правителя. Князек взял за руку итальянца, повел его под бамбуковый навес, где лежала ярко раскрашенная баланга, отделанная цветными камешками, перламутровыми ракушками, птичьими перьями. Эспиноса шествовал за ними с начальником охраны вождя. Лодка в восемьдесят ладоней в длину напоминала венецианскую галеру «фусту», выдолбленную из цельного куска дерева с довольно толстыми бортами. Обмениваясь знаками, Пигафетта и Коламбу уселись на край баланги. Свита окружила их полукольцом.
Слуги принесли блюдо со свининой. Запах жареного мяса смутил католиков. Шла Страстная неделя, эскадра постилась, замаливала грехи, надеясь на воздаяния в будущем, а тут их подвергли искушению. Моряки проглотили слюни, Эспиноса выжидающе посмотрел на ломбардийца.
— Отказываться нельзя,  — объяснил Антонио, невольно потянувшись за жирным розовым куском.
— Это не грех, если нас принуждают,  — согласился альгвасил.
Коламбу налил из кувшина в чашу пальмовое вино, замахал руками.
Он складывал их вместе, поднимал к небу, простирал к Пигафетте, затем сжимал правую в кулак и подносил к его носу.
— Что он делает?  — опешил офицер, недовольно поглядывая на царька.
— На-ка выкуси!  — не растерялся рыцарь и повторил движения касика. Тот расплылся в улыбке, поднес чашу к губам. Участвовавшие в трапезе воины пожелали товарищам благополучия — показали кулаки,  — осушили фарфоровые пиалы. Эсплета успокоился, вино пришлось ему по вкусу.
— Мы совершаем двойной грех,  — заметил Антонио.
— Ага,  — пробасил альгвасил, уплетая свинину.
— Странный у них обычай,  — сказал Пигафетта, размахивая кулаком перед лицом Коламбу — Как бы не задеть ненароком!
Сало текло по подбородку раджи, он размазывал его пятерней, втирал в живот. Улыбка не сходила с лица туземца, на зубах блестели золотые точки, отчего казалось, будто они связаны металлическими проволоками. Антонио заметил по три крапинки на каждом зубе. После обеда Пигафетта вручил вождю подарки, записал слова из обихода островитян.
Солнце клонилось к западу, жара спала. Из селения приходили индейцы, разглядывали гостей, просили повторить записанные летописцем фразы, радовались точному произношению. Эспиноса опробовал оружие воинов, остался им недоволен. Особенно щитами, плохо прикрывавшими тело, легко ломавшимися под ударами мечей.
Не успели гости проголодаться, как опять принесли свинину. На втором фарфоровом блюде лежал отварной рис. Пришлось снова брать грех надушу, грозить кулаками, пить хмельную жидкость. На этом ужин не кончился — моряков пригласили во дворец, где обещали воздать достойные почести.
Пигафетта с Эспиносой залезли на «сеновал», уселись на бамбуковые циновки, принялись за рыбу с рисом. От выпитого вина бесстрашный альгвасил потерял бдительность, заснул на полу свернувшись калачиком и пьяно бормоча. Слуги принесли ему подушечку из листьев. Антонио стойко держался, помнил, как зажгли светильники — смолу дерева «аниме», завернутую в банановые листья. В сумраке пришел старший сын Коламбу Опять появилось вино, подали рыбу. Они пили и братались с наследником, пока силы окончательно не иссякли и хозяин не ушел спать.
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Монета в 1 сентимо
Филиппины, 1983 г

Очнулся летописец на рассвете. Рядом с Коламбу сидел его брат Сиау, правитель соседнего острова, и с утра показывал кулак. Хозяин подошел к Пигафетте, взял за руку, повел знакомить с родственником. Они завтракали фруктами, запивали их вином, знаками выражали дружественное расположение. Касик хвастался подарками, показывал самородки золота величиною с грецкий орех и говорил, будто на острове много металла, нужно лишь просеять землю. Антонио зачарованно глядел на невзрачные кусочки, вспоминал слова Энрике, будто у властителя посуда и часть дома сделаны из золота. Какая часть хижины выложена драгоценным металлом, Пигафетта не понял, а Коламбу не отпускал его от «стола».
После завтрака за послами пришла шлюпка «Тринидада». Моряки поблагодарили властителя за гостеприимство, пригласили на корабли. При расставании пьяный хозяин в знак любви облобызал им руки. Подавив отвращение, гости повторили поцелуи и кубарем скатились вниз по лестнице. Сиау отправился на флагман выпрашивать подарки.
Магеллан обошелся с ним вежливо, нарядил в дешевое платье, насыпал в шапку безделушек. Внушая страх и уважение, пушка взорвала тишину, и вновь жарились в доспехах кирасиры.
С обеда пошла бойкая торговля. Туземцы приплывали на маленьких лодках, предлагали продукты, просили в обмен железо, ткани, стекло, отказывались от золота и серебра.
Примечателен случай, свидетельствующий о том, как испанцы узнавали у индейцев цену золота:
«Туземец принес нам миску риса со связкой из восьми или десяти бананов в обмен на нож, которому красная цена три кваттрина (мелкие медные итальянские монетки),  — записал Пигафетта.  — Видя, что туземец хлопочет о ноже, капитан позвал его, чтобы показать иные предметы. Он вынул из кошелька реал и собирался дать ему, но тот отказался. Он показал дукат, но туземец не взял и дуката. Капитан попытался предложить “доппьоне“, стоимостью в два дуката, но он решительно отказался от всего, требуя только нож. Капитан дал ему нож».
В тот же день на берегу индеец предложил моряку самородок величиною с крупную золотую монету в обмен на шесть стеклянных бус. Матрос помнил о запрете заниматься частным торгом, обратился за позволением к Магеллану и получил отказ. «Туземцы должны усвоить, будто мы ценим свои товары гораздо выше золота»,  — назидательно повторил адмирал.
* * *
В воскресенье, в последний день марта, день пасхальный, солнце взошло золотым яичком, неся радость воскрешения Христа. С вечера на кораблях стояла праздничная чистота, пахло ладаном. Ночью у алтарей не гасли свечи, сменялись капелланы, молились и плакали люди. Величайший праздник христианского мира совпал с чудесным избавлением от смерти, в этом моряки видели покровительство Всевышнего.
«Смертию смерть поправ»,  — растекалось по каравеллам, повторялось десятками голосов. Иисус погиб на кресте, искупил грехи человеческие, открыл дорогу в Царство Божие. Жизнь стала вечной, менялась лишь форма. Кому, как не морякам, схоронившим десятки друзей и ждавшим своей очереди, славить воскресение из мертвых? Ушедшие товарищи своею смертью попрали их смерть.
Легкий утренний бриз с океана навевал прохладу, путался в закрепленных на реях парусах. Над головой в серых комьях ткани просыпались белоснежные ангелы, отец Антоний слышал их пение. После болезни священнику часто чудились чужие голоса. Вызывая страх у окружавших, он разговаривал с ними. Приходили оставшиеся в Сан-Хулиане, пропавшие с Мескитой, живые с соседних кораблей. Сегодня францисканец слышал мелодичный тоскующий и вместе с тем радостный цветной звон. Он стал воспринимать звуки красками. Они менялись на протяжении дня, в зависимости от состояния души, от воинственных черно-желтых до возвышенных розово-голубых. Золотистый свет струился с неба, сливался с хоралами херувимов.
Нежно ласкалась вода, поглаживала шероховатые борта каравеллы, убаюкивала ее. С берега доносились крики птиц. Чайки пролетали над волнами, стремительно падали вниз, подхватывали рыбу. Звонко и резко — желто-красно — ударил корабельный колокол. Началась побудка. Люди празднично приветствовали друг друга, будто давно не виделись, обнимались, целовались, прощали старые обиды. Со дна сундуков вынули лучшие одежды.
На берег отправилась лодка с отцом Антонием и Энрике для приготовления на поляне походной церкви, где накануне решили отслужить пасхальную мессу Священник с матросами «Тринидада» натянул на жердях парусиновый навес над алтарем, принес из шлюпки подсвечники, покрывала, гирлянды бумажных цветов, изрядно помятых и поблекших, но еще ярких, напоминавших о родине. Пока матросы с францисканцем украшали пальмовыми ветвями навес, Энрике сообщил властителю о цели намеченного действия. Вечно пьяный Коламбу истолковал значение праздника по-своему, прислал в подарок две зарезанные свиньи.
В назначенный час грянули пушки эскадры. Шлюпки отчалили от кораблей, поплыли к селению, где в окружении настороженной свиты ожидали братья-касики. Шесть раз прогремел гром среди ясного неба, шесть раз дымок окутал жерла орудий, шесть раз воины Коламбу присели от страха, мечтая убраться восвояси. С полсотни вооруженных моряков в доспехах выпрыгнули из шлюпок, построились в колонну. Князьки подошли к адмиралу, обняли побратима.
Год назад под гром салюта испанское войско высаживалось на Землю Святого Креста для службы на берегу. Боже, как изменилась и поредела армия! Только четверть прежних участников больными и ослабевшими вышла из лодок. Поблекли доспехи, обветшала одежда, выгорел на солнце королевский штандарт. Исчезли офицеры, возглавлявшие колонну в полном боевом обличье с перьями на шлемах. Устало шагает Барбоса, тяжело прихрамывает Магеллан. Не стучат барабанные палочки, дробью веселя сердца, не голосят дудки, не звенят литавры. Нет толпы капелланов, сопровождавших плывущие на солдатских плечах скульптуры Девы Марии и святых апостолов. Лица людей утратили беззаботность и самоуверенность. Выстрелы пушек и блеск оружия свидетельствует не о силе, а о страхе перед голыми островитянами. Запугать, поразить, подчинить — цели пасхальной мессы. На берег вынесли стяг императора, нотариусы захватили бумаги для составления важных документов. В шлюпке «Виктории» лежит деревянный крест, чтобы зримо на века удостоверить присоединение Масавы к иберийскому государству.
Перед мессой адмирал окропил царьков мускусной водой, предложил занять почетные места впереди у креста. Властители послушно опустились на колени.
Антоний слабым голосом вел богослужение, шепелявил беззубым ртом. Распалялся, поднимался на цыпочки, сжимал кулачки, сухими желтыми пальчиками дирижировал в такт речи. Глаза францисканца загорались огнем, голос набирал силу, щуплое тельце крепло, воздействие на паству росло, подчиняло даже индейцев, не понимавших сути происходящего. Они подражали испанцам, молитвенно складывали руки, шептали, кланялись.
По вознесении тела Христа, мушкетеры устроили салют. Праздничная служба закончилась. Моряки поднялись с колен, пошли причащаться.
После двухчасовой литургии люди шумно переговаривались, разминали затекшие члены. Магеллан решил позабавить раджей, устроил турнир. Умело орудуя мечом и прикрываясь круглым щитом, облаченный в доспехи Барбоса с тремя моряками отражал дюжину нападавших испанцев. Затем предложили воинам Коламбу испробовать силу капитана. Выкрикивая и приседая, индейцы, со страшными выражениями лиц, тщетно пытались одолеть шурина адмирала. Под ударами толедского клинка крушились деревянные щиты, ломались копья, дротики со стуком отскакивали от брони. Падали поверженные туземцы, с ужасом прикрывали руками голову, в страхе уползали с поля битвы, а Дуарте хохотал, грозил разогнать все войско властителя. Хозяевам и гостям понравилось сражение, лишь отец Антоний торопил Магеллана продолжить пастырское служение.
— Энрике,  — позвал раба Фернандо,  — спроси у раджи, есть ли у него враги, коих надо уничтожить или привести в повиновение?  — Малаец ушел, а командир повернулся к родственнику:  — Хочешь позабавиться, Дуарте?
— Хоть сейчас,  — вызвался шурин.
— Грех в Пасху думать об убийстве!  — упрекнул командующего францисканец.
— Разве разогнать язычников и вкопать крест — преступление?
— Не оскверняйте день мира!  — насупился священник.
— Я бы зарезал во славу Христа десяток дикарей!  — азартно воскликнул разгоряченный Барбоса.
— Они тоже люди!  — задохнулся от неожиданности Антоний.
— Люди?  — усмехнулся шурин.  — Они совокупляются прямо на глазах! Какие они люди?
— Надо крестить индейцев, учить нравственности,  — сказал священник.
— Правильно,  — согласился Дуарте,  — мечом и огнем, коли не подчиняются, а потом святой водой.
— Есть враги!  — вернулся Энрике.  — Но касики не хотят сейчас затевать войну. В период сбора урожая у них всегда мир.
— Странно…  — не поверил Магеллан.
— Жаль,  — вздохнул Барбоса и спрятал меч в ножны.
— Не такие они глупые, как вы думаете,  — удовлетворенно заметил францисканец.  — Зачем затевать войну, если через пару дней мы уплывем? Кто защитит их?
— Ты прав,  — задумался Фернандо.  — Но ведь мы вернемся?
— Когда никого не останется в живых.
— Не хотят — не надо, нам меньше забот!  — легко изменил намерение шурин.  — Пора возвращаться на корабли. Есть хочется.
— Мы не воздвигли крест,  — напомнил монах.
— Успеем,  — отмахнулся Дуарте.
— Сначала исполним священные обязанности, а затем подумаем о теле,  — возразил Фернандо.
— В Писании ничего не сказано на сей счет,  — упорствовал шурин.  — Закончим дело, когда спадет жара.
Крест вытащили из лодки, показали правителям. Энрике объяснил им, что он обозначает и зачем нужен на острове:
«Крест — это знамя, доверенное командующему императором, которое он обязан устанавливать повсюду, куда приплывет. Он намерен водрузить его ради вашего блага. Если какой-нибудь корабль явится сюда, моряки убедятся по кресту, что мы были тут, и не причинят вам вреда. Если туземец будет задержан, его освободят, как только увидят крест. Его нужно водрузить на вершине самой высокой горы, чтобы каждое утро вы поклонялись ему. Если вы будете поступать таким образом, то ни гром, ни молния, ни буря вам не страшны».
— Спроси, какой они веры?  — попросил летописец.  — Мавры или язычники?
— У островитян есть верховный бог Абба,  — перевел слуга.  — Он живет на небе. Поэтому они поднимают руки вверх, поминают его имя.
— Это хорошо!  — обрадовался Магеллан.  — Туземцы легко воспримут наше учение.
По настоянию Барбосы шествие на гору и воздвижение креста перенесли на вечер, а пока решили пообедать, подкрепить иссякшие силы. Испанцы построились в батальон, дали залп из мушкетов, тронулись в обратный путь в сопровождении добродушных туземцев. У шлюпок адмирал обнялся с царьками, сердечно простился, будто навек расставался с лучшими друзьями. Осмелевшая свита правителя радостно размахивала оружием, провожала непобедимого богатыря Дуарте Барбосу.

[image: ]

Глава XXVI
Знакомство с раджей острова Себу

Вечером испанцы сменили доспехи на легкие куртки, вернулись на остров без пушечной канонады и знамен. У лежащего на берегу креста, горячего от дневного солнца, их поджидали ребятишки. Вскоре подошли правители, обильно утолившие жажду пальмовым вином. Они лезли обниматься с адмиралом, поднимали руки к небу, клялись в своей преданности, призывали в свидетели Аббу.
Моряки подняли святыню на плечи. С молитвами и песнопениями отряд двинулся через рощу вглубь Масавы к высокой горе, чья коричневая верхушка торчала над лесом, пронзала по утрам низкие дремавшие облака. Хрустел под ногами крупный песок, как полторы тысячи лет назад у стен Иерусалима, когда избитый окровавленный Христос сгибался под тяжестью перекладин. Менялись носильщики, каждому хотелось почувствовать себя на месте Спасителя, прикоснуться к животворящему древу, оплакать смерть и возрадоваться воскрешению. Продолжалась Пасха. Вера требовала духовного общения с Богом и зримого действия мистерии, закреплявшей в простых понятных поступках евангельские тексты.

«За Ним шло великое множество мужчин и женщин, плакавших и рыдавших о Нем. Иисус обратился к ним: “Дочери Иерусалимские! Не плачьте обо Мне, плачьте о себе и о детях ваших…”»
(Лук. 23, 27–28).

О себе и о детях думали люди, когда вкушали на кораблях крашенные кровью Христа праздничные яйца; когда продирались сквозь заросли тропического леса, передавали из рук в руки крест, из орудия смерти превратившийся в символ вечной жизни. «Смертию смерть поправ!» — восклицала толпа из полусотни чудом оставшихся в живых моряков, словно ради продолжения их земной жизни погиб Иисус.
Миновали рисовые поля, апельсиновые и лимоновые деревья, пальмовые рощи, банановые плантации. Дорога змейкой выползла из леса, пошла в гору. Сверху остров выглядел желтой тарелкой на голубой скатерти с белыми пенными кружевами. На блюдо положили зелень с крашеным пасхальным просом,  — так щедро природа одарила землю цветами. Отряд пестрой гусеницей вскарабкался на вершину и замер, пораженный красотою Масавы. Благодатная страна, ставшая колонией Испании! Внизу под ногами языческие духи зарывают золотые самородки, а на крохотных участках трудятся туземцы, женщины в хижинах мастерят циновки, колдуны наносят детям татуировку Скоро они будут покорными рабами, верными слугами Господа.
— Крест сослужит вам величайшую пользу, защитит от невзгод,  — восторженно обратился Магеллан к властителям.  — Молитесь на него по утрам и вечерам, взывайте к Всевышнему. Господь просветит ваше сознание, как обратил апостола Павла из гонителя христиан в заступника и учителя. Я же считаю за великую честь труды, положенные во имя вашего блага. Таково мое обещание императору и Баррамедской Божьей Матери.
Энрике перевел слова адмирала. Царьки по привычке воздели руки к небу, призвали Аббу в свидетели, заверили Фернандо в страстном желании поклоняться новому Богу. Это вызвало прилив красноречия у будущего правителя архипелага. Магеллана вынесло на любимую тему, он поучал туземцев, как жить, чтобы угодить в Царство Божие. Моряки понуро ожидали, когда наступит момент хором грянуть «Отче наш» и «Аве Мария».
Отец Антоний освятил воздвигнутый крест, благословил паству на подвиги, а индейцев на праведное житье. Сказал о толпах язычников, уверовавших и спасенных. Перечислил семь грехов: чревоугодие, блуд, тщеславие, гордыня, гнев, уныние, сребролюбие. Пообещал наказание за них, но успокоил,  — провинности искупаются добрыми поступками.
Непонятно, почему на Масаве испанцы не крестили индейцев? Или Пигафетта, подробно описавший ритуал на соседних островах, забыл о нем? Наверное, Магеллан не осмелился противопоставить новую религию существующей или полагал, будто начинать надо с главных правителей, а не с мелких царьков.

Солнце слезло с небосклона, спустилось к кресту. Процессия двинулась в обратный путь. Позади нее желтел символ власти. Струганный крест благословлял раскинутыми руками остров, корабли на рейде, оранжевый диск над потемневшей водой. Ветер шевелил травинки, колыхавшиеся распущенной конской гривой.
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— Слушая тебя, я думал, будто мы воздвигли крест на радость дикарям,  — сказал Барбоса Магеллану.
— Если они не поверят в чудодейственные свойства древа, то сожгут его после нашего отплытия,  — пояснил Фернандо.
— Тогда мы не докажем португальцам, что острова принадлежат Испании,  — согласился Дуарте.
— Когда мы уходим?  — подошел Серран с боцманом Бартоломео.
— Завтра,  — сообщил командующий.  — Энрике узнал у Коламбу о трех гаванях, богатых товарами и продовольствием: Сейлон, Субу Калаган. Самая большая из них — Субу[12].
— Как мы найдем ее?
— Индейцы покажут.
— У них есть карты?
— Предложили лоцманов.
— Взамен заложников?
— Пока молчат.
— Высадим больных,  — предложил Дуарте.
— Я бы не хотел оказаться на их месте,  — нахмурился Серран, знакомый с обычаями островов южных морей.
— Попробуем обойтись без жертв,  — решил Магеллан.  — Энрике!  — позвал раба, спускавшегося с властителями.  — Напомни раджам, что завтра мы уплываем и просим дать лоцманов!
Малаец перевел просьбу хозяина. Касики дружно загалдели.
— Обещают прислать в любое время,  — доложил толмач.
— Посули хорошее обращение и высокую плату,  — велел Фернандо.
— Они согласны на все, а пока приглашают вашу милость на ужин.
— О, нет!  — замахал руками командир.  — Я слышал о попойках во дворце Коламбу.
— Неудобно отказываться…  — засомневался Дуарте.
— Сходи без меня,  — посоветовал адмирал.
— Они приглашают вас, а не сеньора Барбосу,  — вмешался слуга.
— Помолчи, пока я не высек тебя!  — потребовал шурин.
— Вы мне не хозяин,  — ответил Энрике.
— Он совсем обнаглел!  — взорвался Барбоса.  — Накажи его, Фернандо!
— Опять ты за старое…  — отвернулся Магеллан.
— Я сам когда-нибудь взгрею раба,  — пообещал родственник.  — Пусть не попадается мне на глаза!
— Скоро он станет свободным христианином.
— Успею,  — заявил Дуарте.
* * *
За ночь Коламбу надумал отправиться на Себу, представить знакомому правителю могущественнейшего предводителя белых людей, возвеличиться выгодным покровительством. Вместо лоцманов касик прислал Магеллану начальника охраны с предложением подождать два дня, пока в поселке уберут урожай риса. Хитрый царек намекнул, будто дело можно ускорить, если адмирал выделит людей для работы на полях. Магеллану пришлось послать две дюжины добровольцев на плантации Коламбу Желающие нашлись легко — вид обнаженных женщин манил на берег.
Получив подкрепление, Коламбу загулял на «сеновале» с братцем Сиау Раджи ели и пили весь день, а испанцам сказали, будто занедужили. Матросы разбрелись по острову, меняли гвозди и мелочи из сундуков на продукты с вином, сговаривали податливых красавиц, с черными рисунками на грудях.
На следующий день протрезвевшие владыки вспомнили о работе, отобрали испанцев у женщин, вывели на поля. Всласть отдохнувшие моряки два дня гнули спины, собирали урожай. Затем вернулись на каравеллы, полные впечатлений от героического труда, вызывая зависть у тех, кому не довелось вырваться на свободу.
Заканчивались последние приготовления к походу. Малочисленное население Масавы не смогло снабдить моряков достаточным количеством продовольствия. Коламбу жил на соседнем богатом острове, где имел семью и кучу жен, а сюда наведывался для переговоров с братом. На Масаве властители охотились, собирали дань.
* * *
4 апреля флотилия взяла курс на северо-запад и миновала пять островов. Альбо записал в судовом журнале: «Покинув Масаву мы направились на север к острову Сейлани, прошли вдоль его берегов на северо-восток 10 лиг, где увидели три скалистых острова, повернули на запад и через 10 лиг наткнулись на два островка. Мы провели там ночь, утром прошли на юго-юго-запад около 12 лиг до десятого с половиной градуса. Мы вступили в канал между двумя островами, один из которых называется Мактан, другой — Субу (Себу). Себу, Масава, Сулуан тянутся между севером и востоком, между югом и западом. Между Себу и Сейлани на северной стороне мы заметили возвышенную область под названием Байбай. Туземцы говорили, будто на ней огромное количество золота, что она богата продовольствием и столь обширна, что не имеет конца. От Масавы, Сейлани, Себу по пути на юг море изобиловало мелями. По этой причине проводившее нас каноэ отказалось от дальнейшего плавания. От устья канала Себу и Мактана мы повернули на запад, достигли острова Себу. Тут мы бросили якорь. Жители дали нам рису проса, мяса. Мы стояли там длительное время».
В воскресение, 7 апреля корабли подошли к Себу. На флагмане с женою и слугами плыл Коламбу, пересевший на каравеллу после того, как баланга вождя застряла на отмелях и долго не могла нагнать испанцев.
Множество селений лежали на острове в тени пальмовых рощ и банановых зарослей. Среди ветвей виднелись хижины на сваях, крытые пожелтевшими листьями. Сквозь зелень деревьев струились сизые дымы очагов, обложенных камнями. Сушились вытащенные из воды длинные узкие лодки. Вокруг них бегали дети, играли на песке гладкого берега.
Голубое море, с белыми полосками пенных волн, накатывалось на яркую желтизну, оседало, сползало вниз, оставляло мокрое серое пространство с торчащими черными камнями. Обрывки буроватых водорослей цеплялись за грунт, хотели осесть на земле, пустить корни и зацвести, подобно прекрасным лесным орхидеям. Океан дышал ровно и сильно. Шум прибоя поглощал крики птиц, снующих вдоль волны. Белые пернатые молнии чертили лазурное небо, лишенное тяжести облаков и вечерних закатных огней. Чайки сбивались в стаи, снежными комьями усыпали берег.
Туземцы выходили к воде, размахивали руками, бежали, старались угнаться за кораблями. За ними наперегонки устремлялись вязнувшие в песке собаки.
— Приспустить паруса, орудия к бою!  — приказал адмирал у гавани с сотнями домов и бесчисленным количеством лодчонок.
Флотилия подобрала паруса, как положено перед сражением, величественно приблизилась к городу.
— Чем заряжать?  — подбежал в доспехах Эспиноса.
— Холостыми,  — распорядился Магеллан.  — Начнем с салюта.
— Десант готовить?  — поинтересовался склонный к потасовкам альгвасил.
— Давай!  — кивнул Фернандо, задиристо глядя на офицера.
Солдаты разобрали оружие, выстроились у бортов.
— Поднять флаги с вымпелами!  — послышалась команда адмирала. Разноцветные стяги взвились на флагштоках.  — Открыть порты левого борта!  — Десятки пушек высунулись наружу из-под дубовых створок, запахло углями жаровен. Канониры разложили мешочки с порохом, пыжи, камни для метания, картечь.  — Заряжай!  — велел Магеллан, прикидывая на глаз расстояние до берега, где скопилось множество народа.
Загремели колеса лафетов, орудия отползли от бортов, подставили глотки банникам, проглотили взрывчатку. Завизжали блоки, закрепили откатные тали.
— Холостыми…  — протяжно выдохнул адмирал,  — пли!
Гром салюта взорвал вековую тишину. Сразу поддержала «Виктория», за нею — «Консепсьон». Индейцы попадали на землю. Опомнившись, с дикими воплями бросились прочь. Возникла паника.
— Заряжай!  — довольный результатом, приказал капитан.
Индейцы из лодок прыгали в воду, спешили вплавь укрыться в городе. Женщины выбегали из домов, хватали в охапку ребятишек. Мужчины вооружались, торопились на площадь к дворцу правителя, возвышавшемуся рядом с пристанью. На маленьком пятачке щетинились копья, сверкали мечи. Раджа Масавы наблюдал с «Тринидада» за голыми воинами, смеялся над трусостью соплеменников.
— Бьюсь об заклад,  — заявил Альбо,  — после второго залпа берег опустеет.
— Здесь туземцев не меньше двух тысяч,  — оценил толпу Пигафетта.
— Правый борт, заряжай!  — велел Магеллан, желая показать всю боевую мощь эскадры.
Пушкари засуетились, закричали на помощников. Вахтенные передали приказ Барбосе. Серран подтянулся к флагману. Серые облачка шлейфом легли в кильватер.
— Готово, ваша милость!  — доложили с палубы.
— Сейчас они сделаются сговорчивыми,  — пообещал Фернандо.  — С обоих бортов — пли!
Каравелла вздрогнула, словно наткнулась на рифы, палуба окуталась дымом. Эхом ответили Барбоса с Серраном. Свита Коламбу рассеялась по кораблю, царек побледнел и сгорбился, будто получил плашмя мечом по макушке. Моряки орали: «Кастилия!», «Кастилия!», воинственно размахивали оружием.
— Вы проиграли,  — сказал Пигафетта штурману, когда ветер снес гарь в море,  — индейцы не разбежались.
На площади суетился народ, готовился к сражению с завоевателями.
— Достаточно шума,  — решил Фернандо, заметив, как последние жители покидают побережье.  — Слишком много пустой пальбы придаст им смелость. Гонсало,  — позвал альгвасила,  — рискнешь отправиться на берег?
— Да, ваша милость. Мы зажжем город и прогоним голозадых в джунгли!
— Я не собираюсь воевать,  — засмеялся командующий,  — мне нужен мир! Поплывешь с толмачом на переговоры.
— Как прикажете,  — разочаровался Эспиноса.  — Хотите послать нас вдвоем?
— Захвати Пигафетту, он понимает язык дикарей.
— Тогда лучше Коламбу,  — посоветовал офицер.
— Я велю ему приготовиться,  — согласился Магеллан.
Царек наотрез отказался выходить на берег, пока раджа острова Хумабон не заключит мира или не вступит в переговоры. Летописец тоже не выказал желания покинуть корабль, заявил, что хватит одного переводчика для беседы с властителем. Если Энрике пропадет, то он (Пигафетта) заменит раба. Эспиноса сел в лодку с малайцем, подозрительно поглядывая на него.
— Греби, Васко!  — скомандовал офицер старшему матросу, наглухо застегивая ремешки доспехов.  — На все воля Господа — не пропадем!
— Ежели дикари нападут на нас, мы перебьем с полсотни язычников!  — поклялся Леон, захвативший в дорогу оружие.
— Нельзя рисковать лодкой, вернетесь на «Тринидад»,  — осадил его Эспиноса.
— А как же вы?  — не понял итальянец.
— Пойду с рабом.
— Славно мы трахнули,  — чуть погодя похвастался Хинес — Голышей как ветром сдуло, все пожитки бросили. Бери, чего хочешь… Вон свиньи, куры, а это кто с черным хвостом?
— Петух,  — определил Сантандрес.
— Похож на дикую птицу,  — возразил Хинес.
— Смотри, голуби,  — обрадовался Сантандрес.
— Не загребай, Хуан,  — окликнул Васко,  — нас разворачивает к берегу.
— Давайте высадим офицера на окраине,  — предложил осторожный Эрнандес.
— После болезни ты стал трусливым,  — устыдил Леон.
— Силы не те. Поневоле испугаешься,  — промолвил матрос.
— Подплывем прямо к пристани,  — решил Васко.  — Правильно, сеньор альгвасил?
— Собака должна бояться укусить хозяина,  — сказал Эспиноса, заканчивая подготовку доспехов.  — Жаль, ноги открыты. Жарко кожаные штаны надевать, а на голое тело броню не напялишь!
— Чего молчишь, Энрике?  — спросил Васко переводчика.  — Разбежалось твое племя?
Раб молча поглядел на матроса. В руках у него серебрился крис.
— Почему не надел доспехи?  — пошутил португалец.  — Малы, али болтаются?
— У него нет лат,  — не понял приятеля Леон.
— Попроси у хозяина,  — смеялся Васко.
— Кираса не спасет от смерти,  — заметил малаец.
— А что спасет?  — заинтересовался Леон.
— Голова.
— Давно ли ты воровал перья на куртку?  — подивился ответу Гальего.  — Кто научил тебя думать?
— Хозяин и отец Антоний,  — нехотя произнес малаец.
Бросив якоря посреди прохода в порт, флотилия покачивалась на рейде. Вымпела ядовитыми змеями тянулись к хижинам; из портов, как из нор, выглядывали жерла орудий, готовые в любой момент выплюнуть огонь. У берега плавали перевернутые лодки, весла, циновки, деревянные щиты, бамбуковые копья с закаленными на огне черными остриями, стрелы, дротики.
Шлюпка подплыла к пристани, послы не спеша вышли на берег. Энрике воздел руки к небу, приветствовал индейцев. Воины притихли, пропустили незнакомцев в город. К площади вела широкая дорога с хижинами и складами по сторонам. Послы двинулись вверх к дому властителя. Туземцы следовали за гостями в нескольких шагах, сжимали в руках ножи, бамбуковые палки. Эспиноса спиной чувствовал опасность, но не оборачивался, сдерживал шаги, нарочито медленно переставлял напряженные ноги. Левая рука держала рукоять меча, правая — уперлась в бедро. Рядом шлепал босыми пятками Энрике в светлой распахнутой рубахе и коротких штанах.
Раджа Хумабон, тучный человек лет сорока, среднего роста, украшенный выжженными огнем шрамами, ожидал их на площади в окружении слуг и военачальников. Он был гол, как большинство подданных, только бедра прикрывал кусок хлопчатобумажной материи, да голову защищал от солнца вышитый шелком платок. В ушах царька болтались массивные золотые серьги, обильно усеянные драгоценными камнями, на шее переливалось цветами радуги ожерелье, сделанное грубо, с чудовищной роскошью, не позволительной даже богатым монархам Европы. Короткие жирные руки выше локтей стянуты браслетами в два пальца шириной, отделанными самоцветами.
— Мой господин,  — после приветствий начал Энрике,  — состоит на службе у величайшего из государей и владык мира дона Карлоса. Его зовут Фернандо Магеллан. Он плывет на Молукки, а сюда попал случайно, так как много слышал хорошего о тебе от властителя Масавы. Сеньор Магеллан хочет познакомиться с тобой, приобрести продовольствие в обмен на товары, имеющиеся на кораблях. Мой хозяин приплыл с миром. По нашему обычаю, в новых землях мы обязаны в знак дружбы стрелять из пушек в честь правителя страны, желать ему благополучного царствования и здоровья. Пусть твой народ возвратится в дома — мы не причиним зла.
— Я рад прибытию раджи Фернандо,  — кисло ответил Хумабон, разглядывая блестящие доспехи альгвасила.  — У нас существует правило взимать плату с приходящих в гавань лодок. Если вы собираетесь гостить на острове, то обязаны уплатить пошлину.
— Мой хозяин никому не платит дани,  — возразил Энрике.  — Наш король самый могущественный в мире.
— Четыре дня назад купец из Сиама привез на Себу золото и рабов. Его джонку вы видите в порту. Он дал мне половину десятой части товаров.  — Хумабон внимательно наблюдал за поведением послов.  — Наверное, на ваших больших лодках много богатства?  — касик хитро сощурил глаза.
— Очень много, но мы не будем платить пошлину.
— Жаль!  — вздохнул властитель.  — Вам придется поискать другой остров с иными законами.
— Мы не уйдем отсюда!  — раздраженно воскликнул малаец.
Эспиноса заметил досаду раба и, не понимая сути разговора, воинственно засопел, намереваясь выхватить меч и поступить с Хумабоном, как с Мендосой. В этот момент к радже подошел мавр с сиамской джонки, встал между ними.
— Если ты хочешь войны — то получишь ее!  — гордо воскликнул Энрике.  — Наши пушки изрыгают не только приветствия, но и смерть!
Рука раба опустилась на рукоять криса. Альгвасил обнажил меч. Толпа отшатнулась от них, Хумабон попятился.
— Будь осторожен, государь!  — предостерег работорговец.  — Эти люди завоевали Калькутту, Малакку, Большую Индию.
Энрике схватил испанца за руку, силой удержал от глупостей.
— Если ты будешь обращаться с ними хорошо, они отплатят тебе тем же,  — увещевал мавр несговорчивого властителя,  — но если поступишь плохо, железные воины уничтожат город и убьют жителей, как поступили в Малакке.
Хумабон задумался.
— То сделал король Португалии,  — Энрике поправил капитана.  — Государь моего господина гораздо могущественнее его, имеет больше людей и кораблей. Он не потерпит дурного обращения с эскадрой, пришлет сюда солдат, разорит твои владения!
— Не торопись,  — сказал мавр Хумабону.
— Чего они хотят?  — волновался Эспиноса.  — Почему ты молчишь? Сеньор Магеллан послал меня вести переговоры, а не тебя!
— Просят пошлину,  — по-испански произнес раб.
— Никогда!  — топнул ногой раздраженный Гонсало.  — Скажи уроду, что я скорее умру, чем назову его господином. Эй,  — закричал он властителю,  — желтая голая обезьяна! Либо ты подчинишься Испании, либо мои люди выйдут на берег!
— Господин посол недоволен твоим требованием,  — «перевел» Энрике.  — Он хочет вернуться на корабль, рассказать об этом радже Фернандо. Твой ответ будет — «война»?
— Нет, нет…  — замахал руками Хумабон.  — Я должен посоветоваться с касиками. Завтра вам сообщат о моем решении.
— Испугался?  — обрадовался Эспиноса.
— Кажется,  — согласился Энрике.
— Он подчиняется нашей власти?
— Нет.
— Почему?
— Просит подумать до завтра.
— Пусть решает сегодня,  — заупрямился альгвасил.  — Я не вернусь на корабль без ответа.
— Тогда придется ночевать на берегу.
— Вот еще!  — надулся испанец.
— Прошу вас поужинать с нами,  — властитель показал рукою на фарфоровые блюда.
— Чего?  — не понял Эспиноса.
— Если мы останемся в городе,  — объяснил малаец,  — то надо поесть.
— А не отравят?
— Не думаю.
— Вели им первым попробовать мясо,  — уступил альгвасил.
После сытного ужина с вином и фруктами настроение офицера улучшилось, он согласился удовлетворить просьбу Хумабона помедлить с окончательным ответом до следующего дня. Хмельные посланники вернулись на корабль с рассказом о поразивших их воображение несметных богатствах правителя. Нерешительность царька насторожила Магеллана. По совету Серрана, на берег отправили Коламбу с заданием склонить Хумабона принять покровительство Испании, объяснить ему выгоды от союза.
Жители потихоньку вернулись в дома. Лодки заскользили по заливу, обходя стороною флотилию. В вечернем сумраке загорелись огни, поплыли над гаванью звуки медных струн, переливы колокольчиков. Томно и нежно зазвенели голоса, ароматы берега смешались с соленым запахом океана. Что-то ухало и стонало в лесу, собаки поднимали лай, гоняли невидимого врага с одного края селения на другой. Летучие мыши носились над лесом, хватали на лету насекомых. Жирные крупные бабочки трещали мохнатыми крыльями, падали на белые цветы, ползали в чашечках, собирали нектар. Черная мягкая ночь закрыла вуалью остров, притушила огни, угомонила птиц.
Взошел месяц, застлал океан туманным светом. Поверхность Тихого моря засеребрилась, замерцала, сонно затихла до утреннего бриза. Обвисли на реях комья парусов, желто-малиново раскатился голос корабельных склянок, оранжево горели сторожевые фонари.
Моряки засыпали на палубах, прислушивались к жизни на берегу глядели на плывущие над головой звезды. Отец Антоний молился во спасение Мартина Баррета и Хуана де Аратьи, умиравших в кубрике «Тринидада» от истощения и цинги. Живительные земли Сулуана и Масавы не помогли им, не спасло и целебное кокосовое молоко. Желтые иссохшие тела недвижно лежали на тюфяках.
Магеллан ворочался на кровати, подсчитывал свои силы и туземцев, соображал, какую прибыль принесет архипелаг. Опьяненный успехом и богатством островов, адмирал утратил ощущение действительности, недооценивал противника. Покорение земель представлялось легкой забавой по пути на Молукки. Зачем палить из пушек и грозить войной, когда на трех кораблях сохранилось меньше полутора сотен ослабевших моряков? Но тому, кто многое сделал, хочется еще больше. С этого дня начинается трагическая расплата за самоуверенность, тщеславие, гордыню. Не зря Антоний поминал их в числе семи смертных грехов.
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Глава XXVII
Переговоры с туземцами

На следующее утро командующий послал на берег нотариуса Леона де Эсплету, человека видного и рассудительного. Энрике отправился переводчиком. Одетые по сему случаю как нельзя лучше, послы прибыли на пристань. Похудевший Эсплета чинно восседал в маленькой лодке. Темно-синие штаны и коричневая куртка висели на нем мешком, малиновый берет прикрывал загорелую лысину. На раба надели серый костюм умершего моряка. Одежда на островах ценилась дорого, являлась предметом гордости испанцев.
В порту сновали десятки лодок, мужчины и женщины легко орудовали продолговатыми веслами. Завернутые в куски светлых тканей, богатые туземцы в тени навесов из пальмовых циновок разъезжали по делам с отрядами телохранителей. На песке шла бойкая торговля рыбой, кокосовыми орехами, бананами, апельсинами, рисом, финиками, неизвестными европейцам овощами и фруктами. В клетках кудахтали куры, между бамбуковых палочек просовывали головы петухи с короткими гребешками и длинными мясистыми бородами. Визжали свиньи, словно чувствовали занесенные над собою ритуальные ножи, козы покорно жевали траву. Розовые попугайчики топорщили хохолки, цокали клювиками, чистили перышки. Гончар расставил чашки, миски, кувшины, фигурки человечков с крупными головами и коротенькими ножками. Ювелир разложил на циновке медные браслеты с насечкой, серьги, ожерелья из кусочков желто-золотистых и белых с черными крапинками раковин, нитки разноцветных кораллов. Колдун или жрец предлагал покупателям домашних идолов, вырезанных из темного дерева, со страшными лицами и четырьмя прямоугольными зубами. Уродливо толстые ступни ног божка сложены под телом и широко разведены, руки распростерты, тело разрисовано магическими знаками. На спине фигурки есть отверстие для хранения талисмана.
Эсплета с отвращением прошел мимо жертвенника с дымившимся мясом, вокруг которого сидели язычники в ожидании лакомых кусочков. Индейцы поднимали руки, бормотали молитвы, просили духов принять благовонный запах, исполнить их желания.
Отдельно в стороне продавали рабов. Крепкие молодые мужчины из соседних земель сидели в окружении стражников. Они не были связаны, Энрике отличил невольников по равнодушным лицам.
Вокруг послов образовалась толпа любопытных туземцев. Они проводили испанцев на площадь, где на прочных трехметровых сваях возвышались дома родственников и придворных властителя. Пальмовые и банановые листья покрывали знакомые «сеновалы». Вдоль двух стен просторных построек шли защищенные от солнца галереи. В окна-дыры выглядывали женщины. Дворцы знати отличались от жилищ подданных размерами и внутренним убранством.
Хумабон с начальниками явился на площадь, взобрался на сооруженный в центре деревянный помост, уселся на циновки, пригласил посланников к себе. Нотариус опустился на коврик, вытянул ноги в запыленных башмаках, сложил руки на колени. Энрике уселся по-восточному, держа прямо спину и гордо выпятив грудь.
— Как здоровье раджи Фернандо?  — вежливо начал властитель, прищуривая глаза и разглядывая старую обувь нотариуса.
— Хорошее,  — поразмыслив, ответил Эсплета.
— Как здоровье капитанов кораблей?  — поинтересовался касик.
— Хорошее,  — помедлив и соображая, к чему клонит царек, повторил нотариус.
— Много у раджи капитанов?
— Двое. Нет,  — двадцать,  — поправился Эсплета.
Энрике растопырил пальцы, дважды тряхнул руками.
— Зачем так много?  — удивился Хумабон.
— У вас тоже есть смелые военачальники,  — польстил радже посол.  — Если погибнет один, его место займет другой.
— У меня много начальников,  — согласился властитель,  — а воинов столько, что в гавани не хватит лодок вместить их.
— У нашего императора солдат больше, чем песчинок на берегу,  — промолвил Эсплета,  — но ему не нужна такая армия. Один железный человек справляется с сотней врагов.
— Вчера я видел вашего воина, он не отличался силой.
— Дело не в силе, а в оружии,  — пояснил нотариус — Пушки на кораблях способны убивать громом.
— Ты обещал сегодня объявить о своем решении,  — напомнил Энрике.
— Капитан требует дани вашему императору?  — спросил Хумабон, не обращая внимания на раба.
— Ему не нужна дань,  — успокоил царька испанец.  — Он желает торговать.
— Ты дал хороший ответ,  — похвалил довольный властитель.
— Сеньор Магеллан побратался с правителем Масавы и хочет породниться с тобой. Для этого он приглашает тебя на корабль.
— По нашему обычаю достаточно обменяться кровью,  — заметил туземец, отклоняя предложение гостя.  — Пусть раджа Фернандо пришлет капельку из правой руки в знак дружбы и мира, а я отправлю свою.
— Он так и сделает,  — пообещал Эсплета.
— У нас принято обмениваться подарками,  — вернулся к щекотливой теме Хумабон.  — Помимо пошлины, капитаны присылают мне дары, а я передаю им наши товары.
— Хорошая традиция,  — одобрил нотариус.
— Кто первым должен послать подарок?
Эсплета задумался. Энрике быстро нашел ответ:
— Если хочешь сохранить обычай, начни сам!
— Правильно,  — присоединился Эсплета.
— Завтра мы заключим мир!  — решил Хумабон, поднимаясь на ноги в знак окончания встречи.  — Я пришлю к вам своих людей.
Послы вежливо поклонились, спустились по лестнице на площадь. Базар звенел голосами. Украшенные гирляндами цветов женщины перебирали кучи диковинных фруктов. Груди матерей болтались над головами пузатых ребятишек, жующих сочные апельсины, бросающих под ноги оранжевые корки. Продавец циновок развесил на жердях коврики, подкрашенные яркими растительными соками. Здесь есть циновки всяких размеров: большие в полхижины туземца и маленькие в локоть шириной. В высоких узких кувшинах налито вино, тоненькие тростинки торчат из горлышек. Подходи, пробуй, выбирай. Желтое просо насыпано в круглые плетеные корзины, рядом имбирь, сорго. А вон поразившие воображение Хинеса черные птицы. Это не куры, но они несут вкусные яйца. Портной продает наряды: передники из тонкой гибкой коры с плетеными ремешками для привязывания к поясу. Под навесом женщины по желанию заказчиков вышивают ткани шелком на любой вкус. Круги плавленого воска сложены колоннами, аромат меда струится в воздухе.
— Железо здесь хорошо идет…  — изучив спрос на товары, решил Эсплета.  — Золото и медь лежат, ждут покупателей.
— Перец и корица дороги,  — сказал Энрике.  — Наверное, они привозные.
— А ты спроси!  — посоветовал испанец.
— Свои!  — издали ответил малаец.
— Значит, скоро приплывем на Молукки,  — удовлетворенно заметил нотариус.
* * *
Во вторник утром на «Тринидад» явился властитель Масавы с капитаном сиамской джонки, ставшим придворным Хумабона. Тридцатилетний мавр среднего телосложения, с красивыми умными глазами, в белой одежде с тюрбаном на голове держался с достоинством, будто выполнял важную миссию посланника. Гостей проводили на дек корабля, где адмирал сидел в малиновом бархатном кресле.
— Брат мой!  — сказал Коламбу, воздев руки к небу и покачиваясь на нетвердых после обильного завтрака ногах.  — Я пришел приветствовать тебя от имени властителя острова, славного и могущественного Хумабона. Он велел передать тебе, что после обеда пришлет на корабль для заключения мира своего наследника правителя Магалибе, отца будущего раджи Бендара, начальника охраны Кадайо.
— Жаль,  — промолвил Магеллан,  — очень жаль.
— Почему ты огорчен?  — опечалился старый знакомый.
— Разве наследник и военачальник уполномочены вести переговоры?
— Они пользуются доверием Хумабона, выполняют его волю, а не свою.
— Придворные не хотят мира?
— Многие отговаривают властителя платить дань вашему императору,  — пояснил Коламбу — Это правители соседних селений. Некоторые из них не желают повиноваться Хумабону, считают себя такими же знатными и богатыми, хотят самостоятельно править своими землями.
— Мы заставим их подчиниться радже!  — воскликнул адмирал.
— Наверное, касик сам придерживается такого мнения,  — заметил Барбоса,  — если третий день тянет с ответом. Надо было спалить половину поселка, принудить его стать союзником.
— Властитель просил показать железных воинов славному капитану Али, чтобы он подробно поведал о них во дворце,  — передал правитель Масавы.
— Сомневаются в нашей силе,  — усмехнулся Дуарте.  — Давай трахнем картечью по лодкам, чтобы убедились в словах Эсплеты?
— Успеем,  — удержал Фернандо.
— Я отправлюсь на берег и сражусь с туземцами!  — предложил альгвасил.
— Али сам испробует их силу?  — разглядывая владельца сиамской джонки, спросил адмирал.
— Да.
— Я зашибу его кулаком!  — пообещал Барбоса, намереваясь пойти за доспехами.
— Слишком много чести для мавра сражаться с капитаном,  — удержал шурина Фернандо.  — Вели Хинесу приготовиться к поединку!
— Ваша милость, позвольте мне сокрушить врага Христова!  — попросил Эспиноса.
— Нет, Гонсало, пусть индейцы увидят, как сражаются наши солдаты. Это сильнее подействует на них.
На деке корабля освободили пространство в несколько шагов, способное вместить противников. Хинес поднялся на палубу в полном вооружении: с мечом и щитом, в наглухо закрытом шлеме. Непривычный вид стального человека смутил Али, но он мужественно вынул турецкую саблю, взял в руку маленький круглый щит. Их поставили друг против друга, наказали по удару колокола начать сражение. Зрители отползли к бортам, уселись на циновки. Испанцы перенимали обычаи туземцев.
Отец Антоний благословил матроса на бой с язычником, Пигафетта звонко ударил в колокол. Мавр бросился на матроса. Хинес лениво прикрывался щитом, принимал скользящие удары на доспехи, демонстрировал прочность и надежность кирасы, делал ложные выпады, запугивал соперника, не лез напролом, щадил его. Распаляясь и не встречая сопротивления, мавр яростно колотил испанца, стремительно вращал перед ним кистью руки блестящую саблю. Украшавшие рукоять драгоценные камни радугой брызгали по сторонам, сверкало стальное изогнутое лезвие. Белое полотнище одежды летало по воздуху, тюрбан сбился набок, грозил сползти на ухо. Али наступал на матроса, теснил к борту, затем отходил на два шага, чуть отдыхал и снова кидался вперед, как боевой петушок. Он призывал на помощь Аллаха, подбадривал себя криками.
— Поддай ему, Хинес!  — подзадоривал приятеля Леон.
— Рубани собаку!  — кричал Сантандрес.
— Заснул что ли?  — дразнил Васко.
— Выдохся турка,  — решил кто-то из зрителей.
— Араб, а не турка,  — поправил сосед.
— Он из Африки,  — сказал второй.
— Рожа у него красная, как у индейца,  — заметил третий.
Зрители захохотали. Смех унижает бойца — мавр взбесился, отчаянно лез на рожон. Коламбу, его единственный сторонник, приуныл. Офицеры увлеченно сыпали советами, противоречили друг другу. Хинес пропустил несколько болезненных ударов, обиделся на Али, разозлился. Когда мавр накинулся на него, стараясь угодить саблей в шлем и повредить забрало, матрос пнул его в пах. Али согнулся от боли. Сабля скользнула вниз, воткнулась в палубу. Хинес рукоятью меча ударил соперника в голову. Тот упал на доски, кровавое пятно поползло по чалме.
— Убил!  — толпа вскочила на ноги.
Али потерял сознание.
— Моралес? Где врач?  — закричали со всех сторон.
— Так ему и надо!  — неслось с палубы.  — Иисус сокрушил Магомета!
— Бог христиан сильнее Аллаха!  — воскликнул довольный Магеллан.
— Ай, ай!  — боясь подойти к распростертому Али, качал головою Коламбу — Зачем он убил его?
— Солдат не хотел,  — пояснил Фернандо.  — У железных людей слишком много силы, они не умеют наносить легкие удары.
— Что я скажу Хумабону?
— Чтобы он скорее заключил мир,  — посоветовал адмирал.  — Мы поможем ему сокрушить врагов!
— Али погиб, бедный Али!  — причитал царек.
— Мы воскресим его из мертвых,  — пообещал Фернандо, заметив подошедшего со склянками Моралеса.
— Как?  — изумился Коламбу.
— Именем Господа и чудодейственным лекарством. Действительно, стоило врачу поднести к носу мавра пузырек, как он застонал, пошевелился.
— Вот видишь,  — успокоил князька Магеллан,  — мы умеем творить чудеса!
— Я расскажу обо всем властителю,  — повеселел Коламбу.
Али привели в чувство, остановили кровь. Упершись спиною в борт, он сидел на циновке, поминал Аллаха.
— Хочешь еще?  — издевались моряки, разглядывавшие поверженного мавра.
— Размахался саблей, а хвост открыл, как перед девкой!  — смеялись солдаты.
— Скажи спасибо Хинесу, что саданул тебя рукоятью, а не мечом!
— Али доволен силой железных воинов?  — спросил Магеллан Энрике.
Мавр утвердительно кивнул.
— Верит, будто каждый из них способен сражаться с сотней воинов Хумабона?
Али покорно согласился.
— Пусть поведает о них властителю!  — закончил беседу адмирал.
* * *
После обеда дозорные заметили крупную балангу на сорок гребцов, плывущую от берега к флотилии. Опасливо поглядывая на открытые пушечные порты, откуда два дня назад извергались гром, пламя и дым, лодка туземцев подошла к «Тринидаду», причалила к лестнице. Из-под навеса из банановых листьев вылезли послы в сопровождении восьми рослых охранников. Первыми на палубу поднялись утренние гости: изрядно пьяный Коламбу успевший перепачкать прикрывавший бедра праздничный кусок ткани, и строгий рассудительный Али в чистой чалме. За ними вскарабкался молодой полный туземец в ритуальных огненных шрамах, в короткой юбке выше колен и богатых золотых украшениях. Племянник Хумабона, Магалибе, был женат на его старшей дочери и по закону острова являлся наследником раджи, так как тот не имел сыновей. С ним прибыл его отец Бендара, стройный, крепкий ровесник властителя, исполняющий обязанности правителя Себу. Второй брат царька Кадайо, низкий, с приплюснутым носом и выпяченными губами, начальник дворцовой стражи, последним взошел на корабль. Гостей пригласили на дек, где посреди палубы на малиновом троне ждал адмирал. По обе стороны от командующего на кожаных стульях расположились помощники. Младшие офицеры сидели на циновках. Для послов приготовили плетеные коврики. Туземцев сразу низводили до положения простых офицеров эскадры.
— С какой целью вы прибыли на корабль?  — спросил Магеллан, откинувшись на спинку кресла и величественно взирая на гостей.
— Заключить мир на вечные времена,  — подсказал властитель Масавы.
— Вы имеете на это полномочия?  — повторил утренний вопрос адмирал.
— Да,  — заверил Коламбу.
— Каков порядок ведения переговоров на острове?  — осведомился Магеллан, слегка наклоняясь вперед.  — Тайно или публично?
— У нас нет секретов от твоих приближенных,  — сказал Коламбу.
Пигафета записал беседу Магеллана с островитянами:
«Капитан-генерал много говорил о мире, что молит Бога утвердить его на небесах. Они заявили, будто не слышали такие речи, с удовольствием внимали ему. Убедившись, что они охотно слушали и отвечали, он привел доказательства в пользу обращения их в христианскую веру. На его вопрос, кто наследует владения в пользу властителя, получил ответ, что у короля нет сыновей, а есть дочери. Старшая из них находится замужем за его племянником, поэтому он является властителем. Когда отцы и матери стареют, то не пользуются почетом,  — власть переходит к детям. Капитан сказал, что Господь Бог сотворил небо, землю, море и все прочее, завещал почитать отцов и матерей, а поступающие иначе осуждаются на горение в вечном огне; мы происходим от праотцев Адама и Евы, наш дух бессмертен, и многое другое касательно веры. Они выражали радость, просили двух наших людей, или одного, дабы наставлял их в вере, обещали оказывать им большие почести. Капитан заявил, что не может оставлять людей, но если они желают принять христианство, священник совершит обряд крещения, а он сам в скором времени привезет капелланов и монахов для наставления в вере. Они сказали, что сначала поговорят с властителем, затем станут христианами. Слушая их, мы прослезились от счастья. Капитан-генерал объяснил: их должна подвигнуть на это свободная воля, а не страх перед нами или желание доставить нам приятное. Желающие жить по своему уставу, не должны опасаться неприятностей, но с христианами будут обходиться лучше, чем с язычниками. Все кричали в один голос, будто намерены стать христианами не из страха или желания сделать нам приятное, а по собственной воле. Тогда капитан заявил, что когда они примут христианство, подарит им одно полное вооружение, ибо так повелел государь. Он также сказал, что если мы будем вступать в общение с их женами, то совершим большой грех, так как они язычницы. Он уверил, что как только они станут христианами, дьявол не будет являться им, разве лишь перед смертью. Они сказали, будто не могут отвечать надлежащим образом на прекрасные речи, полностью доверяют капитану, он может относится к ним, как к преданным слугам. Со слезами на глазах капитан обнял их, взял руки наследника и властителя, пообещал им вечный мир с королем Испании, в чем заверил верой в Бога и своего суверена, императора, а также принадлежностью к ордену. В свою очередь, они дали подобный обет».
— Сеньор нотариус,  — торжественно сказал Магеллан,  — принесите договор!
Заранее заготовленная бумага с красной сургучной печатью на голубой ленте была подписана командующим и передана туземцам. Перепачкавшись чернилами, они с интересом повертели ее перед глазами, нарисовали кресты.
— Отныне наш договор заключен на века,  — произнес адмирал, сворачивая соглашение трубочкой и возвращая Эсплете.  — Острова и море вокруг них принадлежат императору Карлу!
— В знак мира и дружбы властитель Себу велел передать дары,  — вспомнил Коламбу — Не суди его строго за ничтожность подарка. Хумабон занят сбором продовольствия в таком количестве, какое вместят ваши огромные лодки.
По приказу князька на борт подняли пять корзин риса, три свиньи, две козы, дюжину кур в бамбуковых клетках.
— Мог бы прислать больше,  — проворчал Барбоса, придирчиво разглядывая подношения.
— Вероятно, он колебался — заключать мир или нет — решил Фернандо.
Я не верю ему,  — признался Серран.
— Осторожничаешь?  — упрекнул Дуарте.
— Хумабон имеет много врагов, ему приходится считаться с ними. Сегодня Коламбу уговорил касика заключить наш союз, завтра другой придворный перетянет его на свою сторону,  — пояснил Серран.
— Надо крестить раджу!  — заявил Фернандо.  — Божественная благодать просветит язычника, наставит на путь истинный.
— Зачем?  — усомнился Жуан.  — Если Антоний начнет крестить людей, мы невольно вмешаемся в склоки. Придется подавлять сопротивление, воевать. У нас не хватит сил покорить островную империю. Никто не знает, сколько здесь касиков и племен. Неужели мы будем сражаться со всеми?
— После Себу большинство островов добровольно присоединится к Испании,  — ответил Магеллан.  — Мы разгромим крупных непокорных царьков и натравим на мелких Хумабона.
— Если он не захочет воевать против соплеменников, мы окажемся в одиночестве,  — предупредил Серран.
— Я же говорил — он боится!  — усмехнулся Барбоса.
— Наша главная цель — торговля! Христофор Колон и Васко да Гама не начинали с войны!
— Ты видел, как они испугались наших солдат?  — упорствовал Дуарте.
— Индейцы с палками набросятся на них, и доспехи не спасут.
— У нас всегда есть возможность уплыть отсюда, а затем вернуться с армадой кораблей,  — защищал шурин Магеллана.
— Я верю в силу Всевышнего, она сотворит чудеса!  — упрямо повторил Фернандо.
Послов провели в трюм, похвастались товарами для меновой торговли. Пораженному богатствами наследнику адмирал подарил белое тонкое платье, красивый головной убор, повесил на шею стеклянные бусы, дал позолоченную чашку, какие высоко ценились у жителей южных морей. Свита Магалибе получила железные ножи, зеркала, куски дешевой материи. Только Коламбу остался с пустыми руками, накануне переговоров он получил для представительства наряд из камбайской ткани.
Гости попросили выстрелить из пушки, но им отказали, объяснив, будто с непривычки они умрут от грома. Это делается в период войны и в особо торжественных случаях.
Туземцев угостили жареным мясом, проводили с почестями на балангу Пигафета с Энрике повезли на берег подарки Хумабону Магеллан послал побратиму с капелькой крови желто-фиолетовое шелковое платье турецкого фасона, шапку бусы, серебряный поднос, две позолоченные чашки.
На пристани Антонио сложил одежду для раджи на поднос, украсил сверху бусами, дал чашки рабу Выставив подарки для обозрения, летописец с переводчиком чинно проследовали сквозь толпу во дворец, куда их проводили придворные касика.
Хумабон сидел на циновке посреди просторной комнаты со стенами и потолком из пальмовых и банановых листьев в окружении слуг и придворных, поджав пухлые ноги и прикрыв срам тряпкой. Перед ним на полу стояли два фарфоровых блюда, доверху наполненных черепашьими яйцами, и четыре кувшина с вином, прикрытые ароматными травами, с торчащими из горлышек тростниковыми трубочками. Властитель обеими руками засовывал яйца в рот и прикладывался к тростникам. Приближенные подобострастно наблюдали за царьком, глотали слюни, переминались с ноги на ногу.
— Хозяин шлет тебе привет, великий повелитель острова!  — Энрике поклонился касику и поднес золоченые чашки.
Хумабон вытер руки о живот, принял подарок. Заплывшие глаза царька расширились, грязные губы расплылись в улыбке.
— Как здоровье раджи Фернандо?  — спросил он, оценивая подарок.
— Господь бережет его дни,  — ответил малаец.
— Что там?  — не утерпел касик, заметив Антонио с подносом.
— Сеньор Магеллан посылает тебе королевский наряд в знак любви и родственных чувств. Отныне вы братья!  — звонко произнес Энрике.  — Вот его кровь.
Царек не обратил внимания на платок с бурым пятнышком, подошел к Пигафетте. Скрывая улыбки, моряки надели на касика платье, возложили на голову убор, поцеловали бусы и передали Хумабону. Он с серьезным видом почтительно чмокнул стекляшки, закрепил их поверх шапки.
— Вы великолепны!  — развел руками в восхищении Энрике.
— Раджа Фернандо подарил мне белое платье,  — радостно сообщил Магалибе, подсаживаясь к блюдам с яйцами.  — Он щедрый человек. Раджа Фернандо обещал дать нам дорогие вещи.
— Магеллан предлагает военный союз против соседних касиков,  — продолжил правитель Бендара.
— Он хочет сделать тебя самым сильным касиком на острове,  — добавил начальник охраны Кадайо.  — Мы раздавим соседей, заставим платить дань!
— У них много копий, они умеют сражаться,  — напомнил ему Хумабон.
— Нам поможет Бог железных воинов,  — поддержал дядю Магалибе.
— Какой Бог?
— Поразивший утром Али. Христос сильнее Аллаха. Капитан предлагает нам свою веру.
— Куда мы денем наших духов?  — не понял Хумабон.
— Наверное, они станут прислуживать Христосу.
— Попробуйте яйца,  — обратился к послам властитель,  — выпейте вина!
Антонио с Энрике уселись рядом с Магалибе и с удовольствием принялись за еду.
— Они не требуют от нас принять нового Бога, но говорят, если мы сделаем это, будут относиться к нам лучше, чем к другим,  — пояснил правитель Бендара.
— У братьев должен быть один Бог,  — заметил наследник, потягивая через соломинку вино.
— Что скажешь, Али?  — спросил Хумабон молчаливого капитана.
— Не торопись, государь! Железные воины уйдут, а враги придут.
— Мы подарим вам стальную броню, научим стрелять из пушек,  — пообещал внимательно прислушивавшийся к разговору Энрике.
— Несколько железных воинов не спасут от тысяч соседей!  — предостерег работорговец.
— За такие слова хозяин спалит твою джонку и запретит торговать на Себу,  — припугнул мавра Энрике.
— Не будем спорить,  — заступился за Али правитель.  — Твой хозяин не требует принимать Христоса, у нас есть время подумать.
Правитель Бендара согласно кивнул.
— Мне пора домой,  — поднялся на ноги Магалибе.
— Спасибо за угощение,  — поблагодарил властителя Энрике.
— Оставайтесь до ужина,  — предложил Хумабон, довольный подарками Магеллана.
— Я возьму их к себе,  — сказал наследник.
— Бери,  — согласился касик.
* * *
— Много у вас врагов?  — спросил Энрике Магалибе, когда они вышли из дворца.
— Достаточно,  — уклончиво ответил тот.
— Кто из них самый несговорчивый?
— Силапулапу — правитель соседнего острова Мактан. У него две тысячи воинов.
— Он ходит на вас войной?
— Касик один не справится с нами. Пока у него нет союзников, мы живем спокойно. Но дело не в нем. Некоторые правители селений на нашем острове не желают платить дань. Родственники часто ссорятся, спорят между собой. Скажи, капитан подарит мне стальную одежду, если приму вашего Бога?
— Хозяин не обманывает друзей,  — поручился за Магеллана малаец.
Дом Магалибе располагался неподалеку от дворца у моря. Шелестели на ветру листья кокосовых пальм, кричали птицы, перебиравшиеся по стволам, подобно европейским дятлам. Рокот прибоя разносился по песчаному берегу. Ослепительно сияла голубая поверхность океана, покачивающая рыбацкие лодки с бревнами-балансирами у бортов. Скользили узкие длинные баланги, будто гусеницы веслами-лапками отталкивались от воды. Тяжелые и неповоротливые каравеллы замерли среди них.
В доме наследника не было многочисленной охраны и свиты. Девушки порхали по комнатам с кувшинами вина, подносами фруктов, фарфоровыми чашками, мисками. Они были совершенно голыми или в коротеньких передничках из древесной коры. В проколотых ушах торчали круглые кусочки дерева. Черные волосы спадали ниже пояса, прикрывали срамные места. На голове для красы лежали крохотные кусочки тканей, на руках и ногах — браслеты. Босые пятки сверкали то тут, то там, возбуждали в гостях страстное желание.
За ужином моряков услаждали музыкой. Одна красавица стучала в лежавший на полу барабан. Вторая — ударяла палочкой с толстой обмоткой из пальмовой ткани по двум подвешенным к раме литаврам, издававшим глухой мелодичный звук. Третья — держала в руках маленькие литавры, била ими легонько друг о друга. Четвертая — вызванивала в такт подругам колокольчиком «агон», похожим на европейский.
Захмелевшие послы пожирали глазами симпатичных белотелых женщин, слушали с восторгом странную приятную музыку. Все вокруг звенело, переливалось звуками. Желтые стены качались, как пальмовые навесы баланг. Гулко бухал барабан, будто волны разбивались об утесы. Как корабельные склянки, вызванивали колокольчики. Гостей куда-то несло, тоскливо щемило душу, не хотелось говорить о делах, выведывать секреты наследника.
По знаку Магалибе появились три танцовщицы. Зазывно извивались обнаженные тела, разлетались в стороны умасленные благовониями волосы. Закрепленные на кистях бубенчики присоединились к оркестру. Девушки выстраивались в линию, повторяли одинаковые движения. Становились по углам треугольника, и каждая на свой лад завлекала гостей.
Потом они кружились, и вслед за ними у Пигафетты перед глазами плыла комната. Он стремился задержать ее, мотал головой, мычал, тянулся губами к тростинке с дурманящим напитком. «Они язычницы!  — напоминал он себе.  — Изыди, сатана, изыди!» Дьявольское наваждение не исчезало, манило, ласкало. Глаза искали грудь, впивались в бедра. Во рту от сладкого вина становилось солено.
Услужливый хозяин предложил гостям потанцевать с девушками, вышел из комнаты. Антонио остановился перед танцовщицей и вместе с ней опустился на колени. Голова уткнулась в женскую грудь, кисловатый запах потного тела ударил в ноздри. Пигафетта совсем забылся.
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Глава XXVIII
Праздник на берегу

В ночь со вторника на среду скончался матрос Хуан де Аратья. Желтый высохший труп лежал в кубрике «Тринидада» на грязном тюфяке, застеленном обрывком паруса. Тусклый свет восковых свечей делал лицо молодого парня глиняным. Жутко чернела дыра приоткрытого рта. Стараясь не тревожить вечный сон мученика, отец Антоний читал вполголоса молитвы, благословлял в последний путь тело моряка. Рядом под фонарем, цеплялся за жизнь, хрипел Мартин Баррет. Скоро и ему предназначено переступить черту, задохнуться душным трюмным воздухом, распрямить скрюченные суставы, вытянуться во весь рост и затихнуть. Иногда сознание возвращалось к нему, он просил есть и пить, но ничего не мог проглотить. От боли матрос откидывался на подушку, тихо плакал, как побитый ребенок.
По утрам и вечерам приходил Моралес, издали смотрел на умирающих матросов, брезгливо морщился, велел уповать на Божью волю. Антоний денно и нощно стремился облегчить их участь.
Утром Пигафетта с толмачом отправился на берег просить у властителя место для освящения под кладбище.
— Если я и любой мой подданный находится в распоряжении вашего государя,  — заявил Хумабон,  — то ему принадлежит вся эта земля.
Пигафетта не сразу поверил, как быстро и легко туземный царек уяснил простую истину вассальной зависимости, согласился с нею. Раджа убедил его в том своим желанием принять христианскую веру.
Для кладбища выбрали самое хорошее место — городскую площадь, где велись переговоры. Отныне здесь вместо часовни решили воздвигнуть видимый отовсюду высокий крест, чтобы островитяне поклонялись древу, чтили Господа.
Пока плотники сколачивали гроб, капелланы с превеликим усердием очистили от торговцев часть базара, запретили занимать очерченное пространство, вкопали и обложили камнями крест. Рядом вырыли могилу.
С большой торжественностью, дабы подать пример туземцам и прельстить христианским ритуалом, покойника вывезли на берег. Процессия во главе с офицерами пронесла гроб через базар и в сопровождении толпы народа остановилась на кладбище. Отец Антоний произнес красивую речь о том, как надо праведно жить, и какие за это блага ожидают в будущем. Речь предназначалась для сотен индейцев. Францисканец искренне верил, будто благодать через слово, пусть и чужое, просвещает язычников. Наверное, так апостолы проповедовали иноплеменникам новое учение. Гроб опустили в яму, засыпали землей, водрузили могильный крест. Любопытные островитяне спрашивали, для кого из начальников предназначен ранее воздвигнутый первый крест?
После полудня Мартин Баррет захлебнулся хрипом, сжался комком, перевалился на живот, застыл бездыханным. Вечером его вынесли на берег, похоронили рядом с Хуаном де Аратьей.
Грустные события не помешали переговорам с Хумабоном. Властитель выделил морякам дом на берегу залива под склад и магазин. Для охраны дал воинов, назначил четырех смотрителей за оптовой меновой торговлей. Два дня шлюпки перевозили на пристань ткани, железо, безделушки. Продавцы осваивали местные меры веса и емкости. Они почти соответствовали испанскому фунту, его половине и четверти. Это значительно упрощало торговлю, обещало сделать ее легкой и быстрой. Индейцы дружелюбно относились к морякам, помогали переносить тюки и ящики, объясняли базарные правила.
В пятницу испанцы открыли лавку. Туземцы давали за 14 фунтов железа 10 слитков золота, ценою в 15 дукатов! Моряки умело поддерживали высокие цены на свои товары, просили у островитян в основном золото и продукты.
Во французском тексте летописи Пигафетты есть интересное замечание, характеризующее Магеллана как опытного и дальновидного торговца: «Капитан-генерал отказывался брать слишком большое количество золота, чтобы матросы не продавали свою долю слишком дешево (поскольку они были алчны к золоту), дабы вследствие этого он не был вынужден так поступать со своими товарами. Капитан-генерал хотел продать их по возможно более высокой цене». Невероятно, но факт: адмирал «отказывался» от части золота в пользу солдат и офицеров, чтобы они не вздули цены конкуренцией с ним. Магеллан понимал, что не удержит запретами подчиненных от самостоятельной торговли, хотел сохранить контроль над ценами.

Рис, свиньи, козы, куры, фрукты, овощи поплыли на корабли. Чугун оседал на острове в обмен на золото. Лавка гостей стала бойким местом в городе. Сюда приходили выбрать ножи и украшения, получить кусок хлопчатобумажной ткани за несколько корзин кокосовых орехов, выменять на свежую рыбу чудесную красную шапку. За обломок стекла давали связку бананов, за толедский клинок — целую балангу. Магеллан запретил продавать оружие, индейцы могли применить его против моряков.
Спокойная мирная жизнь с частыми посещениями берега подорвала дисциплину. Матросы сбегали с кораблей, заводили знакомства с женщинами. Пока все заканчивалось благополучно, без жертв и насилий. Отец Антоний ссылался на Писание, объяснял морякам, будто блуд с язычницами подобен скотоложству,  — его не слушали. Под страхом сурового наказания запрещалось по вечерам шлюпкам покидать каравеллы,  — они исчезали днем. Это беспокоило адмирала.
В субботу, накануне праздника крещения островитян, на площади рядом с кладбищем соорудили просторный помост взамен маленького, с которого Хумабон вершил суд над подданными. Возвышение и крест украсили занавесями, пальмовыми ветвями. Заставили индейцев очистить освященное место от мусора, осыпали цветами могилы товарищей. Властителя заранее предупредили о салюте.
* * *
В воскресенье, 14 апреля поутру сорок вооруженных испанцев поплыли на берег. На кораблях осталось около сотни человек. Почему так много? Почему на Масаве, где больных было в два раза больше, на мессу высадилось до шестидесяти моряков? Ответ простой: Магеллан не доверял Хумабону.

Как только волны вынесли шлюпку адмирала на песок и, клубясь белой пеной, растаяли под килем, гром салюта нарушил тишину гавани, эхом прокатился по окрестностям. В городе поднялась суматоха, жители покидали дома, спешили на площадь, где стоял властитель в окружении перепуганной свиты.
— Они нарушили мир!  — вопил начальник охраны Кадайо, воинственно размахивая копьем и не осмеливаясь броситься навстречу приближавшимся воинам.
— Надо бежать,  — потихоньку на ухо Хумабону советовал правитель.
— Ничего не пойму,  — удивлялся Магалибе.  — Зачем война? Мы согласились принять Христоса, признали владыкой касика Карла. Что им надо еще?
— Раджа Фернандо приветствует меня!  — важно промолвил правитель, поглядывая на растерявшихся придворных.
— Вели стражникам встать впереди!  — сказал осторожный Али.
— Я пойду навстречу брату Фернандо,  — заявил царек, гордо выпячивая грудь.  — Кто из вас не боится последовать за мной?
— Мы не покинем тебя,  — пообещал Кадайо.
Испанцы выпрыгнули из лодок, построились в колонну. Впереди в полном боевом вооружении шествовали двое рыцарей. Солнечный свет отражался в начищенных латах, зажигал алым пламенем перья шлемов. За ними Барбоса нес королевское знамя. Ветер раскрывал над головою белое шелковое полотнище с золотой короной. Вслед за святыней и честью флотилии как бог, опускающийся на землю в минуты величайших торжеств, шел адмирал. Несколько офицеров, разодетых как павлины, с трудом подбирали ногу за прихрамывающим командующим. Солдаты в стальных нагрудниках, с мечами и аркебузами, матросы в праздничных куртках с оружием в руках шагали за капелланами и королевскими чиновниками.
Братья по крови встретились на пристани и обнялись. Осмелевшие жители вылезли из кустов, шумно приветствовали властителей.
— Королевское знамя положено выносить в сопровождении пятидесяти рыцарей и такого же количества мушкетеров,  — пояснил Магеллан улыбающемуся касику — Твой народ разбежался бы при виде большого количества железных воинов,  — добавил Фернандо.  — Рискуя навлечь на себя гнев императора, я позволил из любви к тебе вынести стяг меньшему количеству солдат.  — Хумабон с завистью разглядывал оружие моряков.  — Они способны разогнать тысячи врагов!  — заявил Фернандо.  — Я благодарю Бога за то, что внушил тебе мысль стать христианином. Теперь тебе будет легче одолеть соперников.
— Я и мои братья хотим поклоняться Христосу, но некоторые начальники отрядов и правители селений не желают повиноваться,  — с сожалением вздохнул Хумабон.
— Где они? Покажи их!  — потребовал Магеллан.
— Не утруждай себя нашими заботами,  — замахал руками царек.
— Эти?  — Фернандо подозрительно оглядел свиту.
— Они сомневаются,  — хитро согласился Хумабон.  — Не тронь их.
— Если вы не примете власть моего брата, подданного императора Испании,  — наступая на придворных, грозно чеканил слова адмирал,  — я велю казнить всех, а ваши владения передать славному и достойному Хумабону!
— Я сейчас передушу этих кур,  — поддержал Дуарте.
— О нет,  — закричал Бендара,  — не убивай их, раджа Фернандо! Они тоже хотят поклоняться кресту и подчиняться Хумабону. Не так ли?  — грозно спросил начальников.
Свита загалдела, выразила согласие.
— Я бы повесил двоих,  — посоветовал шурин, воинственно пыхтя и пронзая взглядом индейцев.
— Не делайте этого, сеньор Магеллан!  — заступился за островитян отец Антоний.
— Они очень злопамятны,  — предупредил Энрике.
— Если Господь наставил их на путь истинный, то для меня они будут друзьями,  — успокоил Магеллан всполошившихся туземцев.
— Сам Бог говорит вашими устами,  — обрадовался священник.
— Я собираюсь отправиться в Испанию,  — сказал Фернандо Хумабону,  — привезти армию, с помощью которой сделаю тебя властелином островов.
— Я стар и не достоин высокой чести,  — лукаво возразил касик.
— Ты первым согласился принять веру. Господь избрал тебя, ты должен со смирением нести свой крест.
— Тогда оставь мне железных людей,  — покорно попросил Коламбу.  — Они научат народ молиться Христосу, помогут решать споры.
— Хорошо,  — согласился Магеллан.  — Ты дашь мне взамен двух сыновей начальников. Я научу их языку, покажу Испанию. Они вернутся на родину и будут тебе опорой во всем.
— Я велю Симиуту и Мибайи выбрать детей,  — пообещал властитель.
Под звуки барабанов, литавр, колокольчиков, дудок «субин», трубящих раковин процессия двинулась на площадь к помосту, где капитана и раджу ожидали два кресла с «Тринидада», офицеров — подушки, прочих — циновки. Сотни островитян заполнили площадь, жались к кресту, старались лучше разглядеть могущественнейшего повелителя пришлых людей, послушать его речи. По толпе прокатывался шум, словно прилетавший из гавани рокот океана. Он бодрил, волновал Фернандо, представшего перед своим будущим народом, будил красноречие.
«Капитан заявил,  — записал Антонио,  — что если они действительно хотят стать христианами, как обещали в предыдущие дни, то должны сжечь идолов, водрузить на их месте крест. Они обязаны ежедневно поклоняться древу со сложенными руками, творить крестное знамение, при этом капитан показал, как это делать, и ежечасно, по крайней мере,  — по утрам, подходить к кресту, класть поклоны. Свое намерение они обязаны засвидетельствовать добрыми делами. Властитель и все другие выразили желание подтвердить это полностью. Капитан-генерал объяснил Хумабону, что белая одежда, в которую он облачен, указывает на его истинную любовь к ним. Туземцы сказали, будто не имеют слов для ответа на сладкие речи. Капитан повел властителя за руку к возвышению для обряда крещения. Он сказал Хумабону, что отныне его имя будет дон Карл, как у императора, а наследник будет именоваться дон Фернандо, по имени брата короля; властитель Масавы — Хуаном, начальник стражи — Фернандо, по имени сеньора Магеллана; мавр — Христофором. Капитан-генерал дал всем новые имена. До мессы крестили пятьсот человек».
После службы адмирал пригласил властителя с начальниками на обед. Дон Карл-Хумабон вежливо отказался: Его Величество устал, хотел полежать на циновке. Дон Фернандо-Магалибе тоже не поплыл с ответным визитом к Пигафетте, предпочел обществу матросов своих некрещеных красавиц.
Возбужденная толпа отправилась на берег провожать железных воинов. Впереди капелланы несли статуи Девы Марии, младенца Иисуса, святых покровителей моряков. Туземцы с радостью приняли непонятную игру, крестились, повторяли заученные жесты, следовали примеру вождя и придворных. Старые жертвенники остались на побережье, даже в этот знаменательный день на них дымилось мясо. Магеллан обнялся с побратимом, сел в лодку и под звуки прощального салюта поплыл на «Тринидад».
После обеда отец Антоний с добровольными помощниками вернулся на площадь для крещения язычников. За прошедшие полтора года францисканец не радовался так, как сегодня, привязывая на ниточке медный крестик рабу Господню, рабу Испании. Ребятишки толкались, дрались в очереди за чудесным талисманом, охраняющим от болезней и стрел соседних племен. Слизывали капли святой воды, просили окропить второй раз, чтобы скорее вырасти, стать сильными, как стражники раджи Фернандо. Взрослые за совершенный обряд несли фрукты, продукты, дары моря. Пигафетта складывал подарки в корзины, отправлял на корабли.
В сопровождении сорока женщин на площадь пришла жена властителя. Молодая красивая женщина чинно плыла в пальмовой шляпе наподобие зонтика, поверх которого возвышался венец из листьев, напоминавший папскую тиару. Белое одеяние с черной отделкой прикрывало крепкое тело туземки. Шлепая босыми ногами по лестнице, королева взобралась на помост, поразила хрониста огненно-красными ногтями и алым ртом. В Европе женщины еще не красили губы и ногти, а на островах это было привилегией знати. Голые фрейлины разных возрастов с распущенными волосами, прикрытые спереди кусочками древесной коры, смело ринулись за ней. Пигафетта забыл о Боге, захотел вновь побывать у гостеприимного наследника. Отец Антоний потупил скромные очи: слишком много сраму мелькало вокруг. Это дьявольское отродье надо обратить в веру и одеть!
Энрике усадил царицу на подушку, а свиту на циновки. Пока францисканец приходил в себя, изгонял лукавого с возвышения молитвой, готовился к обряду, малаец рассказывал фрейлинам о религии, страстях Иисуса, скорби Девы Марии, показывал фигурки святых. Повествование понравилось королеве, хотя она не поняла, как можно было забеременеть без мужчины и простой женщине родить Бога. Их идолы вступают с женщинами в связь, но это плохо кончается. Особенно ее очаровала статуэтка Иисуса. Она хотела взять ее себе, поставить во дворце вместо божков. Отцу Антонию статуэтка тоже нравилась, он не отдал ее.
Пигафетта с удовольствием подводил женщин к алтарю, выдумывал христианские имена. В честь матери императора Карла V раскрашенная островитянка стала Хуаной, ее дочь, жена Магалибе, превратилась в мученицу Екатерину, хотя в отличие от нее имела жгуче-черные волосы. Жену властителя Масавы нарекли Елизаветой.
До вечера окрестили восемьсот душ мужчин, женщин, детей. Всего в тот день тысяча триста человек стали христианами. Неплохо для одного пастырского служения!
Вечером, когда тьма сгустилась над островом и тысячи звезд радостно засияли на небе, на пристань пришел дон Карл-Хумабон с Хуаной в пальмовой короне, без которой она нигде не появлялась. Их окружала свита придворных. Адмирал приказал палить из орудий, пускать петарды. Огненные ракеты с шипением и свистом вонзались в темноту, оставляли рассыпающиеся желтые хвосты. Бухали пушки, освещали розовым пламенем воду залива. Женщины визжали от страха и восторга, мужчины кричали, размахивали руками, приседали в момент стрельбы. Праздник удался на славу. Какая демонстрация силы и мощи испанцев! Кто осмелится воевать с ними? Магеллан не жалел снарядов. Горящие кометы неслись к берегу, пролетали над головами перепуганных зрителей, падали в джунгли.
* * *
За неделю все жители острова были крещены. Началась колонизация соседних островов. Эскадра действовала быстро и решительно. Корабли подходили к берегу, открывали орудийную пальбу, после чего на землю высаживались капелланы под охраной солдат, несли слово Божье на остриях копий и дротиков. Иногда индейцы оказывали яростное сопротивление, не желали подчиниться Испании и властителю Себу. На Мактане жители города Булайя провозгласили верховным правителем касика соседнего племени Силапулапу. Пришлось тайно ночью подойти к ним на шлюпках, спалить дотла непокорных и среди дымящихся головешек воздвигнуть крест, символ победы над язычниками. Жестокая расправа с туземцами на короткое время сломила дух сопротивления островитян, посеяла страх.
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На крещеных землях индейцы продолжали поклоняться идолам, отказывались разрушать капища. Адмирал сам ломал алтари, расшвыривал жертвенное мясо, подавал пример нетерпимости и насилия. «Кастилия! Кастилия!» — кричал помогавший ему народ, ослепленный энергией и могуществом вождя.
— Еще несколько дней, и все острова вокруг станут христианскими!  — хвастался за ужином Фернандо.
Золотистый вечерний свет лился из открытого окна, с берега доносились звуки струн, переливы дудок. От разогретых за день бортов пахло смолой и дегтем. На палубе тоскливо пели матросы.
— Мы глубоко увязли не в свои дела,  — промолвил Серран, потягивая вино Хумабона.
— Вчера я узнал от Христофора путь на Молукки,  — сообщил Барбоса.
— Такое не удалось Христофору Колону и Васко да Гаме,  — бахвалился командующий.  — Я выполнил священный долг.
— Долг?  — усмехнулся Серран.
— Иногда десяток капелланов полезнее армии!
— Не думаю,  — возразил Барбоса, выплевывая кость на скатерть.  — Что бы они делали без солдат?
— Нам пора уходить,  — сказал Жуан.
— Подождем немного,  — отмахнулся Фернандо.  — Еще не все касики согласились платить дань.
— Зачем она нам?
— Дань — это признание власти!  — важно произнес командующий.
— Когда мы уйдем — все развалится. Без постоянных гарнизонов и крепостей не удержать индейцев в повиновении. Они разорвут Хумабона на части.
— Не посмеют,  — нахмурился Магеллан.
— Неужели ты не замечаешь, что даже начальники царька терпят его из страха перед нами?
— Я заставлю придворных присягнуть Хумабону на Библии!  — воскликнул адмирал.
— Туземцев? Лучше на кокосовом орехе!
— Не кощунствуй!  — обиделся Фернандо.
— Что случилось с тобой, почему ты превратился в монаха?
— Господь указал нам путь, привел флотилию на острова. Мой долг — служить Всевышнему.
— Мне здесь нравится,  — прервал спор Барбоса, покончивший с курицей и принявшийся за сладкое.  — Красивые женщины сами лезут на корабли.
— Если еще раз уплывешь на берег, разжалую в матросы!  — пообещал командующий шурину — Твои люди насилуют жен, дерутся в городе, проливают кровь. Добром это не кончится!
— Разве я виноват?
— Да.
— Я плачу островитянкам.
— А другие хотят бесплатно получать удовольствие.
— Опять я виновен во всем. Жуан испортил тебе настроение, а кричишь на меня!
— Теперь, когда мавр объяснил дорогу к островам Пряностей, здесь делать нечего,  — вмешался в ссору Серран.  — Мы возьмем Али лоцманом.
— Не пойдет,  — покачал головой Дуарте.
— Заставим.
— Как?
— Заманим на корабль, припугнем, поднимем паруса…
— Успеем,  — согласился Фернандо.
— Чего медлить?
— Я не все объяснил радже относительно веры.
— О Боже!  — вздохнул Жуан.
— К тому же, торговля идет успешно.
— В трюмах достаточно продовольствия,  — решил капитан «Консепсьона».
— Здесь есть золото.
— Индейцы везут его с соседних островов,  — добавил шурин.
— Пока поток не иссякнет, уходить нельзя. Дальше на западе золото станет дороже.
— Я не думал об этом,  — заколебался Серран.
— Продадим лишнее барахло, очистим трюмы для пряностей, возьмем курс на Молукки.
— Правильно!  — поддержал Дуарте.
— Будь осторожным!  — предостерег Жуан.
* * *
В дни торговли, молитв, войны и наваждений, Магеллан по утрам высаживался на берег слушать мессу. Церковной службе предшествовали длительные беседы с раджой о догматах веры, способах управления складывающейся империей. Иногда дело доходило до смешного. Желая упрочить высокий сан дона Карла-Хумабона, командующий подарил ему в качестве трона бархатное кресло из капитанской каюты. Магеллан сказал, что ближайшие родственники должны повсюду носить за ним символ власти. Адмирал показал, как надо держать кресло в руках и торжественно ступать, дабы подданные видели могущество касика. Выпучив глаза и плотно сжав губы, Фернандо спотыкался на больную ногу, изображал на лице величайшее почтение подставке для зада туземца.
— Брат мой,  — сказал растроганный властитель,  — я исполню все, как ты велишь. Проткну копьем того, кто без позволения прикоснется к святыне! Но что делать, если оно сломается?
— Я привезу еще лучше,  — пообещал запыхавшийся Магеллан, опуская кресло на базарный помост.
— Щедрость твоя безгранична!  — касик воздел руки к небу.
— Ерунда, у меня много мебели,  — Фернандо вытер испарину.
— Я тоже хочу сделать тебе и нашему суверену подарки,  — царек с трудом выговорил непривычное слово.  — Я велел изготовить самые богатые украшения, какие носят властители островов. Искусные мастера льют золото, вставляют камни в серьги. У дона Карла будут вот такие уши!  — развел руками довольный Хумабон.  — Он украсится браслетами толще и шире моих,  — раджа с гордостью обнажил ноги, показал массивные кольца выше колен,  — а какое у него будет ожерелье!  — Хумабон закатил глаза, закачал головой.  — Оно прикроет грудь от стрел, ослепит блеском врагов!
— Ты правильно решил,  — смутился Магеллан.  — Я преподнесу их императору, расскажу о том, какого верного слугу он приобрел. Однако почему ты не сжег идолов,  — нахмурился адмирал,  — до каких пор твои люди будут есть жертвенное мясо?
— Они делают это для спасения моего брата,  — испугался раджа.  — Идолы вернут ему здоровье. Четыре дня он не ест, не пьет, не двигается, лишился голоса. Я боюсь потерять преданного сторонника, всеми уважаемого и любимого на Себу. Не суди строго народ, желающий добра моему дому,  — выкрутился хитрый царек.
— Ему надо уничтожить идолов, обратиться к Христу,  — посоветовал капитан.
— Я говорил брату о том. У него нет сил выйти на площадь.
— Даю голову на отсечение,  — изрек Фернандо,  — что когда он примет крещение, дьявол сбежит, ему станет легче! Антоний, прав я или нет?
— Несомненно, ваша милость!  — священник загорелся желанием сделать чудо.  — Я отправлюсь к страдальцу и совершу обряд.
— Мы все пойдем с тобою,  — решил адмирал, уверенный в целебной силе таинства.
— Не клянись головою,  — возразил Серран,  — а если туземец умрет?
— Господь не допустит смерти раба!  — заявил Магеллан, крестясь и спускаясь с возвышения.
— Пришли на берег Моралеса!  — приказал Жуан летописцу, нехотя направляясь за родственником.  — Не торопись, Фернандо,  — нагнал он командующего,  — раз уж ты надумал сотворить чудо, обставим его должным образом.
— Мы устроим процессию с крестом, святыми мощами, образом Богоматери,  — согласился Магеллан.  — Благая весть должна облететь остров, укрепить веру. А если несчастный умрет — скажем, будто слишком поздно вспомнил о Христе.
С обнаженными головами процессия медленным шагом под пение псалмов двинулась к дому Симиута. Как на великий праздник, плыла на плечах носильщиков фигурка Девы Марии в венчике орхидей. Стражники Хумабона копьями прокладывали дорогу. Подпевая капелланам и опустив голову на грудь, за солдатами шел адмирал. Офицеры с матросами образовали вокруг него плотное кольцо и не подпускали любопытных индейцев. За испанцами семенила свита раджи, прихватив водруженное на помосте под балдахином кресло. Кричали в толпе неразумные детишки, визжали свиньи, кудахтали куры.
— Жаль, не предупредили Дуарте,  — то ли шутя, то ли серьезно промолвил Жуан.  — Он бы сейчас устроил салют.
Магеллан недовольно глянул на него и еще громче заголосил, подтягивая баском высокому тенорку Антония.
— Я предлагал брату креститься,  — пробился к адмиралу касик.  — Он очень хотел принять веру.
— Помолчи!  — велел Жуан, видя религиозное рвение родственника.
— Хвала Христосу! Хвала Христосу!  — услужливо залепетал Хумабон. Больного нашли распростертым на циновке. Он не шевелился, плохо понимал Энрике, объяснявшего суть лечения. На глазах у набившихся в хижину приближенных Магеллана и Хумабона, отец Антоний сотворил чудо. После обряда на вопрос адмирала: «Как он себя чувствует?», по свидетельству хрониста, Симиут слабым голосом ответил: «С Божьей благодатью, вполне оправился». Магеллан на коленях вознес хвалу Господу.
За Симиутом крестили двух его жен и десять девушек.
— А теперь уничтожьте идолов!  — потребовал Фернандо, празднуя победу Христа над зубатыми чудовищами.
Под крики ликующей толпы, явившейся свидетелем первого чуда на Филиппинах, ужасных божков сожрало пламя костра, как в солнечной Венеции огонь Савонаролы уничтожил языческих богинь Боттичелли.
Однако не следует забывать, что на ранних этапах развития религии многих народов разрешали наказывать домашних покровителей, если они плохо справлялись с обязанностями по охране имущества и здоровья хозяев. Их выносили на дождь, на холод, пороли ремнем, заменяли новыми.
Не обошлось и без помощи Моралеса, захватившего с собою миндальное молоко и розовое масло.
В память о чудесном выздоровлении Симиут получил матрас с двумя простынями, одеяло из желтой материи и подушку.
Не менее торжественно процессия вернулась на площадь, где на помосте ее ожидала Хуана в царственной пальмовой короне и белом шелковом шарфе с золотыми полосками. Королева сидела на подушке перед полюбившейся статуэткой младенца Иисуса, перебирала тонкими пальчиками с алыми ноготками покрывало и усердно молилась. Вместе с нею голосили и кланялись фрейлины.
Умиленный картиной похвального смирения, Магеллан подарил жене властителя понравившуюся фигурку, опрыскал женщин мускусной водой.
* * *
Интересна судьба подарка адмирала. В апреле 1565 года на Себу прибыла экспедиция под командованием Мигеля Лопеса де Легаспи и нашла ее у нового властителя, а также обнаружила воздвигнутые Магелланом кресты. Поэтому пришедшие на остров миссионеры назвали местность вокруг бухты Городом Иисуса.

* * *
Перед мессой адмирал предложил Хумабону и главным туземным начальникам надеть белые одежды, приготовиться к принятию присяги.
— Сегодня вы должны дать клятву верности властителю,  — объявил Фернандо.  — Господь покарает нарушителя слова мучительной смертью, не даст душе покоя на вечные времена. Вы обязаны повиноваться ему во всем. Отныне он ваш суверен, подчиняющийся императору Испании и мне. Его слово — закон! Он волен казнить вас и миловать, отбирать земли и дарить селения побежденных врагов. Он ваш заступник пред Богом. Пусть каждый из вас подойдет к священной книге, положит на нее правую руку, поднимет левую, скажет: «Клянусь!» Затем в знак вассальной зависимости поцелует руку властителя.
— Клянусь!  — произнес правитель Бендара и прикоснулся к потной лапе Хумабона.
— Клянусь!  — повторил наследник, соображая, сколько по законам острова осталось дяде править.
— Клянусь!  — сказал Кадайо, думая о том, как будет трудно удержать в повиновении соседей.
— Клянусь!  — заявил Коламбу, понимая, как далеко лежит Масава от Себу.
Придворные приложились к руке Хумабона, ставшего из первого среди равных полновластным хозяином.
— Обещай сохранить верность и покорность королю Испании!  — велел Фернандо царьку.
Властитель опустился на колени перед образом Богоматери, подозрительно поглядел на своих подданных. Он не обольщался на их счет и понимал, что невольно нажил завистников и врагов. Фернандо обнажил меч.
— Давший клятву перед нашей Владычицей,  — произнес Магеллан,  — обязан предпочесть измене смерть, ибо это является тягчайшим грехом, совершенным на земле!
— Клянусь!  — нерадостно выдавил Хумабон.
— Не забудь о кресле!  — напомнил довольный адмирал.
* * *
Шли дни. Благодаря молитвам Антония и лекарствам Моралеса, Симиут выздоравливал. Магеллан присылал ему сладкие варенья и розовую воду, укреплявшие силы старика. К индейцу часто наведывался Пигафетта, записывал обряды островитян, сказки и легенды.
«Когда умирает начальник, к его дому первыми направляются все знатные дамы селения,  — сообщает летописец.  — Покойника помещают в ящик посреди дома. Вокруг ящика протянуты веревки в виде ограды, к ним прикреплены ветви. На каждой из них висит кусок хлопчатобумажной ткани, образуя подобие балдахина с занавесками. Под ними усаживаются наиболее именитые женщины в белой одежде из хлопчатобумажной ткани, около каждой дамы стоит девушка с опахалом из пальмового листа. Одна дама начинает медленно срезывать ножом волосы покойника. Вторая — его главная жена, ложится на труп, прильнув ртом, руками и ногами ко рту, рукам и ногам покойника. Когда первая срезает волосы, вторая плачет, когда же она кончает, вторая затягивает песню. В комнате находятся фарфоровые сосуды с огнем, в который бросают мирру, отчего распространяется сильный аромат. Церемония длится пять-шесть дней, все это время покойник лежит в доме. Вероятно, труп набальзамирован камфарою,  — замечает хронист.  — Его хоронят в ящике, прибитом деревянными гвоздями к бревну, и закрывают стволами деревьев».
Неторопливо тянется сказ, колеблется пламя светильников. Дрожащие огоньки отражаются в затуманенных глазах старика, увидевших за спиною Пигафетты огороженный веревками свой ящик и плачущих жен.
— Тут водятся красивые улитки, убивающие китов,  — прогоняет неприятное видение Симиут.  — Великаны глотают их живыми. Внутри кита улитки вылезают из раковин и пожирают сердце. Мы находили живых улиток возле мертвого сердца кита. У этих тварей черные зубы, черная кожа, белые раковины. Они приятны на вкус. Их называют «лаган».
— А вот как закалывают свинью…  — вспоминает индеец и долго описывает танец старух с факелами и копьем вокруг связанной жертвы, прежде чем проткнут ее сердце.
* * *
Трудно удержать команды от пьянства на берегу когда туземцы днем и ночью приглашает матросов поесть и попить. Гости часами тянут через трубочки вино, жуют недоваренное пересоленное мясо. Таков обычай, такова кухня островитян. Офицеры сами подают дурной пример. Вот опять пропал Барбоса, трое суток переползал из хижины в хижину, тискал доступных женщин. Прогуляв все, что имел, шурин вернулся на корабль, стал второй раз простым матросом, о чем свидетельствует запись в ведомости о довольствии.
Призывая к покорности и смирению, испанцы творили богохульства и насилия, вызывали раздражение островитян. Зрело недовольство, исчезал страх перед железными воинами, оказавшимися пьяницами и развратниками, не слушающими капелланов и командиров. Из джунглей около полуночи начала прилетать черная птица величиною с ворону, жалобно кричать над домами, предрекать беду. Собаки гнали зловещее диво, поднимали лай, воевали с ним до второй ночной вахты. Туземцы волновались в домах, моряки крестились на кораблях. Никто не мог объяснить причину появления загадочной птицы. Все утверждали, будто это не к добру!
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Глава XXIX
Коварство островитян

В пятницу, 26 апреля с острова Мактан приплыла баланга от правителя Зулу с данью для Магеллана. В лодке находились две козы, две свиньи, две меры риса, две меры проса. Сын касика сказал, что отец прислал бы все в полной мере, как обещал,  — три козы, три свиньи, по три меры злаков,  — но соседний начальник Силапулапу отказывается платить дань в таком количестве, согласен высылать по две единицы. Если радже Фернандо этого мало, он вообще ничего не даст. Зулу просил Магеллана направить шлюпку с непобедимыми воинами сегодня ночью в помощь туземцам для сражения с армией Силапулапу, коего некоторые касики провозгласили выше властителя Себу.
— Как он смеет диктовать мне условия?  — взорвался адмирал.  — Голый царек с бамбуковыми копьями отказывается подчиниться королю Испании? Я тотчас отправлюсь на остров наказать оскорбившего меня дикаря!  — гремел возмущенный Магеллан.
На шум прибежали офицеры, принялись успокаивать командира.
— Ваша милость,  — уговаривал Сан-Мартин,  — зачем из-за козы и свиньи подвергаться опасности? Мы купим десятки животных на соседних островах.
— Пусть Хумабон накажет непослушного правителя,  — предложил Альбо.
— Господь покарает язычника!  — убежденно говорил отец Антоний.
— Смерть ему! Смерть!  — подливал масла в огонь воинственный альгвасил.
— Надо посоветоваться с Серраном,  — предлагал Пигафетта.
— Пошлите вместо себя Барбосу,  — сообразил Пунсороль.
— Я должен сам расправиться с ним!  — рвался в бой Фернандо.
— Силапулапу сказал, будто вы простой смертный. Ваш Бог слабее идолов, так как не ест мяса, питается дымом,  — разжигая вражду, добавил посланец.
— Сколько у него воинов?  — разъярился адмирал.
— Не более половины тысячи,  — обманул индеец.
— Они разбегутся при виде пушки!
— Я поплыву с вами,  — выступил Эспиноса.  — Мы отомстим за оскорбление Вседержителя!
— Отомстим, отомстим!  — загалдели матросы.
— Господь постоит за Себя,  — возразил францисканец.
— Смерть нечестивцу!  — кричали на палубе уставшие от безделья солдаты.
— Позовите Серрана!  — Пигафетта отталкивал от адмирала наемников, жаждавших крови.  — Сеньору Магеллану нельзя участвовать в битве.
— Нельзя,  — поддержал Альбо.
— Надо все тщательно продумать,  — посоветовал Сан-Мартин.
— Подойдем незаметно ночью и спалим город,  — согласился с астрономом Эспиноса.
— Поступим как с Булайи!  — одобрили моряки.
— Поплывем немедленно!  — требовал Фернандо.
— Вы угодите в полуденную жару и не сможете сражаться,  — заметил Альбо.
— Лучше подождать до вечера,  — кто-то подал разумную мысль.
— Разумеется!  — радостно воскликнул Пигафетта.
— Верно,  — задумался альгвасил,  — индейцы не сбегут с острова. Постепенно гнев адмирала остыл, он согласился отложить возмездие до ночи. Срочно на флагмане собрался совет. Вызвали с «Консепсьона» Серрана, позволили присутствовать опальному шурину. Жуану идея не понравилась.
— Зачем вмешиваться в дрязги вождей?  — заявил он командующему.
— Вслед за правителем Мактана соседние касики откажутся платить дань,  — пояснил Барбоса.
— Пожалуй,  — согласился Жуан.  — Но у нас не хватит сил воевать с ними.
— Поэтому необходимо подавить сопротивление в зародыше,  — решил Фернандо.
— Силапулапу не присягал нам,  — напомнил Серран.  — Его неповиновение не разрушит наш авторитет.
— Сам факт заразителен,  — упорствовал Дуарте.
— Ты представляешь, что произойдет, если в бою погибнет хоть один солдат? Туземцы перестанут верить в нашу неуязвимость.
— Мы похоронили на площади двоих. Индейцы видели их смерть.
— От посланных Богом болезней, а не от ран,  — уточнил Жуан.
— Может, нам отказаться от сражений?  — усмехнулся Барбоса.
— Пока нас мало, лучше воздержаться.
— Вечно ты осторожничаешь…
— Мы пойдем с Дуарте вдвоем, ты останешься командовать кораблями,  — сказал Фернандо, заметив нежелание родственника воевать.
— Ни в коем случае!  — запротестовал Серран.  — Королевская «Капитуляция» запрещает капитан-генералу в случае военных конфликтов высаживаться на берег или покидать флагманский корабль. Мы управимся без тебя,  — добавил он нехотя.
— Ты надумал проучить дикарей?  — обрадовался Барбоса.
— Мне это не нравится, но если вы не слушаете разумных советов, нужно обезопасить эскадру от поражения.
— Смеешься?  — удивился Фернандо.
— Ничуть.
— Я сам поведу солдат,  — заявил адмирал тоном, не терпящим возражения.
— Глупо!  — отговаривал Серран.
— Он прав, тебе положено наблюдать с «Тринидада»,  — поддержал Дуарте.
— Таково мое последнее слово!  — закончил спор командующий.
* * *
Жаркое солнце выгнало с базара торговцев, высушило цветы на могилах испанцев, разогрело доски помоста. Дети бегали по царственному возвышению, грязными ручонками щупали заморские занавеси, растаскивали пожухлые листья. Ветер разносил по освященной земле запахи нечистот, лениво шевелил кроны деревьев. Индейцы от зноя попрятались в дома, город опустел. Тишина стояла во дворце, охранники дремали на циновках. В просторной комнате с квадратными окнами на океан отдыхал правитель империи. Банановые корки валялись вокруг кувшинов с вином, на бархатном троне потела от духоты голая рабыня. Спиною к ней перед касиком сидел Али.
— Силапулапу отказался платить дань,  — рассказывал крещеный мавр.  — Соседние селения примкнули к нему.
— Плохие новости,  — покачал головою Хумабон, доедавший банан.  — Сколько у него воинов?
— Сын Зулу говорил о двух тысячах. Вместе с союзниками наберется около четырех.
— Большая сила,  — недовольно поморщился правитель.  — Что собирается делать с мятежниками мой брат раджа Фернандо?
— Пышет гневом. Боюсь, втянет тебя в войну.
— В городе у меня пятьсот воинов. Правители селений приведут еще тысячу.
— Мало,  — промолвил Али.
— Как бы ты поступил на моем месте?  — поинтересовался царек, хитро прищуривая глаза. Его круглое красное лицо сделалось подобным фарфоровому блюду.
— Заключил союз с Силапулапу.
— Что?  — грозно возвысил голос Хумабон.  — Нарушить клятву?
— Тебя принудили,  — подсказал Али.  — Никто не осудит невольника.
— Боги пришельцев покарают меня.
— Силапулапу не боится Христа,  — мягко возразил мавр.
— Я видел чудо, сотворенное Его именем!
— Причина тому — простые лекарства. Я привезу на Себу корзину целебных настоек и мазей.
— Их Бог сильнее,  — упрямо повторил царек.  — Он победил твоего Магомета, сжег идолов.
— Тогда собирай армию и покоряй крестом Силапулапу.
— Деревяшкой?  — усмехнулся Хумабон.
— У тебя нет иного оружия.
— Откуда ты знаешь?  — удивился касик.  — Брат Фернандо обещал подарить доспехи железных воинов.
— У тебя нет брони,  — заметил капитан.
— Да, но скоро будет.
— Вот тогда и воюй!
— Постой!  — задержал Хумабон мавра, собравшегося уходить.
— Куда ты спешишь?
— В гавань, грузить товары на джонку.
— Зачем?
— Скоро приплывут баланги Силапулапу, я не успею выйти в море.
— Они не рискнут воевать с кораблями раджи Фернандо.
— Я уйду до того, как твой брат покинет остров,  — вежливо ответил Али.
— Подожди, надо что-то придумать,  — индеец поднялся на ноги, взял мавра за руку — Зулу намерен сражаться на стороне Силапулапу?
— Он даст одну балангу Магеллану.
— Только сорок воинов?
— Зулу — умный правитель. Последуй его примеру!
— Хитер старик,  — догадался обо всем Хумабон.  — Его сын у тебя?
— У Бендара.
— Значит, ты уже говорил с наследником?
— Магалибе не желает воевать с Силапулапу.
— А Кадайо?
— Он предан тебе.
У дворца послышались шум, крики, раздраженная испанская речь. Рабыня соскользнула с кресла и в страхе уселась на банановые корки. Мавр выскочил на заднюю сторону дома. В сопровождении вооруженных солдат и переводчика в комнату вошел адмирал. Касик на циновке жевал бетель.
— Извини, я не вовремя,  — сказал Фернандо, разглядывая перепуганную женщину.
— Я всегда рад видеть тебя,  — Хумабон прогнал рабыню.
— Почему ты на грязном полу, а не в кресле?  — осведомился Магеллан, занимая трон.
— То великая честь для меня,  — поднял руки к потолку туземец. Красная слюна капала с губ.  — Я не достоин сидеть на нем в обычные дни. Что привело тебя ко мне в жару?
— Вечером мы выплываем на Мактан.
— Зачем?  — касик сделал удивленные глаза.
— Наказать Силапулапу за гордыню.
— Ай-яй-яй…  — закачал головою Хумабон.  — В чем его вина?
— Отказывается подчиниться королю Испании и платить дань. Не признает тебя верховным правителем островов.
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Смерть Магеллана на Мактане.
Ксилография неизвестного художника,
Германия, XVI век.

— Я накажу его!  — воскликнул индеец, поднимаясь в гневе с коврика и выплевывая бетель.  — У меня больше воинов, чем у него! Я заставлю Силапулапу извиниться за причиненную обиду!
— Мы разобьем мятежника, сожжем Мактан.
— Зло рождает зло,  — успокаиваясь, промолвил Хумабон.  — Ты уничтожил Байи, а что из этого вышло?
— Надо проучить непослушных касиков.
— Один раз ты уже попробовал…  — напомнил царек.  — Позволь уладить дело миром?
— Нет,  — вскричал Фернандо,  — Силапулапу оскорбил меня! Рыцарь не имеет права прощать богохульство и унижение святого ордена!
— Ты желаешь сразиться с ним?
— Да.
— Великий воин пришел просить помощи?  — хитро спросил Хумабон, заранее зная ответ.
— Я думал…  — растерялся Магеллан,  — мы пойдем вместе.  — Властитель выжидающе молчал, и тогда командующий заявил:  — Я сам разобью его!
— Я помогу уничтожить жалкого князька,  — произнес туземец вежливым дружелюбным тоном, но предложение прозвучало насмешливо.  — Я дам двадцать баланг. Нет, пошлю тридцать. С такими силами ты завоюешь остров!
— Мне не нужны твои воины, но Силапулапу должен видеть, что армия Себу на стороне дона Карлоса. Зулу тоже пришлет людей. Я приглашаю вас в свидетели победы нашего оружия!  — самонадеянно заявил Фернандо.
— Я прикажу готовить лодки,  — быстро согласился Хумабон.
Испанцы ушли, громыхая башмаками по широким доскам пола и распугивая кур под сваями, а со служебной стороны в комнате властителя неслышно появился Али.
* * *
Вечером флотилия, провожаемая тридцатью балангами с властителем, наследником и придворными, отправилась к Мактану Испанцы погрузили в шлюпки легкие пушки, аркебузы, мушкеты, бочонки с порохом и свинцом. Поход представлялся веселым развлечением: два-три залпа из орудий — и победа, хватай женщин! Не желая обременять себя лишним железом, солдаты не надели на ноги броню, как тогда говорили,  — «не обулись». Набожные католики даже не причастились!
В полночь корабли заякорились на рейде в ожидании отставших лодок. За три часа до рассвета подошло туземное воинство. На берегу горели костры, план внезапного нападения провалился. Впереди лежало неизвестное морякам черное мелководье. Броситься в атаку посреди ночи — значило подвергнуть шлюпки большому риску. Наступление отложили до утра. Для переговоров в поселок отправили мавра с наказом передать туземцам, «что если окажут повиновение королю Испании, признают христианского государя своим сувереном и уплатят дань, то капитан-генерал станет их другом. Если пожелают другого, убедятся в том, какие раны наносят наши копья».
Неизвестно, чем занимался на берегу Али, воспитанный с детства в ненависти к христианам,  — уговаривал Силапулапу принять предложение Магеллана или рассказывал о нежелании князьков участвовать в сражении. Он вернулся с историческим ответом гордого и независимого касика, сказавшего, что если у раджи Фернандо имеются копья, то они есть и у него, хотя и закаленные на огне! Учитывая печальный опыт уничтоженных ночью соседей, индейцы накануне вырыли между домами замаскированные ямы с кольями на дне, попробовали заманить противника в ловушку. Силапулапу попросил Магеллана не затевать сражения до утра, пока к нему не подойдут союзные правители. Касик надеялся, что адмирал сразу бросится в бой, но тот не попался на уловку, терпеливо ждал рассвета.
Розовое небо у моря горело огнем. На голубых волнах покачивались баланги. С первыми лучами зари шестьдесят человек в нагрудниках и касках направились к берегу. Теплые ласковые гребни понесли шлюпки к золотистому острову и в километре от песчаной полосы наткнулись на рифы. Вода пенилась белыми кружевами, бухала о камни, бурлила, шипела.
— Ищите проход!  — приказал из шлюпки Магеллан Барбосе с Эспиносой.
Лодки резко крутанули, пошли вдоль гряды, баланги подняли весла, застопорили ход. Дуарте с альгвасилом долго лавировали в опасной близости со скалами, исследовали лабиринт, пытались проскочить сквозь камни. Тяжелые широкие шлюпки грозили рассыпаться в щепки. Команды решили вернуться к адмиралу.
За непонятными маневрами завоевателей наблюдали туземцы в доспехах из циновок, издали напоминавшие пшеничные снопы. Они шатались по берегу, уходили в деревню, возвращались с женщинами и детьми.
Командующий напрасно потерял время. Он мог уплыть на корабли и высадиться в удобной гавани, но не хотел показаться трусом, велел солдатам прыгать в воду, пешком добираться до суши. Сорок девять человек по пояс в волнах медленно побрели за Магелланом к деревне, где их поджидала тысяча воинов Силапулапу.
— Зулу обманул нас!  — кричал командующему Барбоса, показывая рукою на три отряда ожидавших туземцев.
— Выше мушкеты над головой!  — требовал Эспиноса, видя, как брызги заливают затворы.
— Оставьте оружие в лодках!  — безнадежно махнул рукою Магеллан.
— Измена!
— Нас предали!  — послышались голоса.
— Их уже с полторы тысячи, а из деревни выходят новые дикари!
— Боже, сколько их там?
— Нам помогут воины Хумабона, они пойдут за нами!
— Не бойтесь!  — подбадривал Фернандо.  — У Силапулапу нет стального оружия!
— Зададим жару голозадым!  — Дуарте размахивал мечом.  — Эти снопы развалятся, как только мы выйдем из воды!
— Смерть, смерть!  — вторил Эспиноса.
— Они оскорбили Господа!
— Наше дело святое!  — поднимал дух матросов Леон.
Испанцы смело вышли на берег. На них сразу накинулись воины Силапулапу, втрое превышавшие по численности отряд, который испанцы ожидали встретить на острове. Началась беспощадная свалка. Солдаты рубили бамбуковые копья, кромсали щиты, насквозь пробивали доспехи из циновок. Туземцы кружились вокруг кольца пехотинцев, колотили их дубинками и кольями, засыпали короткими дротиками, стреляли из луков. Испанцы выдержали натиск, отбили атаку. Индейцы откатились к поселку, оставили на пустынном берегу помятый отряд Магеллана. На песке хрипели тяжело раненые аборигены.
Адмирал воспользовался передышкой, разделил солдат для защиты флангов на два отряда, сам возглавил центр.
Во второй раз Силапулапу, не отличавшийся от подданных, повел организованное наступление. Две толпы по пятьсот человек зашли с двух сторон, третья — придвинулась к фронту. Они повели массированную стрельбу из луков, метали камни, копья, дротики.
С воды из шлюпок ударили пушки. Индейцы рассыпались, испанцы последовали за ними к деревне, увеличили и без того большое расстояние полета картечи. Пули не долетали до цели, камешками падали в песок. Туземцы заметили это, потеснили захватчиков к воде.
— Перестаньте стрелять!  — кричал Магеллан, пытался прекратить бесполезную пальбу. Желая помочь товарищам, матросы в лодках не обращали внимания на приказы.
Перестрелка длилась минут тридцать. Пули со шлюпок только пробивали бамбуковые щиты и не причиняли особого вреда индейцам. Туземцы ожесточились, метали в испанцев все, что попадалось под руку. На головы солдат сыпались камни, куски земли. Армии боялись сцепиться врукопашную, стояли друг против друга.
— Гонсало, возьми дюжину солдат — зажги деревню!  — приказал Фернандо альгвасилу.
— Это разъярит дикарей еще больше,  — шурин попытался задержать Эспиносу.
— Страх — лучшее оружие!  — возразил адмирал, отправляя офицера. Малочисленный отряд Эспиносы пробил проход в армии князька, проник в покинутое селение. Пламя одновременно вспыхнуло в нескольких местах поселка. Искры посыпались на соседние дома, поселок превратился в кромешный ад. Индейцы с криками бросились спасать имущество, наткнулись на застрявших в пылающей деревне испанцев. Один из них угодил в ловушку — свалился в яму размазал кишки по скобленому колу; второго — забили насмерть жердями, прочие с трудом пробились к Магеллану.
— Гонсало, возвращайся к лодке!  — велел Фернандо, увидев окровавленную голову и обожженные ноги альгвасила.
— Нет,  — упрямо замотал головой офицер,  — я уйду вместе с вами. На пожар из леса выбежали женщины и дети, проклинавшие мужчин, не сумевших защитить родные стены. Взбешенные поступком испанцев, индейцы ринулись на Магеллана с такой злостью и силой, что смяли переднюю линию, накинулись на командующего.
— Надо отходить!  — орал Дуарте, отчаянно орудуя мечом, стараясь пробиться к адмиралу — Антонио, прикрой его!  — приказал сражавшемуся поблизости летописцу.
— Где наши союзники?  — Леон обернулся к балангам.
— Испугались, скоты!  — ответил Васко, защищавший спину Магеллана.
— Они специально заманили нас на остров!  — догадался Санчо.  — Фодис, круши язычников!
— Баскито, Эрнандес, не отходите в сторону! Вас перебьют по одному.
— Окасио, достань вон ту свинью! У нее в руке железный палаш.
— Берегите ноги! Они бьют по ногам!  — предостерегал кто-то. Туземцы обнаружили уязвимые места испанцев, сосредоточили огонь на ногах. Видя отчаянное положение Магеллана, Кадайо нарушил строжайший приказ Хумабона не вмешиваться в сражение, бросился вперед, увлек за собой десятка три воинов. Они достигли рифов, высадились на камни, побежали к берегу. Волны подбрасывали шлюпки, канониры не могли вести точный прицельный огонь. Кадайо попал под картечь. Раненые туземцы повалились в воду, они захлебывались, старались выбраться из опасной зоны. Четыре трупа поплыли к селению. Атака сорвалась. Озлобленные индейцы побросали оружие, вернулись на балангу Проклятия посыпались на голову Магеллана и со стороны моря.
Силапулапу теснил противника к воде. Копья и стрелы градом летели на латников. Основная часть воинства туземцев бегала по берегу, подбирала брошенное ранее оружие. Копья и дротики использовались несколько раз. Лучники в упор били отравленными стрелами. Одна разорвала кожу на лице Пигафетты, другая — угодила в ногу командующего. Адмирал вырвал стрелу из мякоти, приказал отступать. Надежды на помощников не было. Доблестные солдаты императора расстроили ряды, в панике побежали. Вокруг Магеллана задержалось не более десятка человек.
— Держись, Дуарте! Молодец, Леон!  — подбадривал друзей Фернандо.  — Мы должны дать нашим людям возможность сесть в лодки.
А лодки, как назло, стояли далеко за рифами.
— Предал нас царек,  — сокрушался Санчо,  — продал за тридцать сребреников.
— Мы запретили ему вмешиваться,  — заступился Пигафетта.
— Глупо погибнем, ох глупо…  — тяжело дышал Васко.
— Уйди, пока не поздно!  — яростно отбиваясь, рычал альгвасил.
— Жаль, топора нет,  — вздохнул Фодис, громивший индейцев двуручным мечом.
Пушки прекратили бесполезную стрельбу шлюпки ждали солдат. Испанцы пятились к воде сплоченной тесной группой, прикрывавшей адмирала. Туземцы не желали упускать добычу окружили их кольцом, закрыли путь к отступлению.
— Надо пробиться к лодкам, когда все моряки займут места и никто не останется на мелководье,  — объяснял товарищам Магеллан.  — Хорошо, что индейцы прилипли к нам, не преследуют их.
— Мы пробьемся, ваша милость,  — обливаясь кровью, успокаивал Пигафетта,  — только не лезьте вперед!
— Ноги прикрывай!  — советовал Эспиноса, морщась от боли.
— Чего они медлят?  — стонал Васко, оборачиваясь к шлюпкам.  — Ползут, как тараканы по палубе.
Если бы воины царька дружно накинулись на испанцев, то растоптали маленький отряд. Но войско разбрелось по берегу, подбирало изувеченных товарищей, грабило трупы латников. Многие предпочитали наблюдать за дракой, изредка швыряли выловленные из воды копья и дротики. Шло унизительное для рыцарей сражение, когда толпа дикарей без видимых начальников временами бросается вперед, но, задержанная сталью, откатывается назад и ждет, когда измученные враги повалятся от усталости.
Дважды с головы Магеллана сбивали каску, и дважды он возвращался в строй, сражался наравне со всеми, не прятался за спины солдат. Напрасно друзья теснили его вглубь кольца, прикрывали от ударов. Фернандо рвался в бой, подавал пример мужества и выносливости. Так отчаянно и упорно дрался Кесада, защищал честь и достоинство дворянина; так грудью принимал удары Мескита, сдерживал натиск заговорщиков. Сейчас бы они пригодились в деле, и не довелось бы отступать перед снопами Силапулапу.
— Дуарте, отходи к лодкам!  — скомандовал адмирал, когда бежавшие моряки достигли шлюпок.  — Эспиноса, Пигафетта, все за ним!
— А вы?  — задержался Антонио.
— Успею.
— Я с вами!  — уперся Эспиноса.
— Я приказываю! Фодис, иди с ними!  — закричал нормандцу — Помоги альгвасилу — он ранен.
До шлюпок оставалось расстояние арбалетного выстрела. Отряд перестроился, начал пробиваться к своим. Они шли по колено в теплой воде. Она щекотала, лизала голые ноги. Волны слегка противились движению, выталкивали на берег. Ступни вязли в расползавшемся песке. Руки неимоверно отяжелели, тело ныло от переутомления. Поднявшееся солнце припекало, ветер раздувал черный дым над головешками селения. У разоренных очагов появились женщины. Дети сидели на песке, где пролилась кровь испанцев, наблюдали за концом сражения.

Туземцы воспользовались замешательством в рядах латников, усилили натиск. Один метнул бамбуковое копье, ранил Магеллана в лицо, но тут же повалился на спину, пронзенный в грудь стальным наконечником копья адмирала. Копье застряло в трупе, Фернандо был вынужден бросить его. Он потянулся за мечом… Острая боль обожгла руку — второе отравленное копье разорвало кожу. Фернандо успел наполовину обнажить клинок, но индейцы при виде крови скопом накинулись на него и глубоко рассекли левую ногу крупным острым тесаком. Он упал лицом в воду, попытался подняться на четвереньки… Сверху Магеллана били кольями, резали ножами, заваливали камнями. Кольцо нападавших сомкнулось над трупом командующего.
— А-а!  — завопил отчаянно Леон, стараясь пробиться к телу адмирала, унести останки.  — Сантандрес, помоги!
— Он убит!  — в ужасе оцепенел Пигафетта.
— Антонио, не стой на месте!  — Санчо потянул его за плечо.
— Надо спасти капитан-генерала!  — рыдал летописец, подталкиваемый солдатом к лодкам.  — Дуарте, они убили Фернандо! Отомсти за него!
Шурин бросился назад к Леону и Сантандресу, но встретил яростное сопротивление островитян, окрыленных победой и не желавших отдавать добычу. Трое испанцев рубились несколько минут, пока к царьку не подошло подкрепление и не погнало их в море. Под крики и улюлюканье труп за ноги выволокли на берег.
— Поздно, нам с ними не справиться,  — решил Эспиноса.
Дуарте не обращал внимания на свистевшие вокруг стрелы и дротики, орал, плакал, стонал, рвался к деревне. Фодис защищал его телом, матросы с «Тринидада» насильно потащили капитана на шлюпки. Антонио, Санчо, альгвасил прикрывали отход. Оставалось пройти половину полета стрелы.
С лодок раздались выстрелы мушкетеров, полетели дротики арбалетчиков. Туземцы повалилось в воду. Бабахнула рубленым свинцом пушка Ганса Варга по растянувшемуся крылу воинов Силапулапу, содрала с окровавленных тел бамбуковые доспехи. Преследователи попятились, стремглав побежали к поселку. Десятки рук втащили на борт спасшихся товарищей.
Общие потери Силапулапу составили пятнадцать человек.
* * *
Четверо индейцев Хумабона и восемь испанцев погибло на острове с Магелланом. Друзья не увидят их тел, не погребут по христианскому обычаю. Празднуя великую победу над железными воинами, аборигены съедят трупы. Более двадцати моряков имели серьезные ранения. Лишь полторы дюжины солдат вернулись на корабли целыми и невредимыми.
— Мы отомстим!  — чуть не плакал с досады Дуарте.  — Высадимся ночью, спалим селения. За каждого погибшего я уничтожу дюжину!
— У нас не хватит сил,  — удерживал его Серран.
— Хумабон поможет нам,  — уговаривал Барбоса.
— Теперь нет надежды на раджу. Мы должны выкупить труп Фернандо.
— Только решительные действия спасут положение.
— Посмотри на вернувшихся из боя солдат. Они не хотят возвращаться на Мактан.
— Фернандо велел медленно отступать, а они сбежали от нас. Даже Энрике первым кинулся к шлюпкам.
— Нужно уходить, пока в поселках не вспыхнули волнения.
— Я прикажу перенести наши товары с берега на корабли, а ты попроси Хумабона выкупить тела погибших!
Начались приготовления к отплытию. Вместо погибшего адмирала на общем сходе избрали двух новых: Барбосу и Серрана. Капитаном «Виктории» после Дуарте и замещавшего его Кристобаля Рабело, убитого вместе с Магелланом, назначили Луиса Алфонсу ди Гоиша, бывшего сверхштатного на «Тринидаде». Командиром флагмана стал Дуарте.
В тот же день властитель Себу послал Али на Мактан для переговоров о выкупе трупов и особенно — тела Магеллана. Силапулапу заявил, «что они не отдадут его ни за какие сокровища мира, намерены сохранить у себя как память», показал полную независимость, презрение к испанцам.
Легко представить, в каком тяжелом оцепенении провела день эскадра без вождя. Привыкшие к повиновению люди утратили способность мыслить, принимать решения. Одни вслед за Барбосой требовали наказать дикарей за смерть Магеллана, другие разделяли острожные взгляды Серрана, третьи стонали на палубах. От отравленных стрел возникли заражения и отеки. Лицо Пигафетты опухло, посинело, голова раскалывалась от боли. Он лежал в кубрике на матрасе, бредил и стонал. Не лучше чувствовали себя другие раненые.
На второй день мелкие ссадины раздулись, пошел гной, тело ломило и кровоточило. Не помогали ни примочки Моралеса и пускания крови, ни молитвы отца Антония, ни шепот местных колдунов. Вид страданий товарищей не внушал мужества сторонникам Серрана. Призывы к возмездию затихли, громче заговорили об отплытии.
На берегу следовало закончить дела, но переводчики чувствовали себя плохо. Пигафетта метался в жару, Энрике второй день не поднимался с постели. Осмотрев казавшегося безнадежным итальянца, Барбоса с офицерами приблизился к малайцу.
— Ты не так плох, чтобы забыть об обязанностях,  — Дуарте стащил с него простыню.  — Отделался легкой царапиной, а лежишь, будто помираешь. Отправляйся на берег к крещеной «обезьяне»!
— Не троньте меня, сеньор Барбоса,  — попросил Энрике, прикрывая обнаженное тело.
— Он и впрямь почти здоров,  — решил Сан-Мартин, дотрагиваясь до груди малайца.  — Жара нет.
— Хватит валяться, иди на работу!  — строго велел новый капитан флагмана.
— Я ранен в сражении,  — заявил толмач и непочтительно отвернулся от офицеров.
— Ты позволяешь себе слишком много,  — обиделся Дуарте.
— Я свободный человек,  — сказал Энрике.
— Вот как!  — вспылил Барбоса.  — Ты купил свободу предательством! Покинул хозяина в бою, сбежал к шлюпке, а теперь вспомнил о завещании?
— Там написано, что в случае его смерти я получаю свободу.
— Я докажу нотариусам, что ты нарочно бросил его на погибель,  — пообещал Дуарте.
— Вы не сделаете этого,  — заволновался Энрике.
— Сделаю, когда вернемся в Севилью.
— Я отошел по приказу вместе со всеми,  — оправдывался толмач.
— Ты сбежал,  — повторил Барбоса.  — Изменников не отпускают на свободу. Ты навсегда останешься рабом моей сестры.
— Вы нарушите завещание хозяина!  — возразил малаец.
— Позовите Эсплету, пусть объяснит ему юридическую сторону дела!  — приказал командир.
— Я помню документ наизусть,  — промолвил Энрике.  — «Со дня моей смерти мой пленник и невольник, уроженец города Малакки, двадцати шести лет от роду, освобождается от рабства или подчинения, волен поступать и действовать, как ему заблагорассудится. Я хочу, чтобы из моего наследства десять тысяч мораведи были выданы ему во вспомоществование. Эту сумму я назначаю ему потому, что он стал христианином, будет молиться Богу за спасение моей души».
— Ах, собака!  — вскипел Барбоса.  — Ты споришь со мной? Если немедленно не отправишься на берег, я прикажу выдрать тебя ремнем! Ты понял?
Малаец поднялся с постели, стал одеваться.
— Давно бы так!  — зло усмехнулся Дуарте.  — Не говори Хумабону о том, что скоро мы уйдем,  — напутствовал переводчика.  — Пусть думает, будто наводим порядок на каравеллах. Поторопи с подарками королю Испании, не пропадать же добру!  — засмеялся он, глядя на кормчих.  — Пригласи Али на «Тринидад», пообещай подношение от меня! Нам нужен хороший лоцман до Борнео.
— Он тоже ничего не должен знать,  — подсказал Сан-Мартин.
— Разумеется,  — согласился капитан.  — Запрем мавра в трюме до отплытия.
— Надо взять с собою женщин,  — посоветовали матросы.
Энрике молча собрался и спустился в шлюпку.
* * *
На берегу малайца встретил шумный базар, поглотивший часть кладбища, куда запрещалось заходить туземцам. У креста блеяли привязанные козы, лежали свиньи. С помоста украли занавеси. Снова на жертвенниках дымилось мясо, появились резные идолы. Никто не приветствовал толмача, не бежали толпою ребятишки. Встречные индейцы прятали глаза, опускали головы. Гостя не сразу пропустили к царьку, заставили ждать. Энрике слонялся без дела между высокими сваями дворца, смотрел на гавань со снующими по воде лодками, и нехорошие мысли лезли ему в голову.
Где его дом? Где его родина? Что ему делать на кораблях среди людей, не признающих его права на свободу? Жить подобно псу Амадису и ждать, когда тебя съедят? Не покончить ли с рабской зависимостью? Может быть уплыть на Мактан к Силапулапе и больше никогда не видеть испанцев? Нет, прежде он отомстит им за унижения и обиды. В первую очередь — Барбосе, усомнившемуся в завещании хозяина. «Не Дуарте заманит Али, а Энрике обманет Дуарте»,  — решил раб в ожидании приема властителя.
В комнате с малиновым креслом сидели на циновках за кувшинами Хумабон, Бендара, Кадайо. На троне валялись банановые корки.
— Зачем тебя послали ко мне?  — надменно спросил царек.
— Они собираются неожиданно уплыть,  — сообщил малаец, чувствуя, как за спиной рушится чужая европейская жизнь, в которую его насильно втолкнул Магеллан.
— Разве ты не уйдешь с ними?
— Нет.
— Почему?
— Там я останусь рабом.
— Хочешь стать свободным?
— Да.
— Похвально,  — заметил лениво Хумабон.  — Ступай прочь, живи моим подданным!
— Спасибо, государь, но я пришел не за этим.
— Что еще?  — капризно нахмурился раджа.
— На кораблях имеются огромные богатства…  — начал осторожно толмач.
— Знаю,  — махнул рукою Хумабон.
— Силапулапу получил девять доспехов!  — с завистью промолвил Кадайо, показывая количество на пальцах.
— Вы возьмете в десять раз больше,  — посулил ему Энрике.
— Смеешься над нами?  — повысил голос Бендара.
— Вам достанется все, что есть на кораблях,  — заявил малаец.
— Как?  — удивился Хумабон.
— Я научу вас.
— Это опасно,  — разочаровал царька правитель.  — Раджа Фернандо обещал вернуться с огромной армией.
— Испания находится очень далеко, лишь три корабля знают дорогу на острова.
— Лучше уничтожить три большие лодки, чем сражаться с десятком,  — поддержал предложение Кадайо.  — Они стреляли в моих воинов, когда те хотели им помочь!
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Памятная монета с портретом Магеллана, посвященная 500-летию первого кругосветного плавания.
Оборотная сторона изображает битву на Мактане.
Португалия, 2021 г.

— Я велел тебе не ввязываться в сражение,  — упрекнул брата Хумабон.  — Из-за тебя Силапулапу нарушит с нами мир.
— Уничтожив испанцев, вы спасете его,  — подсказал Энрике.
— Ты не боишься их Бога?
— Наши сильнее Христоса,  — ответил за толмача Бендара.
— Ты хочешь сразиться с железными воинами?  — Хумабон обернулся к правителю.
— Наши боги сильнее,  — уверенно повторил тот,  — но мы проиграем битву. Я видел, как смело сражались белые люди, как десять человек удерживали сотню.
— В открытом бою вы не справитесь с ними. Днем у пушек дежурят канониры, по ночам вахтенные следят за водой,  — доложил малаец.  — Новые командиры не верят вам, готовы в любую минуту оказать сопротивление. Надо действовать хитростью.
— У тебя есть план?  — заинтересовался царек.
— Есть, а что я получу взамен?
— Об этом мы договоримся,  — пообещал довольный властитель.
* * *
Вечером Энрике вернулся на «Тринидад» с приятными новостями. Через два дня мастера Хумабона закончат украшать камнями золотые уборы для короля Испании. В честь окончания работы и передачи драгоценностей преемникам Магеллана властитель устроит пир, пригласит на него всех моряков. Царек обещал снабдить корабли продовольствием для плавания к островам Пряностей.
Два дня испанцы чинили паруса, настраивали такелаж, запасались свежей водой. Множество баланг стали подплывать к каравеллам, выгодно для путешественников продавать продукты. К ним быстро привыкли.
Энрике частенько курсировал между берегом и флагманом, привозил сообщения о готовящемся торжестве. На площади около дворца соорудили на европейский манер длинные столы со скамейками, украсили возвышение пальмовыми ветвями.
Первого мая, утром властитель прислал наследника сообщить о том, что все готово, командиров приглашают вместе с офицерами и матросами на пир к дворцу правителя. Барбоса с радостью принял Фернандо-Магалибе, но Серран запретил вахтенным покидать корабли, попытался отговорить Дуарте от поездки.
— Драгоценности можно передать на корабле,  — говорил он Барбосе на флагмане.  — Зачем подвергаться неразумному риску?
— Вечно ты все усложняешь,  — возразил Дуарте, надевая праздничный наряд.  — Чего ты боишься?
— Я не боюсь,  — обиделся Серран.
— У тебя есть подозрения?
— Нет.
— Видел дурной сон?
— Нет.
— Сан-Мартин составил плохой гороскоп?
— Нет.
— Что тогда?
— Неприятное предчувствие.
— Понимаю. После смерти Фернандо у всех на душе лежит камень. Я не о том.
— Помоги затянуть шнуровку!
— Вспомни, с каким трудом удалось подчинить туземцев!
— Они приняли веру, клялись на Библии.
— Ты повторяешь заблуждения Фернандо.
— Если я откажусь от приглашения, «обезьяны» поймут, что мы боимся их,  — резонно заметил Дуарте.
— Сейчас это уже не имеет значения.
— Имеет. Титул аделантаде наследует мой племянник Родриго. Вероятно, до его совершеннолетия мне придется исполнять обязанности опекуна. Я буду королевским наместником этих островов,  — гордо заявил Барбоса.  — Я не могу показать себя слабым и трусливым!
— Ты отказываешься надеть доспехи?
— С нами пойдут две дюжины офицеров.
— Прикажи людям взять кирасы!  — посоветовал Серран.
— Если ты боишься, жди на корабле. Я пойду один,  — сказал Дуарте, заканчивая туалет и брызгая на платье мускусную воду.
Упрек, брошенный Дуарте без насмешки и злого умысла, оскорбил Серрана.
— Я поплыву с тобой,  — решил он.
Двадцать четыре человека, лучшие офицеры флота, в трех лодках отправились на берег. Среди них: Гонсало де Эспиноса, Леон де Эсплета, Хуан де Моралес, второй альгвасил Диего де Перальта, священник Педро де Вальдеррама, помогавший отцу Антонию в исцелении Симиута, звездочет Андрее де Сан-Мартин, штурманы Антон Соломон, Жуан Карвальо. Безоружные гости вышли на пристань, где их с цветами встретили индейцы. Они украсили моряков гирляндами, повели на площадь.
По дороге процессию догнал Симиут, вцепился в рясу капеллана, утащил Вальдерраму к себе. Карвальо с Эспиносой заметили это. Заподозрив неладное, они незаметно вернулись к лодкам. Шлюпки с офицерами уплыли на флагман. Не успели штурман с альгвасилом объяснить Пигафетте, страдавшему от раны на лице, и вахтенному Альбо, почему не пошли на пиршество, как с берега послышались душераздирающие вопли.
Индейцы заманили гостей к дворцу и набросились на них со всех сторон. Колотили палками, кололи копьями, выбивали стрелами глаза. Но простой и легкой, а главное — бесшумной победы не получилось. Испанцы отчаянно сопротивлялись. Барбоса ревел быком, рвался из западни, прокладывал дорогу доской. Проклиная доверчивость друзей, Серран ломился за ним. Привычный к дракам в кабаках штурман Соломон следовал за командирами. В ход шло все, что попадалось под руки: обломки копий, жерди, засохшие комки грязи, камни, ножи, кортики. Отставшего Сан-Мартина индейцы повалили наземь, разорвали на кровавые куски. Полуживого Диего де Перальту озверевшая толпа таскала за ноги по площади, избивала палками.
За резней с царственного помоста из кресла наблюдал властитель. Жадные маленькие глазки, как у дикой кошки, блестели страхом: «А ну как прорвутся к гавани, получат подкрепление с кораблей?» Рядом, как шакал, ожидающий падали, стоял довольный раб Магеллана, неотрывно следил за желтой курткой Барбосы. Ему бы спуститься вниз, раствориться в суматохе, но жажда мести сильнее разума в куриных мозгах малайца, украшавшего себя перьями хозяйского павлина. Перепуганная свита столпилась на краю возвышения. Кадайо торопится закончить расправу, волнуется, почему сын не напал с балангами на корабли?
В гавани сотня лодок зашевелилась на берегу, сползла в воду, тихо, без криков, будто боялась вспугнуть дичь, устремилась к каравеллам.
— Поднять якоря, пушки к бою!  — скомандовал Карвальо трем кораблям.
Вмиг загремели цепи, заскрипели шарниры портов. Прибойным ветром суда понесло навстречу врагам.
— Поставить паруса, построиться в линию!  — кричал Жуан с юта флагмана, и все безоговорочно выполняли приказы.
Моряки побежали по вантам, зависли на реях, освободили паруса от цепких талей. Рухнули вниз гроты, забелели бизани — корабли получили способность лавировать. «Консепсьон» с «Викторией» вышли из-под прикрытия флагмана, ощетинились жерлами орудий. Грянул залп, второй, третий — десяток баланг перевернулись на рейде, не успев доплыть до судов. Индейцы повалились в волны. На них грозно надвигались каравеллы. Они выплевывали раскаленный свинец, насквозь пронзали тела дротиками арбалетов.
— Заряжай!  — торопил Карвальо.
Эскадра с треском врезалась во флотилию Магалибе. Началась беспорядочная стрельба, пушки палили без приказов. Мушкетеры и аркебузники вели прицельный огонь по голым аборигенам. Те с криками спешили прочь, сеяли панику и неразбериху. Сносимая ветром к берегу, эскадра прошла сквозь строй индейцев, раскидала баланги, словно щепки в луже, подплыла к домам.
— Зажгите город!  — велел Карвальо канонирам.  — Не жалейте пороху! Мы приблизим дикарям Царство Божие! Гонсало, готовь лодку встречать офицеров!
Но пробиться с площади в гавань испанцам не удалось. Десятки рук растащили их в стороны и добивали поодиночке. Упал с переломленным позвоночником Дуарте, захрипел, захлебнулся кровью, не успел взглянуть на друга, бросить последнее слово. Стражники царька распороли живот Соломону, рвали из него кишки, молотили дубинами окровавленное тело.
Вот так двенадцать лет назад малайцы заманили для торговых сделок в Малаккском порту на берег треть команды Лопиша да Сикейры и уничтожили неосторожных португальцев. Только брат Серрана выбрался на пристань, а сейчас он сам в разорванной окровавленной рубахе оказался на берегу. Франсишку спас молодой офицер — Фернандо Магеллан, бросившийся с солдатом на помощь другу и забравший товарища в лодку. Кто сейчас поможет Жуану?

Непрестанно стреляя по городу, корабли вплотную подошли к берегу Ядра с камнями выворачивали стены хижин, ломали сваи. Баланги торопливо улепетывали от огня, шлепали веслами по глади залива. Серое дымное облако поползло на пристань, где из последних сил дрался Серран, надеялся на помощь каравелл. Враги скрутили ему руки, приставили копья к груди.
— Прекратите стрелять, иначе меня убьют!  — попросил капитан, подталкиваемый индейцами к воде.
— Где остальные?  — спросил Карвальо.
— Убиты.
— Все?
— Кроме толмача. Он предал нас!
— О Боже!  — содрогнулся от ужаса отец Антоний.
— Выкупите меня!  — молил задыхавшийся Жуан.  — Они требуют пушку, два ружья, два бахара меди и полотно.
— Пусть подойдут к «Тринидаду»,  — согласился Карвальо.
Туземцы отказались плыть к кораблям, велели доставить товары на берег.
— Это ловушка,  — предостерег кормчего Эспиноса,  — дикари захватят шлюпку, убьют солдат и не отпустят Жуана.
— Надо рискнуть,  — возразил Альбо.  — Матросы любят Серрана, согласятся отвезти оружие на пристань.
— Кто отправится за капитаном?  — Карвальо обратился к команде. В тишине послышались стоны португальца.
— Они не хотят. Я не могу собрать людей,  — пожаловался Эспиноса.
— Предложите матросам с «Консепсьона», зимовавшим с Серраном на Санта-Крус,  — посоветовал Пигафетта.  — Позовите боцмана Бартоломео, Окасио, Баскито, Наварре!
— Скорее! Они убьют меня!  — торопил Серран.
Медлить было нельзя, корабли сносило к земле. С минуты на минуту они могли коснуться килями грунта, потерять управление.
— Поднять паруса!  — распорядился Карвальо, отворачиваясь от обреченного капитана.  — Выходим в море!
— Что вы делаете?  — опешил Пигафетта.  — Вы бросаете Серрана дикарям на съедение!
— Не лезь не в свое дело!  — прикрикнул альгвасил.  — Выполняйте команду!  — велел оторопевшим матросам.
— Жуан, не покидай меня!  — молил последний ближайший сподвижник Магеллана.
— Они предали его!  — трясясь от злости и теребя рясу священника, возмущался Пигафетта.
— На все воля Божья — пробормотал францисканец.
— Ты юродивый дурак! Ты боишься за свою шкуру, как эта сволочь!  — ломбардиец показал рукою на ют.
— Будьте вы прокляты!  — гремел с берега умирающий капитан.  — Я молю Господа, чтобы в день Страшного суда отдал мне мерзкую душу Жуана!
— Веселее, ребята!  — подбадривал с мостика Карвальо.
— Стойте, так нельзя!  — метался по палубе Пигафетта.  — Мы погибнем, если начнем оставлять друзей врагам!
— Заткнись, итальяшка!  — оборвал его Эспиноса.  — «Зачатники» не спешат забрать любимого командира. Где боцман, где матросы? У них есть лодка!
— Бартоломео!  — зашелся воплем Пигафетта.
Ему не ответили.
— Будьте вы прокляты!  — затихал Серран.  — Не видать вам родины, как своих ослиных ушей!
«Я пролился как вода…» — услышал Антонио за спиною голос священника.
— Твое смирение хуже подлости!  — зарыдал, забился в истерике Пигафетта.  — Я ненавижу вас! Вы готовы предать любого, чтобы занять его место, править трусливыми псами, способными воевать только с женщинами! Вы предали Магеллана, всех его друзей!
Запоздалое пожарище вспыхнуло погребальным костром для двадцати двух погибших моряков. Индейцы метались в огне, спасали детей и добро. Над городом поднялся вой, словно остров оплакивал гостей. Каравеллы уходили в океан. Пятая часть флотилии исчезла на гостеприимном берегу богатого Себу. Среди дыма и копоти чернели кресты, рушилась испанская лавка, а вместе с нею все, что за месяц сделал адмирал.

[image: ]

Примечания

1 Консепсьон (исп.)  — святое зачатие.

2 В составе экспедиции находились 2 ирландца, 1 англичанин.

3 «Собакой» называлась самая тяжелая ночная вахта — с полуночи до четырех часов утра.

4 Река Святого Креста.

5 Кастильский кинталь — 46 кг. Либра — 460 г. Арроба — 25 либр.

6 Гуанако — разновидность ламы.

7 Кабо де лос Вирджинес, или Кабо-Вирхинес.

8 Мартин Бехайм — прим. большинства исследователей.

9 Мыс Анегада на северо-западе Оранжевого мыса.

10 Ландронес — Разбойничьи острова.

11 Исследователи полагают — мимо Динагата, Кабугана, Джибусона, Маникани.

12 Острова области Карата: Лейте, Себу, Минданао.
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